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Le Moniteur belge du 30 octobre 2015 comporte
deux éditions, qui portent les numéros 281 et 282.

Het Belgisch Staatsblad van 30 oktober 2015 bevat
twee uitgaven, met als volgnummers 281 en 282.

INHOUD

Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

17 JUNI 2013. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 15 maart 1968 houdende algemeen reglement op de
technische eisen waaraan de auto’s, hun aanhangwagens, hun onder-
delen en hun veiligheidstoebehoren moeten voldoen. — Duitse vertaling,
bl. 66627.

Föderaler Öffentlicher Dienst Mobilität und Transportwesen

17. JUNI 2013 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur Festlegung der
allgemeinen Regelung über die technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre Bestandteile und
ihr Sicherheitszubehör – Deutsche Übersetzung, S. 66627.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

10 JULI 2013. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 15 maart 1968 houdende algemeen reglement op de tech-
nische eisen waaraan de auto’s, hun aanhangwagens, hun onderdelen
en hun veiligheidstoebehoren moeten voldoen. — Duitse vertaling,
bl. 66628.

Föderaler Öffentlicher Dienst Mobilität und Transportwesen

10. JULI 2013 – Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur Festlegung der
allgemeinen Regelung über die technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre Bestandteile und
ihr Sicherheitszubehör – Deutsche Übersetzung, S. 66628.
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Lois, décrets, ordonnances et règlements

Service public fédéral Mobilité et Transports

17 JUIN 2013. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 15 mars 1968
portant règlement général sur les conditions techniques auxquelles
doivent répondre les véhicules automobiles et leurs remorques, leurs
éléments ainsi que les accessoires de sécurité. — Traduction allemande,
p. 66627.

Service public fédéral Mobilité et Transports

10 JUILLET 2013. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
15 mars 1968 portant règlement général sur les conditions techniques
auxquelles doivent répondre les véhicules automobiles, leurs remor-
ques, leurs éléments ainsi que les accessoires de sécurité. — Traduction
allemande, p. 66628.
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Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

12 JULI 2013. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 15 maart 1968 houdende algemeen reglement op de
technische eisen waaraan de auto’s, hun aanhangwagens, hun onder-
delen en hun veiligheidstoebehoren moeten voldoen. — Duitse vertaling,
bl. 66634.

Föderaler Öffentlicher Dienst Mobilität und Transportwesen

12. JULI 2013 – Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur Festlegung der
allgemeinen Regelung über die technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre Bestandteile und
ihr Sicherheitszubehör – Deutsche Übersetzung, S. 66634.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

6 SEPTEMBER 2013. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 15 maart 1968 houdende algemeen reglement op
de technische eisen waaraan de auto’s, hun aanhangwagens, hun
onderdelen en hun veiligheidstoebehoren moeten voldoen. — Duitse
vertaling, bl. 66635.

Föderaler Öffentlicher Dienst Mobilität und Transportwesen

6. SEPTEMBER 2013 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur
Festlegung der allgemeinen Regelung über die technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre
Bestandteile und ihr Sicherheitszubehör — Deutsche Übersetzung, S. 66635.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

18 OKTOBER 2013. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 15 maart 1968 houdende algemeen reglement op
de technische eisen waaraan de auto’s, hun aanhangwagens, hun
onderdelen en hun veiligheidstoebehoren moeten voldoen. — Duitse
vertaling, bl. 66637.

Föderaler Öffentlicher Dienst Mobilität und Transportwesen

18. OKTOBER 2013 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur
Festlegung der allgemeinen Regelung über die technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre
Bestandteile und ihr Sicherheitszubehör — Deutsche Übersetzung, S. 66637.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

20 DECEMBER 2013. – Ministeriële omzendbrief houdende indexe-
ring van de bedragen van de door de erkende instellingen voor
autokeuringen te innen vergoedingen, de belasting over de toege-
voegde waarde inbegrepen. — Duitse vertaling, bl. 66643.

Föderaler Öffentlicher Dienst Mobilität und Transportwesen

20. DEZEMBER 2013 — Ministerielles Rundschreiben zur Indexierung der Beträge der von den zugelassenen
Kraftfahrzeugüberwachungseinrichtungen zu erhebenden Gebühren, Mehrwertsteuer einbegriffen — Deutsche
Übersetzung, S. 66643.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

19 MAART 2014. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 15 maart 1968 houdende algemeen reglement op
de technische eisen waaraan de auto’s, hun aanhangwagens, hun
onderdelen en hun veiligheidstoebehoren moeten voldoen. — Duitse
vertaling, bl. 66646.

Föderaler Öffentlicher Dienst Mobilität und Transportwesen

19. MÄRZ 2014 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur Festlegung
der allgemeinen Regelung über die technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre Bestandteile
und ihr Sicherheitszubehör – Deutsche Übersetzung, S. 66646.

Service public fédéral Mobilité et Transports

12 JUILLET 2013. – Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
15 mars 1968 portant règlement général sur les conditions techniques
auxquelles doivent répondre les véhicules automobiles et leurs
remorques, leurs éléments ainsi que les accessoires de sécurité. —
Traduction allemande, p. 66634.

Service public fédéral Mobilité et Transports

6 SEPTEMBRE 2013. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal
du 15 mars 1968 portant règlement général sur les conditions techni-
ques auxquelles doivent répondre les véhicules automobiles et leurs
remorques, leurs éléments ainsi que les accessoires de sécurité. —
Traduction allemande, p. 66635.

Service public fédéral Mobilité et Transports

18 OCTOBRE 2013. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
15 mars 1968 portant règlement général sur les conditions techniques
auxquelles doivent répondre les véhicules automobiles et leurs
remorques, leurs éléments ainsi que les accessoires de sécurité. —
Traduction allemande, p. 66637.

Service public fédéral Mobilité et Transports

20 DECEMBRE 2013. — Circulaire ministérielle portant indexation
des montants des redevances, en ce compris la taxe sur la valeur
ajoutée, à percevoir par les organismes d’inspection automobile agréés.
Traduction allemande, p. 66643.

Service public fédéral Mobilité et Transports

19 MARS 2014. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 15 mars 1968
portant règlement général sur les conditions techniques auxquelles
doivent répondre les véhicules automobiles et leurs remorques, leurs
éléments ainsi que les accessoires de sécurité. — Traduction allemande,
p. 66646.
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Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

23 AUGUSTUS 2015. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 18 decem-
ber 2014, gesloten in het Paritair Comité voor de diensten en
organismen voor technische controles en gelijkvormigheidstoetsing,
betreffende het sectoraal stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag
(SWT), bl. 66647.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

23 AUGUSTUS 2015. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 11 decem-
ber 2014, gesloten in het Paritair Comité voor het garagebedrijf,
betreffende de verlenging van het stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag vanaf de leeftijd van 60 jaar, bl. 66649.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid, Federale Overheidsdienst
Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg en Federale Overheids-
dienst Binnenlandse Zaken

26 OKTOBER 2015. — Koninklijk besluit tot uitvoering van artikel 16,
eerste lid, 2) van de wet van 24 oktober 2011 tot vrijwaring van een
duurzame financiering van de pensioenen van de vastbenoemde
personeelsleden van de provinciale en plaatselijke overheidsdiensten
en van de lokale politiezones, tot wijziging van de wet van 6 mei 2002
tot oprichting van het fonds voor de pensioenen van de geïntegreerde
politie en houdende bijzondere bepalingen inzake sociale zekerheid en
houdende diverse wijzigingsbepalingen voor de jaren 2016, 2017, 2018
en 2019, bl. 66650.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Waals Gewest

Wallonische Region

Öffentlicher Dienst der Wallonie

8. OKTOBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung
vom 20. März 2014 über die Erzeugung und den Verkehr von Pflanzkartoffeln, S. 66671.

Waalse Overheidsdienst

8 OKTOBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging
van het besluit van de Waalse Regering van 20 maart 2014 betreffende
de productie en het in de handel brengen van pootaardappelen,
bl. 66690.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Algemene Directie Collectieve Arbeidsbetrekkingen. — Benoeming
van de leden van het Paritair Comité voor het gas- en elektriciteitsbedrijf,
bl. 66709.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde, bl. 66711.

Federale Overheidsdienst Justitie

Notariaat, bl. 66711.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

23 OKTOBER 2015. — Koninklijk besluit houdende benoeming van
de voorzitter en van leden van de Raad van Bestuur van het Bureau
voor Normalisatie, bl. 66711.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

23 AOUT 2015. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 18 décembre 2014, conclue au sein de la
Commission paritaire pour les services et les organismes de contrôle
technique et d’évaluation de la conformité, relative au régime de
chômage avec complément d’entreprise sectoriel (RCC), p. 66647.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

23 AOUT 2015. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 11 décembre 2014, conclue au sein de la
Commission paritaire des entreprises de garage, relative à la prolonga-
tion du régime de chômage avec complément d’entreprise à partir de
l’âge de 60 ans, p. 66649.

Service public fédéral Sécurité sociale, Service public fédéral Emploi,
Travail et Concertation sociale et Service public fédéral Intérieur

26 OCTOBRE 2015. — Arrêté royal pris pour les années 2016, 2017,
2018 et 2019 en exécution des articles 16, alinéa 1er, 2) de la loi du
24 octobre 2011 assurant un financement pérenne des pensions des
membres du personnel nommé à titre définitif des administrations
provinciales et locales et des zones de police locale et modifiant la loi du
6 mai 2002 portant création du fonds des pensions de la police intégrée
et portant des dispositions particulières en matière de sécurité sociale et
contenant diverses dispositions modificatives, p. 66650.

Gouvernements de Communauté et de Région

Région wallonne

Service public de Wallonie

8 OCTOBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant
l’arrêté du Gouvernement wallon du 20 mars 2014 relatif à la
production et à la commercialisation des plants de pommes de terre,
p. 66652.

Autres arrêtés

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Direction générale Relations collectives de travail. — Nomination des
membres de la Commission paritaire de l’industrie du gaz et de
l’électricité, p. 66709.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire, p. 66711.

Service public fédéral Justice

Notariat, p. 66711.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

23 OCTOBRE 2015. — Arrêté royal portant nomination du président
et de membres du Conseil d’administration du Bureau de Normalisation,
p. 66711.
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Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Wet van 12 juni 1991 op het consumentenkrediet. — Erkenning. —
NV DIRECTLEASE, bl. 66713.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

25 SEPTEMBER 2015. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende
de overdracht van de personeelsleden van het Agentschap voor Hoger
Onderwijs, Volwassenenonderwijs en Studietoelagen naar het Agent-
schap voor Hoger Onderwijs, Volwassenenonderwijs, Kwalificaties en
Studietoelagen en van het Agentschap voor Hoger Onderwijs,
Volwassenenonderwijs, Kwalificaties en Studietoelagen naar de
Onderwijsinspectie, bl. 66714.

Vlaamse overheid

Kanselarij en Bestuur

16 OKTOBER 2015. — Eervol ontslag van de heer Frans Cornelis,
administrateur-generaal bij het Agentschap Overheidspersoneel,
bl. 66730.

Vlaamse overheid

Kanselarij en Bestuur

19 OKTOBER 2015. — Stad Ninove. — Ontslag burgemeester,
bl. 66730.

Vlaamse overheid

Leefmilieu, Natuur en Energie

9 OKTOBER 2015. — Aanstelling van de heer Maurice Hoffmann als
waarnemend administrateur-generaal van het Instituut voor Natuur-
en Bosonderzoek (INBO), bl. 66730.

Vlaamse overheid

Leefmilieu, Natuur en Energie

14 OKTOBER 2015. — Instelling van het natuurinrichtingsproject
Vrieselhof, bl. 66730.

Waals Gewest

Wallonische Region

Service public de Wallonie

Aménagement du territoire, p. 66731.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets BE 0003001443, p. 66731.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets BE 0003001451, p. 66732.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Loi du 12 juin 1991 relative au crédit à la consommation. — Agrément
SA DIRECTLEASE, p. 66713.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

25 SEPTEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement flamand portant
transfert de membres du personnel de l’Agentschap voor Hoger
Onderwijs, Volwassenenonderwijs en Studietoelagen à l’Agentschap
voor Hoger Onderwijs, Volwassenenonderwijs, Kwalificaties en Studie-
toelagen et de l ’Agentschap voor Hoger Onderwijs ,
Volwassenenonderwijs, Kwalificaties en Studietoelagen à l’Inspection
de l’Enseignement, p. 66722.

Vlaamse overheid

Kanselarij en Bestuur

16 OKTOBER 2015. — Eervol ontslag van de heer Frans Cornelis,
administrateur-generaal bij het Agentschap Overheidspersoneel,
bl. 66730.

Vlaamse overheid

Kanselarij en Bestuur

19 OKTOBER 2015. — Stad Ninove. — Ontslag burgemeester,
bl. 66730.

Vlaamse overheid

Leefmilieu, Natuur en Energie

9 OKTOBER 2015. — Aanstelling van de heer Maurice Hoffmann als
waarnemend administrateur-generaal van het Instituut voor Natuur-
en Bosonderzoek (INBO), bl. 66730.

Vlaamse overheid

Leefmilieu, Natuur en Energie

14 OKTOBER 2015. — Instelling van het natuurinrichtingsproject
Vrieselhof, bl. 66730.

Région wallonne

Service public de Wallonie

Aménagement du territoire, p. 66731.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets BE 0003001443, p. 66731.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets BE 0003001451, p. 66732.
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Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets BE 0003001452, p. 66732.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets BE 0003001453, p. 66733.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets BE 0003001454, p. 66733.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets BE 0003001483, p. 66734.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets NL 601193, p. 66734.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets NL 603773, p. 66735.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets NL 649105, p. 66735.

Officiële berichten

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Developers (m/v)
(niveau B) voor de FOD Financiën (ANG15117), bl. 66736.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige software testers (m/v)
(niveau B) voor de FOD Financiën (ANG15118), bl. 66737.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige verpleegkundigen (m/v)
(niveau B) voor de FOD Binnenlandse Zaken (ANG15183),
bl. 66737.

Federale Overheidsdienst Kanselarij van de Eerste Minister

Opdrachthouders van de Dienst voor de Administratieve
Vereenvoudiging. — Oproep tot de kandidaten van niveau A
(klasse A1), bl. 66738.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets BE 0003001452, p. 66732.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets BE 0003001453, p. 66733.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets BE 0003001454, p. 66733.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets BE 0003001483, p. 66734.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets NL 601193, p. 66734.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets NL 603773, p. 66735.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets NL 649105, p. 66735.

Avis officiels

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative de Developers (m/f), (niveau B), francophones,
pour le SPF Finances (AFG15089), p. 66736.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative de software testeurs francophones (h/f)
(niveau B) pour le SPF Finances (AFG15091), p. 66737.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative d’infirmiers (m/f) (niveau B), néerlandophones,
pour le SPF Intérieur (ANG15183), p. 66737.

Service public fédéral Chancellerie du Premier Ministre

Chargés de mission à l’Agence pour la Simplification Administrative.
Appel aux candidats de niveau A (classe A1), p. 66738.
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Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

23 OKTOBER 2015. — Ministeriële omzendbrief OOP 44 betreffende
de versterkte controle op basis van artikel 34 van de wet op het
politieambt, bl. 66740.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

College van provincie gouverneurs opgericht krachtens artikel 131bis
van de provinciewet. — Bericht voorgeschreven door artikel 15 van het
huishoudelijk reglement, bl. 66742.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

Dienst Regulering van het Spoorwegvervoer en van de Exploitatie
van de luchthaven Brussel-Nationaal. — Beslissing D-2015-11-S,
bl. 66743.

Federale Overheidsdienst Justitie

Wet van 15 mei 1987 betreffende de namen en voornamen.
Bekendmaking, bl. 66744.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten

Deze worden niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden
zich van bl. 66745 tot 66780.

Service public fédéral Intérieur

23 OCTOBRE 2015. — Circulaire ministérielle OOP 44 relative au
contrôle renforcé sur la base de l’article 34 de la loi sur la fonction de
police, p. 66740.

Service public fédéral Intérieur

Collège des gouverneurs de province institué par l’article 131bis de la
loi provinciale. — Avis prescrit par l’article 15 du règlement d’ordre
intérieur, p. 66742.

Service public fédéral Mobilité et Transports

Service de Régulation du Transport ferroviaire et de l’Exploitation de
l’aéroport de Bruxelles-National. — Décision D-2015-11-S, p. 66743.

Service public fédéral Justice

Loi du 15 mai 1987 relative aux noms et prénoms. — Publication,
p. 66744.

Les Publications légales et Avis divers

Ils ne sont pas repris dans ce sommaire mais figurent aux pages 66745
à 66780.
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LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2015/14240]
17 JUNI 2013. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk

besluit van 15 maart 1968 houdende algemeen reglement op de
technische eisen waaraan de auto’s, hun aanhangwagens, hun
onderdelen en hun veiligheidstoebehoren moeten voldoen. —
Duitse vertaling

De hiernavolgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 17 juni 2013 tot wijziging van het koninklijk besluit van
15 maart 1968 houdende algemeen reglement op de technische eisen
waaraan de auto’s, hun aanhangwagens, hun onderdelen en hun
veiligheidstoebehoren moeten voldoen (Belgisch Staatsblad van
26 juni 2013).

Deze vertaling is opgemaakt door de Vertaaldienst van de Federale
Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer in Brussel.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

[C − 2015/14240]

17. JUNI 2013 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur Festlegung der
allgemeinen Regelung über die technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre Bestand-
teile und ihr Sicherheitszubehör – Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 17. Juni 2013 zur Abänderung des
Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur Festlegung der allgemeinen Regelung über die technischen Anforderun-
gen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre Bestandteile und ihr Sicherheitszubehör.

Diese Übersetzung ist vom Übersetzungsdienst des Föderalen Öffentlichen Dienstes Mobilität und Transportwesen
in Brüssel erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

17. JUNI 2013 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur Festlegung der
allgemeinen Regelung über die technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre Bestand-
teile und ihr Sicherheitszubehör

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Gesetzes vom 21. Juni 1985 über die technischen Anforderungen, denen jedes Fahrzeug für den
Transport auf dem Landweg, seine Bestandteile und sein Sicherheitszubehör entsprechen müssen, Artikel 1;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur Festlegung der allgemeinen Regelung über die
technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre Bestandteile und ihr Sicherheitszubehör;

Aufgrund der Stellungnahme des Beratungsausschusses „Verwaltung-Industrie“ vom 3. Mai 2013;
Aufgrund der Beteiligung der Regionalregierungen an der Ausarbeitung des vorliegenden Erlasses;
Aufgrund des Gutachtens Nr. 53.015/4 des Staatsrates vom 25. März 2013, abgegeben in Anwendung von

Artikel 84 § 1 Absatz 1 Nr. 1 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;
Auf Vorschlag der Ministerin des Innern und des Staatssekretärs für Mobilität,

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Artikel 1 § 2 des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur Festlegung der allgemeinen Regelung
über die technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre Bestandteile und ihr Sicherheitszubehör,
abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 12. Dezember 1975, 10. Dezember 1980, 3. August 1981, 16. Novem-
ber 1984, 13. September 1985, 21. Mai 1987, 17. Januar 1989, 10. April 1995, 15. Dezember 1998, 21. Oktober 2002,
17. März 2003, 27. April 2007 und 14. April 2009, wird durch die Nummern 119, 120, 121 und 122 wie folgt ergänzt:

„119. ″kommerzielle Nutzung″: jede auf kommerziellen oder persönlichen finanziellen Gewinn ausgerichtete
Benutzung.

120. ″gewerbliche Nutzung″: jede auf die Ausübung einer beruflichen Tätigkeit oder den Betrieb eines
Unternehmens ausgerichtete Benutzung.

121. ″Verkehr zwischen Wohnung und Arbeitsplatz″: die Fahrten zum und vom Arbeitsplatz.

122. ″Verkehr zwischen Wohnung und Schule″: die Fahrten von Studierenden zu und von einer Bildungseinrich-
tung.“

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2015/14240]
17 JUIN 2013. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 15 mars 1968

portant règlement général sur les conditions techniques auxquelles
doivent répondre les véhicules automobiles et leurs remorques,
leurs éléments ainsi que les accessoires de sécurité. — Traduction
allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 17 juin 2013 modifiant l’arrêté royal du 15 mars 1968
portant règlement général sur les conditions techniques auxquelles
doivent répondre les véhicules automobiles et leurs remorques, leurs
éléments ainsi que les accessoires de sécurité (Moniteur belge du
26 juin 2013).

Cette traduction a été établie par le Service de traduction du Service
public fédéral Mobilité et Transports à Bruxelles.
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Art. 2 - In Artikel 2 § 2 desselben Erlasses, abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 12. Dezember 1975,
21. Dezember 1979, 3. August 1981, 16. November 1984, 13. September 1985, 17. Januar 1989, 22. Mai 1989,
15. Dezember 1998, 17. März 2003, 27. Januar 2008, 14. April 2009 und 28. September 2010, werden folgende
Änderungen vorgenommen:

1. Absatz 2 unter Nr. 1 wird wie folgt ersetzt:

„Diese unterliegen nur den Bestimmungen der Artikel 10 § 2 Nrn. 9 und 10, § 4 Nr. 1 Absatz 1, 18 § 3, 19 § 3, 20
§ 1 Absatz 3 und § 2, 21, 22, 23 bis 23undecies, 24, 25, 26, 28, 31 §§ 1, 3 und 4, 32 §§ 1, 2 und 3, 34 §§ 1 und 3, 36, 39,
40, 54, 55, 56, 67 §§ 1 und 4 sowie 70 bis 78 des vorliegenden Erlasses,“

2. Nummer 7 wird wie folgt ersetzt:

„7. die seit mehr als fünfundzwanzig Jahren in Betrieb genommenen und unter einem Kennzeichen, dessen
Buchstabengruppe mit ″O″ beginnt gemäß Artikel 4 § 2 des Ministeriellen Erlasses vom 23. Juli 2001 über die Zulassung
von Fahrzeugen, zugelassenen Fahrzeuge unterliegen nur den Bestimmungen der Artikel 10 § 4 Nr. 1, Absatz 1, 23 §§ 1,
3, 4, 5, 6 und 7, 23sexies § 1 Nr. 1, 3 und 6 und § 2, 25, 26, 42, 45 § 1 Nr. 1 und 3, 47 § 1 Punkt 1 Absatz 1, 54 § 1 Nr. 1
und 3, 70 § 2 und 80 des vorliegenden Erlasses.

Diese Fahrzeuge sind ausschließlich für den folgenden Gebrauch:

- kommerzielle und gewerbliche Nutzung;

- Verkehr zwischen Wohnung und Arbeitsplatz sowie Wohnung und Schule;

- gewerblicher Verkehr und mit gewerblichem Personenverkehr gleichgestellter kostenfreier Verkehr;

- Nutzung als Maschine oder Werkzeug sowie für Notfalleinsätze.

Für Raupenfahrzeuge ist die Nutzung beschränkt auf:

- Oldtimer-Veranstaltungen;

- Probefahrten in einem Umkreis von 3 km ab dem Abstellplatz des Fahrzeugs.“

Art. 3 - Der vorliegende Erlass tritt am 1. Juli 2013 in Kraft.

Art. 4 - Der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich der Straßenverkehr gehört, ist mit der Ausführung des
vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 17. Juni 2013

ALBERT

Von Königs wegen:

Die Ministerin des Innern
Frau J. MILQUET

Der Staatssekretär für Mobilität
M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2015/14241]
10 JULI 2013. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk

besluit van 15 maart 1968 houdende algemeen reglement op
de technische eisen waaraan de auto’s, hun aanhangwagens,
hun onderdelen en hun veiligheidstoebehoren moeten voldoen.
— Duitse vertaling

De hiernavolgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 10 juli 2013 tot wijziging van het koninklijk besluit van
15 maart 1968 houdende algemeen reglement op de technische eisen
waaraan de auto’s, hun aanhangwagens, hun onderdelen en hun
veiligheidstoebehoren moeten voldoen (Belgisch Staatsblad van 21 augus-
tus 2013).

Deze vertaling is opgemaakt door de Vertaaldienst van de Federale
Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer in Brussel.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

[C − 2015/14241]

10. JULI 2013 – Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur Festlegung der
allgemeinen Regelung über die technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre Bestand-
teile und ihr Sicherheitszubehör – Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 10. Juli 2013 zur Abänderung des
Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur Festlegung der allgemeinen Regelung über die technischen Anforderun-
gen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre Bestandteile und ihr Sicherheitszubehör.

Diese Übersetzung ist vom Übersetzungsdienst des Föderalen Öffentlichen Dienstes Mobilität und Transportwesen
in Brüssel erstellt worden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2015/14241]
10 JUILLET 2013. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du

15 mars 1968 portant règlement général sur les conditions techni-
ques auxquelles doivent répondre les véhicules automobiles,
leurs remorques, leurs éléments ainsi que les accessoires de
sécurité. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 10 juillet 2013 modifiant l’arrêté royal du 15 mars 1968
portant règlement général sur les conditions techniques auxquelles
doivent répondre les véhicules automobiles, leurs remorques, leurs
éléments ainsi que les accessoires de sécurité (Moniteur belge du
21 août 2013).

Cette traduction a été établie par le Service de traduction du Service
public fédéral Mobilité et Transports à Bruxelles.
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

10. JULI 2013 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur Festlegung der
allgemeinen Regelung über die technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre Bestand-
teile und ihr Sicherheitszubehör

BERICHT AN DEN KÖNIG

Sire,

1. Der Entwurf eines Königlichen Erlasses, den ich die Ehre habe, Eurer Majestät zur Unterschrift vorzulegen,
bezweckt hauptsächlich den Königlichen Erlass vom 15. März 1968 zur Festlegung der allgemeinen Regelung über die
technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre Bestandteile und ihr Sicherheitszubehör
abzuändern (nachfolgend „Technische Verordnung“ genannt).

Mit diesem Entwurf soll insbesondere eine problematische Situation geklärt werden, mit der sich der Landwirt-
schaftssektor konfrontiert sieht. Problematisch ist vor allem die Einhaltung der Bestimmungen der Straßenverkehrs-
ordnung bezüglich der Ladungen und insbesondere die Bestimmung über die Abmessungen (Artikel 46 des
Königlichen Erlasses vom 1. Dezember 1975 zur Festlegung der allgemeinen Ordnung über den Straßenverkehr und
die Benutzung der öffentlichen Straße), wenn die land- oder forstwirtschaftliche Zugmaschine eine in der Land- oder
Forstwirtschaft gebrauchte Vorrichtung transportiert, die ihr eine andere oder neue Funktion ermöglicht (z.B. ein
Pflug).

Es ist offensichtlich, dass die Maschinen in angehobener Stellung für den Gebrauch in der Land- oder Forstwirtschaft,
so wie im neuen Artikel 1 Paragraph 2 Punkt 61bis der Technischen Verordnung (siehe Punkt 2.2 unten) definiert, nicht
als eine Ladung angesehen werden sollten, damit die für jede Ladung zu respektierenden Höchstmaße nicht auf sie
anwendbar sind.

Um jedoch die Verkehrssicherheit zu gewährleisten, sollten, wenn nötig, zusätzliche Kennzeichnungsvorrichtungen
angebracht werden (siehe Punkt 4.1 unten). Aus dieser Sicht darf die maximale Länge (die sogenannte „Gesamtlänge“)
des Zuges miteinander verbundener Fahrzeuge bestehend aus „land- oder forstwirtschaftlicher Zugmaschine und
Maschine in angehobener Stellung für den Gebrauch in der Land- oder Forstwirtschaft“ und die Länge der Maschine
selbst eine gewisse Länge nicht überschreiten (siehe Punkt 5.3 unten).

Kommentar zu den Artikeln

2. Artikel 1 führt Änderungen in Artikel 1 der Technischen Verordnung durch.

2.1. Punkt Nr. 1 bezweckt die Integrierung der in der vorherigen Version noch nicht aufgenommenen Fahrzeuge
mit besonderer Zweckbestimmung der Klasse T4 in die in Paragraph 1 durchgeführte Klassifizierung der Fahrzeuge.

2.2. Punkt Nr. 2 führt eine neue Definition in Paragraph 2 ein, nämlich die einer „Maschine in angehobener Stellung
für den Gebrauch in der Land- und Forstwirtschaft“. Es geht um Maschinen, die nicht unter die Definition der Klassen
R oder S fallen, d.h. Klassen, die in den Geltungsbereich der Richtlinie 2003/37/EG vom 26. Mai 2003 über die
Typgenehmigung für land- oder forstwirtschaftliche Zugmaschinen, ihre Anhänger und die von ihnen gezogenen
auswechselbaren Maschinen sowie für Systeme, Bauteile und selbstständige technische Einheiten dieser Fahrzeuge und
zur Aufhebung der Richtlinie 74/150/EWG fallen. Die erwähnten Maschinen müssen vollständig durch eine land- oder
forstwirtschaftliche Zugmaschine transportiert werden und deren Funktion ändern oder eine neue Funktion
ermöglichen. Vorrichtungen, die durch einen Anhänger transportiert werden, können daher nicht als „Maschinen in
angehobener Stellung für den Gebrauch in der Land- oder Forstwirtschaft“ betrachtet werden. Die neue Definition
präzisiert ebenfalls, was unter in vollständig angehobener Stellung“ verstanden werden muss, nämlich, dass die
Maschine in angehobener Stellung nicht über eine senkrechte Gelenkachse im Verhältnis zur Zugmaschine verfügen
darf.

3. Artikel 2 bezweckt die Abänderung von Artikel 17 Paragraph 4 der Technischen Verordnung, um zu bestätigen,
dass die Fahrzeuge der Klassen T und C unter gewissen Bedingungen eine Begleitperson transportieren können, gemäß
der Definition selbst der landwirtschaftlichen Zugmaschine (Artikel 1 Paragraph 2 Punkt 59 in fine der Technischen
Verordnung).

4. Artikel 3 ändert den Artikel 28 der Technischen Verordnung, der sich auf Lichter und Rückstrahler bezieht.

4.1. Ein neuer Paragraph 6 schreibt zusätzliche Kennzeichnungsvorrichtungen vor. So wird für eine Kennzeich-
nung von Maschinen in angehobener Stellung die Anbringung von auf dem Markt erhältlichen Schildern in
verschiedenen Abmessungen auf den Seite und hinten an den Maschinen in angehobener Stellung vorgesehen
(quadratisch, mit einer Seitenlänge von mindestens 280 Millimeter oder rechteckig, mit den Mindestmaßen 280 x 560
Millimeter oder 140 x 800 Millimeter), die mit retroreflektierenden roten und weißen Streifen, die den kolorimetrischen
und photometrischen Vorschriften internationaler Normen entsprechen, nämlich retroreflektierende Streifen vom Typ
2 (Produkte der Klasse RA2 von Norm NBN EN 12899-1) für die „großen“ Schilder sowie vom Typ 3 (Produkte der
Klasse C der Regelung 104) für die kleinen quadratischen Schilder mit einer Seitenlänge von mindestens 280 Millimeter
bis weniger als 420 Millimeter.

4.2. Um dem Landwirtschaftssektor die Möglichkeit zu geben, bereits in Betrieb genommenes Material
auszurüsten, tritt diese Bestimmung erst ein Jahr nach Veröffentlichung des Erlasses in Kraft (Artikel 5).

5. Artikel 4 bezweckt die Abänderung von Artikel 32bis der Technischen Verordnung, der sich auf die Gewichte
und die Abmessungen bezieht.

5.1. Punkt 1.4.1.3 von Artikel 32bis sieht vor, dass das auf der vordersten Achse des Fahrzeugs gemessene Gewicht
immer mindestens 20 % des Gewichts desselben Fahrzeugs bei allen Beladungszuständen betragen muss. Jedoch ist bei
Fahrzeugen besonderer Bauart für den Gebrauch in der Land- oder Forstwirtschaft die vorderste Achse nicht immer
die Lenkachse, sie kann auch nur eine gewöhnliche Tragachse darstellen. Daher muss also die Bedingung der 20 %
nicht auf die Vorderachse sondern auf die Lenkachse angewendet werden. Diese Ausnahme gilt jedoch ausschließlich
für Fahrzeuge besonderer Bauart für den Gebrauch in der Land- oder Forstwirtschaft mit einer Nenngeschwindigkeit
von höchstens 30 km/h.

5.2. Durch die Anpassung von Punkt 1.4.1.4 bezweckt der Entwurf, dass, unter bestimmten Bedingungen, die
Fahrzeuge besonderer Bauart für den Gebrauch in der Land- oder Forstwirtschaft, die nicht der Klasse R angehören
und die eine Nenngeschwindigkeit von höchstens 30 km/h haben, mit einer einziehbaren Achse ausgestattet werden.
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5.3. Im Hinblick auf die Verkehrssicherheit wird mit Punkt Nr. 3 der Punkt 5.1 von Artikel 32bis abgeändert, um
die maximale Länge des Zugs miteinander verbundener Fahrzeuge von „land- oder forstwirtschaftlichen Zugmaschi-
nen und Maschinen in angehobener Stellung für den Gebrauch in der Land- oder Forstwirtschaft“, Ladung und
ständige Ausrüstung einbegriffen, auf höchstens 12 Meter zu begrenzen, wobei die maximale Länge der Maschine in
angehobener Stellung vorne auf der Zugmaschine maximal 3 Meter und hinten auf der Zugmaschine maximal 7 Meter
beträgt.

5.4. Der Punkt Nr. 4 bezweckt die Festlegung, in Punkt 5.2 von Artikel 32bis, des höchstzulässigen Gesamtgewichts
für die mit Raupenketten ausgerüsteten Fahrzeuge besonderer Bauart für den Gebrauch in der Land- oder
Forstwirtschaft.

Wir haben die Ehre,

Sire,
die ehrerbietigen,

und getreuen Diener
Eurer Majestät zu sein.

Die Ministerin des Innern
Frau J. MILQUET

Der Staatssekretär für Mobilität
M. WATHELET

10. JULI 2013 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur Festlegung der
allgemeinen Regelung über die technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre Bestand-
teile und ihr Sicherheitszubehör

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Gesetzes vom 21. Juni 1985 über die technischen Anforderungen, denen jedes Fahrzeug für den
Transport auf dem Landweg, seine Bestandteile und sein Sicherheitszubehör entsprechen müssen, Artikel 1, abgeändert
durch die Gesetze vom 18. Juli 1990, 5. April 1995, 4. August 1996, 27. November 1996 und durch den Königlichen Erlass
vom 20. Juli 2000;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur Festlegung der allgemeinen Regelung über die
technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre Bestandteile und ihr Sicherheitszubehör;

Aufgrund der Stellungnahmen des Beratungsausschusses „Verwaltung-Industrie“ vom 15. Dezember 2011 und
vom 12. September 2012;

Aufgrund der Beteiligung der Regionalregierungen an der Ausarbeitung des vorliegenden Erlasses;
Aufgrund der Gutachten Nr. 51.127/4 und Nr. 52.628/4 des Staatsrates vom 16. April 2012 und 16. Januar 2013,

abgegeben in Anwendung von Artikel 84 § 1 Absatz 1 Nr. 1 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den
Staatsrat;

In der Erwägung, dass die Bestimmungen von Artikel 8 der Richtlinie 98/34/EWG des Europäischen Parlaments
und des Rates vom 20. Juni 1998 über ein Informationsverfahren auf dem Gebiet der Normen und technischen
Vorschriften, in der durch Richtlinie 98/48/EWG abgeänderten Fassung, eingehalten worden sind;

Auf Vorschlag der Ministerin des Innern und des Staatssekretärs für Mobilität,
Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - In Artikel 1 des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur Festlegung der allgemeinen Regelung
über die technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre Bestandteile und ihr Sicherheitszubehör
werden folgende Änderungen vorgenommen:

1. In Paragraph 1 Punkt 5, eingefügt durch den Königlichen Erlass vom 14. April 2009, werden in fine folgende
Bindestriche hinzugefügt:

„ - Klasse T4.1 Stelzradzugmaschinen

Zugmaschinen, die für den Gebrauch in hohen Reihenkulturen, z. B. Rebkulturen, konzipiert sind. Sie sind durch
ein überhöhtes Fahrgestell oder einen überhöhten Fahrgestellteil gekennzeichnet, so dass sie parallel zu den
Pflanzenreihen über diese hinwegfahren und dabei eine oder mehrere Reihen zwischen ihre Räder nehmen können. Sie
sind speziell zur Beförderung oder zum Antrieb von Geräten konzipiert, die vorn, zwischen den Achsen, hinten oder
auf einer Plattform angebracht sind. Befindet sich die Zugmaschine in Arbeitsposition, ist die Bodenfreiheit, gemessen
in der Vertikalen der Pflanzenreihen, größer als 1000 mm. Beträgt der Quotient aus der Höhe des Schwerpunktes der
Zugmaschine über dem Boden (bei normaler Bereifung) und der mittleren Mindestspurweite der Achsen mehr als 0,90,
so ist die bauartbedingte Höchstgeschwindigkeit auf 30 km/h begrenzt.

- Klasse T4.2: Überbreite Zugmaschinen

Zugmaschinen, die durch ihre großen Abmessungen gekennzeichnet und speziell zur Bearbeitung großer
landwirtschaftlicher Flächen bestimmt sind.

- Klasse T4.3: Zugmaschinen mit geringer Bodenfreiheit

Land- oder forstwirtschaftliche Zugmaschinen mit Vierradantrieb, deren auswechselbare Geräte für Arbeiten in
der Land- und Forstwirtschaft bestimmt sind, mit einem Tragrahmen, einer oder mehreren Zapfwellen, einer technisch
zulässigen Masse von höchstens 10 t und einem Verhältnis technisch zulässige Masse/größte Leermasse in
fahrbereitem Zustand unter 2,5. Der Schwerpunkt dieser Zugmaschinen liegt (bei normaler Bereifung) weniger als
850 mm über dem Boden.
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2. Im durch den Königlichen Erlass vom 14. April 2009 ersetzten Paragraph 2 wird nach Punkt 61 ein Punkt 61bis
wie folgt ergänzt:

„61bis „land- oder forstwirtschaftliche Maschine in angehobener Stellung“: jede Vorrichtung für den Gebrauch in
der Land- oder Forstwirtschaft, die nicht zur Klasse R oder zur Klasse S gehört, bestimmt, um von einer land- oder
forstwirtschaftlichen Maschine in vollständig angehobener Stellung mitgeführt zu werden und das die Funktion der
land- oder forstwirtschaftlichen Zugmaschine verändert oder erweitert. Die für den Gebrauch in der Land- oder
Forstwirtschaft bestimmte Maschine in angehobener Stellung kann vorne, hinten oder im mittleren Bereich der land-
oder forstwirtschaftlichen Zugmaschine abnehmbar montiert werden. Unter „von einer land- oder forstwirtschaftli-
chen Zugmaschine in vollständig angehobener Stellung mitgeführte Vorrichtung“ ist eine Vorrichtung zu verstehen,
die nicht über eine senkrechte Gelenkachse im Verhältnis zur land- oder forstwirtschaftlichen Zugmaschine verfügt,
wenn die Zugmaschine auf der öffentlichen Straße gebraucht wird.“.

Art. 2 - In Artikel 17 Paragraph 4 desselben Erlasses, ersetzt durch den Königlichen Erlass vom 17. März 2003,
wird ein Punkt Nr. 4 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

„4. Fahrzeuge der Klassen T und C und Fahrzeuge besonderer Bauart für den Gebrauch in der Land- oder
Forstwirtschaft dürfen ebenfalls einen Beifahrer befördern, unter der Bedingung, dass die Fahrerkabine mit einem
hierfür vorgesehenen Sitz ausgerüstet ist.“.

Art. 3 - In Artikel 28 desselben Erlasses, ersetzt durch den Königlichen Erlass vom 12. Dezember 1975 und
abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 11. August 1976, 11. März 1977, 21. Dezember 1979, 16. November 1984,
13. September 1985, 9. Mai 1988, 23. September 1991, 10. April 1995, 15. Dezember 1998, 17. März 2003,
13. September 2004, 25. März 2010, 7. Mai 2010 und 18. August 2010 werden folgende Änderungen vorgenommen:

1. in Paragraph 2 Nr. 1 a) Punkt 1 wird der fünfte Absatz durch einen neuen fünften Absatz mit folgendem Wortlaut
ersetzt:

„Eine Ausnahme kann für Lichter und Rückstrahler mit besonderer Zweckbestimmung, wie vorgesehen in § 2
Nr. 1 Buchstabe c) von Artikel 28 und für die in den Artikeln 19 Nr. 2 und 19/1 des Königlichen Erlasses vom
2. Juni 2010 über außergewöhnliche Fahrzeuge im Straßenverkehr genannten Schilder gemacht werden.“;

2. in Paragraph 2 Nr. 1 a) Punkt 7 wird der zweite Absatz durch einen neuen zweiten Absatz, wie folgt, ersetzt:

Diese Bestimmung gilt weder für die Benutzung weißer oder selektivgelber Rückscheinwerfer noch für die
Kennzeichenbeleuchtung noch für die Nummernschilder selbst noch für die in den Artikeln 19 Nr. 2 und 19/1 des
Königlichen Erlasses vom 2. Juni 2010 über außergewöhnliche Fahrzeuge im Straßenverkehr genannten Schilder.“;

3. es wird ein Paragraph 6 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

„§ 6 - Zusätzliche Kennzeichnungsvorrichtungen für Maschinen in angehobener Stellung für den Gebrauch in der
Land- oder Forstwirtschaft

1. Wenn die für den Gebrauch in der Land- oder Forstwirtschaft bestimmte Maschine in angehobener Stellung
vorne an der land- oder forstwirtschaftlichen Zugmaschine angebracht ist und diese die Beleuchtungs- oder
Kennzeichnungsvorrichtung der land- oder forstwirtschaftlichen Maschine ganz oder teilweise verdeckt, müssen vorne
an der Maschine in angehobener Stellung zusätzliche Vorrichtungen angebracht werden, die die Lichter und die
Kennzeichnung vorne an der land- oder forstwirtschaftlichen Zugmaschine, mit Ausnahme der Abblendlichter,
ersetzen.

Wenn die Abblendlichter ganz oder teilweise durch die vorne an der Zugmaschine angebrachte Maschine in
angehobener Stellung verdeckt werden, müssen zwei zusätzliche, nach vorne gerichteten Abblendlichter in maximal
300 cm Höhe an der Zugmaschine befestigt werden, wobei die elektrische Anlage so beschaffen sein muss, dass zwei
Lichterpaare von Abblendlichtern nicht gleichzeitig eingeschaltet werden können.

2. Wenn die für den Gebrauch in der Land- oder Forstwirtschaft bestimmte Maschine in angehobener Stellung
hinten an der land- oder forstwirtschaftlichen Zugmaschine angebracht ist und diese die Beleuchtungs- oder
Kennzeichnungsvorrichtung der land- oder forstwirtschaftlichen Maschine ganz oder teilweise verdeckt, müssen
zusätzliche Vorrichtungen hinten an der Maschine in angehobener Stellung angebracht werden, die die Lichter und die
Kennzeichnung hinten an der land- oder forstwirtschaftlichen Zugmaschine ersetzen und die gleiche Funktionsweise
wie die Beleuchtungsvorrichtungen der land- oder forstwirtschaftlichen Zugmaschine haben.

3. Die für den Gebrauch in der Land- oder Forstwirtschaft bestimmte Maschine in angehobener Stellung, die mehr
als 100 cm über das vordere oder hintere Ende der land- oder forstwirtschaftlichen Zugmaschine hinausragt wird
angezeigt durch:

1. zwei viereckige Schilder von mindestens 420 Millimeter Seitenlänge oder zwei rechteckige Schilder mit den
Mindestmaßen 280 x 560 oder 140 x 800 Millimeter mit diagonalen, abwechselnd roten und weißen retroreflekierenden
Streifen, die in einem Winkel von 45° bis 60° verlaufen und 70 bis 100 Millimeter breit sind. Die retroreflektierenden
Streifen entsprechen den kolorimetrischen Spezifikationen und mindestens dem Retroreflexionskoeffizienten der
Produkte von Klasse RA2 von Norm NBN EN 12899-1;

oder zwei viereckige Schilder von 280 Millimeter Seitenlänge bis weniger als 420 Millimeter Seitenlänge mit
diagonalen, abwechselnd roten und weißen retroreflektierenden Streifen, die in einem Winkel von 45° bis 60° verlaufen
und 70 bis 100 Millimeter breit sind. Die retroreflektierenden Streifen entsprechen den kolorimetrischen Spezifikationen
bei Nacht und mindestens den photometrischen Spezifikationen der Produkte für retroreflektierende Markierungen
der Klasse C, die der Regelung Nr. 104 über einheitliche Bedingungen für die Genehmigung retroreflektierender
Markierungen für Fahrzeuge der Klasse M, N und O entsprechen, aufgenommen in Addendum 103 zum
Übereinkommen über die Annahme einheitlicher technischer Vorschriften für Radfahrzeuge, Ausrüstungsgegenstände
und Teile, die in Radfahrzeuge(n) eingebaut und/oder verwendet werden können, und die Bedingungen für die
gegenseitige Anerkennung von Genehmigungen, die nach diesen Vorschriften erteilt wurden, abgeschlossen zu Genf
am 20. März 1958 und abgeändert am 10. November 1967 und 16. Oktober 1995.

Auf jedem Schild muss mindestens einer der retroreflektierenden Streifen mit einer Markierung versehen sein, die
mindestens besteht aus:

- der Markierung oder jedem anderen Identifikationsmittel des Herstellers oder seines Vertreters, wenn es sich
nicht um den Hersteller handelt;

- der durch den FÖD Mobilität und Transportwesen anerkannten Identifikationsnummer des Produkts, wodurch
dessen Übereinstimmung mit den kolorimetrischen und photometrischen Vorschriften, die in Absatz 1 oder Absatz 2
genannt werden, bestimmt und garantiert werden kann, unter Hinweis auf eine nationale oder internationale Norm
oder jeden anderen Kode, der diese Übereinstimmung bestätigen kann.
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Jeder Hersteller und Verarbeiter von retroreflektierendem Material garantiert die Übereinstimmung des gelieferten
Produkts mit den geforderten Vorschriften hinsichtlich der Retroreflexion und der Kolorimetrie durch eine
Bescheinigung der Übereinstimmung mit einer nationalen oder internationalen Norm, die den in Absatz 1 oder
Absatz 2 genannten Vorschriften entspricht:

Jeder Hersteller von retroreflektierendem Material ist verpflichtet, die Übereinstimmung des gelieferten Produktes
durch geeignete periodische Kontrollverfahren sicherzustellen. Zu diesem Zweck muss der Hersteller:

- entweder über ein Labor verfügen, das ausgerüstet ist, um die wichtigsten Prüfungen durchführen zu können;

- oder ein durch den FÖD Mobilität und Transportwesen oder eine zuständige Behörde eines Mitgliedstaates der
Europäischen Union bestimmtes Labor mit der Durchführung der Übereinstimmungsprüfungen beauftragen.

Die Ergebnisse der Produktionsübereinstimmungskontrolle müssen aufgezeichnet werden und den zuständigen
Behörden während mindestens eines Jahres zur Verfügung stehen.

Jeder Verarbeiter von retroreflektierendem Material ist verpflichtet, die Übereinstimmung seiner Produktion durch
geeignete periodische Kontrollverfahren sicherzustellen. Zu diesem Zweck muss der Verarbeiter ein durch den FÖD
Mobilität und Transportwesen oder eine zuständige Behörde eines Mitgliedstaates der Europäischen Union
zugelassenes Labor mit der Durchführung der Produktionsübereinstimmungsprüfungen beauftragen.

Die Ergebnisse der Produktionsübereinstimmungskontrolle müssen aufgezeichnet werden und den zuständigen
Behörden während mindestens eines Jahres zur Verfügung stehen.

Die in Absatz 1 oder Absatz 2 genannten Schilder werden seitlich und symmetrisch auf jeder Seite der Maschine
in angehobener Stellung angebracht. Dabei muss einer der Ränder des Schildes sich weniger als 100 cm vom, auf das
land- oder forstwirtschaftliche Zugfahrzeug bezogene, am fernsten liegenden vorderen oder hinteren Ende der
Maschine in angehobener Stellung befinden, je nachdem, ob die Maschine in angehobener Stellung sich vorne oder
hinten an der land- oder forstwirtschaftlichen Zugmaschine befindet.

Wenn sich die für den Gebrauch in der Land- oder Forstwirtschaft bestimmte Maschine in angehobener Stellung
an der Rückseite der land- oder forstwirtschaftlichen Zugmaschine befindet und aus dieser von 400 cm (nicht
einbegriffen) bis zu 700 cm (einbegriffen) nach hinten herausragt, werden zu den im vorherigen Absatz vorgesehenen
noch zusätzliche Schilder, seitlich und symmetrisch an jeder Seite der Maschine in angehobener Stellung, angebracht,
wobei sich der Rand eines Schildes mindestens 100 cm und höchstens 300 cm von der am nächsten an der land- oder
forstwirtschaftlichen Zugmaschine gelegenen Außenrand der Maschine in angehobener Stellung befinden muss.

Der untere Rand der Schilder befindet sich mindestens 40 cm und höchstens 200 cm über dem Boden. Die Schilder
werden so befestigt, dass sie selbst kein Hindernis darstellen.

Die Schilder müssen fest angebracht sein in Ebenen parallel zur vertikalen Ebene, die durch die Längsachse des
Fahrzeugs führt.

2. ein Schild entsprechend Punkt 1 Absatz 1 oder Absatz 2, das jeweils so weit wie möglich vorne und so weit wie
möglich hinten angebracht wird, je nachdem, ob die Maschine in gehobener Stellung sich vorne oder hinten an der
land- oder forstwirtschaftlichen Zugmaschine befindet, in einer Ebene senkrecht zur vertikalen Ebene, die durch die
Längsachse der land- oder forstwirtschaftlichen Zugmaschine führt. Eine Toleranz von + 3° ist zulässig. Der untere
Rand des Schildes befindet sich mindestens 40 cm und höchstens 200 cm über dem Boden. Das Schild wird so befestigt,
dass es selbst kein Hindernis darstellt.

3. einen seitlich ausgerichteten, nicht dreieckigen gelben Rückstrahler an beiden Seiten der Maschine in
angehobener Stellung. Der höchste Punkt der Rückstrahlfläche des seitlichen Rückstrahlers darf sich nicht mehr als
200 cm über dem Boden befinden. Der tiefste Punkt darf sich nicht weniger als 40 cm über dem Boden befinden.

Der Abstand vom Außenrand der Maschine in angehobener Stellung, der am nächsten zur land- oder
forstwirtschaftlichen Zugmaschine liegt und dem äußersten Rand der Rückstrahlfläche des seitlichen Rückstrahlers
darf 300 cm nicht überschreiten; außerdem darf der Abstand vom Außenrand der Maschine in angehobener Stellung,
der am weitesten von der land- oder forstwirtschaftlichen Maschine entfernt ist und dem am weitesten hinten
liegenden äußersten Rand der Rückstrahlfläche des seitlichen Rückstrahlers 30 cm nicht überschreiten. Wenn diese
Abstände mithilfe eines einzelnen seitlichen Rückstrahlers nicht eingehalten werden können, muss die Maschine in
angehobener Stellung mit zusätzlichen Rückstrahlern versehen werden. Diese müssen derart angebracht sein, dass die
beiden oben genannten Abstände eingehalten werden und dass der Abstand der nächstgelegensten Punkte der
Rückstrahlflächen von zwei aufeinander folgenden Rückstrahlern 300 cm nicht überschreitet.

Die seitlichen Rückstrahler müssen fest angebracht sein in Ebenen parallel zur vertikalen Ebene, die durch die
Längsachse des Fahrzeugs führt.

4. Die Maschinen in angehobener Stellung für den Gebrauch in der Land- oder Forstwirtschaft deren Breite mehr
als 255 cm und höchstens 300 cm beträgt und die den Fahrzeugumriss des Traktors seitlich derart überschreiten, dass
sich ihr äußerstes seitliches Ende mehr als 40 cm vom äußeren Rand der Leuchtfläche der Standlichter der land- oder
forstwirtschaftlichen Zugmaschine befinden, müssen durch Umrissleuchten und Rückstrahler angezeigt werden.

Die Farbe der Lichter und Rückstrahler muss nach vorne hin weiß und nach hinten hin rot sein.

Die Leucht- oder Rückstrahlflächen dieser Lichter und Rückstrahler müssen sich weniger als 40 cm von dem am
weitesten hervorspringenden Teil der Maschine in angehobener Stellung befinden.“.

Art. 4 - In Artikel 32bis desselben Königlichen Erlasses, eingefügt durch den Königlichen Erlass vom 16. Novem-
ber 1984 und abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 13. September 1985, 21. Mai 1987, 22. Mai 1989,
9. April 1990, 23. September 1991, 10. April 1995, 15. Dezember 1998, 17. März 2003, 17. Dezember 2008 und
14. April 2009 werden folgende Änderungen vorgenommen:

1. Punkt 1.4.1.3 wird durch einen zweiten Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

„In Abweichung von Absatz 1 im Fall eines Fahrzeugs besonderer Bauart für den Gebrauch in der Land- oder
Forstwirtschaft muss die durch die Räder der Lenkachse auf die Straße übertragene Belastung bei allen Beladungs-
zuständen mindestens 20% des Leergewichts des Fahrzeugs betragen.“;
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2. Punkt 1.4.1.4. wird durch einen zweiten Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

„Fahrzeuge besonderer Bauart für den Gebrauch in der Land- oder Forstwirtschaft, mit Ausnahme von
Fahrzeugen der Klasse R, mit einer Nenngeschwindigkeit bis 30 km/h dürfen mit einer einziehbaren Achse ausgerüstet
werden, um das Gewicht auf der Antriebsachse des Motorfahrzeugs zu erhöhen, vorausgesetzt, dass folgende
Bedingungen erfüllt sind:

- das Gewicht, das der auf der Lenkachse verbleibenden Belastung entspricht, darf nicht unter 20% des
Leergewichts des Fahrzeugs liegen;

- die einziehbare Achse muss immer auf den Boden heruntergelassen sein, wenn das Fahrzeug auf der öffentlichen
Straße verkehrt.“;

3. der Punkt „5.1 Abmessungen wird in zwei Unterpunkte aufgeteilt:

- einen Punkt 5.1.1, der die drei bereits bestehenden Absätze beinhaltet;

- einen neuen Punkt 5.1.2., mit folgendem Wortlaut:

„5.1.2 Die Gesamtlänge einer land- oder forstwirtschaftlichen Zugmaschine ist der Abstand zwischen einerseits
dem vordersten Ende entweder der Maschine in angehobener Stellung für den Gebrauch in der Land- oder
Forstwirtschaft an der Vorderseite der land- oder forstwirtschaftlichen Zugmaschine oder der land- oder forstwirt-
schaftlichen Maschine selber, und andererseits dem hintersten Ende entweder der Maschine in angehobener Stellung
für den Gebrauch in der Land- oder Forstwirtschaft an der Rückseite der land- oder forstwirtschaftlichen Zugmaschine
oder der land- oder forstwirtschaftlichen Maschine selber. Die Überschreitung an Vorder- oder Rückseite einer
permanenten Ausrüstung ist in der Gesamtlänge des Fahrzeugs einbegriffen.

Die maximale Gesamtlänge einer land- oder forstwirtschaftlichen Zugmaschine ist auf 12 Meter festgelegt.

Die Länge der Maschine in angehobener Stellung für den Gebrauch in der Land- oder Forstwirtschaft an der
Vorderseite der land- oder forstwirtschaftlichen Zugmaschine, darf, gemessen zwischen dem vordersten Punkt der
land- oder forstwirtschaftlichen Zugmaschine mit der Maschine in angehobener Stellung und der vordersten
senkrechten Position der land- oder forstwirtschaftlichen Zugmaschine ohne Maschine in angehobener Stellung, nicht
mehr als 3 Meter betragen.

Die Länge der Maschine in angehobener Stellung für den Gebrauch in der Land- oder Forstwirtschaft an der
Rückseite einer land- oder forstwirtschaftlichen Zugmaschine, darf, gemessen zwischen dem hintersten Punkt der
land- oder forstwirtschaftlichen Zugmaschine mit der Maschine in angehobener Stellung und der hintersten
senkrechten Position der land- oder forstwirtschaftlichen Zugmaschine ohne Maschine in angehobener Stellung, nicht
mehr als 7 Meter betragen.“;

4. der Punkt „ 5.2 Gewichte“ wird in zwei Unterpunkte aufgeteilt:

- einen Punkt 5.2.1, der die zwei bestehenden Absätze beinhaltet;

- einen neuen Punkt 5.2.2., mit folgendem Wortlaut:

„Für die Fahrzeuge besonderer Bauart für den Gebrauch in der Land- oder Forstwirtschaft mit Raupenketten mit
einer Nenngeschwindigkeit von höchstens 30 km/h,

- das höchstzulässige Gesamtgewicht des Fahrzeugs darf 32 000 kg nicht überschreiten;

- das höchstzulässige Gesamtgewicht pro Raupenkette darf 10 000 kg nicht überschreiten;

- das höchstzulässige Gesamtgewicht auf jeder Raupenkette darf 1,2 kg pro Quadratzentimeter belasteter Fläche
nicht überschreiten; die belastete Fläche ist das rechteckige Teilstück der Raupenkette, die den Boden berührt;

- das höchstzulässige Gesamtgewicht auf jeder Raupenkette darf 75 kg pro Zentimeter, gemessen in der
Längsrichtung der Raupenkette, nicht überschreiten;

- der maximale Druck unter jedem Kontaktpunkt der Raupenkette mit dem Boden darf 8 kg/cm2 nicht
überschreiten;

- das über eine Länge, die der Hälfte der Gesamtlänge der Raupenkette entspricht und parallel zur seiner
Längsachse gemessene Gewicht darf 60 % des Gesamtgewichts auf der Raupenkette nicht überschreiten;

- die Lastverteilung unter der Raupenkette muss gleichmäßig und symmetrisch beiderseits zur Längsachse sein;

- die Raupenketten müssen derart angeordnet sein, dass die Längsachsen der Raupenketten mindestens 1,5 m
auseinander liegen. Dieser Abstand wird senkrecht zur Längsachse des Fahrzeugs gemessen;

- das höchstzulässige Gesamtgewicht des Fahrzeugs, wenn es entweder mit einer Kombination aus einem
Laufwerk und einer Achse oder mit einer Kombination aus mehreren Laufwerken ausgestattet ist, darf nicht mehr als
das durch nachstehende Formeln ermittelte Gewicht betragen, wobei A der in Metern ausgedrückte Abstand zwischen
einerseits der Mitte der vordersten Raupenkette oder Gruppe von Raupenketten oder der Achse und andererseits der
Mitte der hintersten Raupenkette oder Gruppe von Raupenketten oder der Achse ist, gemessen an der Längsachse des
Fahrzeugs

M < oder = 12000 + 4330 A

für A < oder = 3 m oder M < oder = 25 000 kg

M < oder = 17 000 + 2 700 A

für A > 3 m oder M > 25 000 kg.“.
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Art. 5 - Der vorliegende Erlass tritt am ersten Tag des Monats nach Ablauf einer zehntägigen Frist, welche am Tag
nach der Veröffentlichung des vorliegenden Erlasses im Belgischen Staatsblatt beginnt, in Kraft, mit Ausnahme von
Artikel 3 Nr. 3, der, insofern er sich auf die Kennzeichnung der Maschinen in angehobener Stellung bezieht, am ersten
Tag des dreizehnten Monats nach dem Datum der Veröffentlichung des vorliegenden Erlasses im Belgischen Staatsblatt
in Kraft tritt.

Art. 6 - Der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich der Straßenverkehr gehört, ist mit der Ausführung des
vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 10. Juli 2013

ALBERT

Von Königs wegen:

Die Ministerin des Innern
Frau J. MILQUET

Der Staatssekretär für Mobilität
M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2015/14237]
12 JULI 2013. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk

besluit van 15 maart 1968 houdende algemeen reglement op de
technische eisen waaraan de auto’s, hun aanhangwagens, hun
onderdelen en hun veiligheidstoebehoren moeten voldoen. —
Duitse vertaling

De hiernavolgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 12 juli 2013 tot wijziging van het koninklijk besluit van
15 maart 1968 houdende algemeen reglement op de technische eisen
waaraan de auto’s, hun aanhangwagens, hun onderdelen en hun
veiligheidstoebehoren moeten voldoen (Belgisch Staatsblad van 14 augus-
tus 2013).

Deze vertaling is opgemaakt door de Vertaaldienst van de Federale
Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer in Brussel.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

[C − 2015/14237]
12. JULI 2013 – Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur Festlegung der

allgemeinen Regelung über die technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre Bestand-
teile und ihr Sicherheitszubehör – Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 12. Juli 2013 zur Abänderung des
Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur Festlegung der allgemeinen Regelung über die technischen Anforderun-
gen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre Bestandteile und ihr Sicherheitszubehör.

Diese Übersetzung ist vom Übersetzungsdienst des Föderalen Öffentlichen Dienstes Mobilität und Transportwesen
in Brüssel erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

12. JULI 2013 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur Festlegung der
allgemeinen Regelung über die technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre Bestand-
teile und ihr Sicherheitszubehör

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Gesetzes vom 21. Juni 1985 über die technischen Anforderungen, denen jedes Fahrzeug für den
Transport auf dem Landweg, seine Bestandteile und sein Sicherheitszubehör entsprechen müssen, Artikel 1, abgeändert
durch die Gesetze vom 18. Juli 1990, 5. April 1995, 4. August 1996, 27. November 1996 und durch den Königlichen Erlass
vom 20. Juli 2000;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur Festlegung der allgemeinen Regelung über die
technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre Bestandteile und ihr Sicherheitszubehör;

Aufgrund der Stellungnahme des Beratungsausschusses „Verwaltung-Industrie“ vom 20. Dezember 2012;
Aufgrund der Beteiligung der Regionalregierungen an der Ausarbeitung des vorliegenden Erlasses;
Aufgrund des Gutachtens Nr. 52.954/4 des Staatsrates vom 25. März 2013, abgegeben in Anwendung von

Artikel 84 § 1 Absatz 1 Nr. 1 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;
Auf Vorschlag der Ministerin des Innern und des Staatssekretärs für Mobilität,

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - In Artikel 28 Paragraph 2 des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur Festlegung der allgemeinen
Regelung über die technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre Bestandteile und ihr
Sicherheitszubehör, ersetzt durch den Königlichen Erlass vom 12. Dezember 1975 und abgeändert durch die

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2015/14237]
12 JUILLET 2013. – Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 15 mars 1968

portant règlement général sur les conditions techniques auxquelles
doivent répondre les véhicules automobiles et leurs remorques,
leurs éléments ainsi que les accessoires de sécurité. — Traduction
allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 12 juillet 2013 modifiant l’arrêté royal du 15 mars 1968
portant règlement général sur les conditions techniques auxquelles
doivent répondre les véhicules automobiles et leurs remorques, leurs
éléments ainsi que les accessoires de sécurité (Moniteur belge du
14 août 2013).

Cette traduction a été établie par le Service de traduction du Service
public fédéral Mobilité et Transports à Bruxelles.
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Königlichen Erlasse vom 11. August 1976, 11. März 1977, 21. Dezember 1979, 9. Mai 1988, 10. April 1995, 17. März 2003,
13. September 2004, 25. März 2010 und 18. August 2010, wird Nr. 1 c) 9 aufgehoben.

Art. 2 - Artikel 28 des oben genannten Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 wird durch folgenden
Paragraphen 7 ergänzt:

„§ 7 - Der Minister des Innern bezüglich Feuerwehrfahrzeuge, Fahrzeuge der vorläufigen Zonen und der
Hilfeleistungszonen, des Zivilschutzes und der Minister der Volksgesundheit bezüglich Krankenwagen und
Fahrzeugen für dringende medizinische Einsätze, können eine zusätzliche Kennzeichnung unter den von ihnen
festgelegten Bedingungen auferlegen.

Der Minister des Innern und der Minister der Volksgesundheit teilen, jeder für seinen Bereich, zuvor dem Minister,
zu dessen Zuständigkeitsbereich der Straßenverkehr gehört, die Bedingungen dieser Kennzeichnung mit.“.

Art. 3 - Der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich der Straßenverkehr gehört, ist mit der Ausführung des
vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 12. Juli 2013

ALBERT

Von Königs wegen:

Die Ministerin des Innern
Frau J. MILQUET

Der Staatssekretär für Mobilität
M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2015/14236]
6 SEPTEMBER 2013. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 15 maart 1968 houdende algemeen regle-
ment op de technische eisen waaraan de auto’s, hun aanhang-
wagens, hun onderdelen en hun veiligheidstoebehoren moeten
voldoen. — Duitse vertaling

De hiernavolgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 6 september 2013 tot wijziging van het koninklijk besluit
van 15 maart 1968 houdende algemeen reglement op de technische
eisen waaraan de auto’s, hun aanhangwagens, hun onderdelen en hun
veiligheidstoebehoren moeten voldoen (Belgisch Staatsblad van 20 sep-
tember 2013).

Deze vertaling is opgemaakt door de Vertaaldienst van de Federale
Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer in Brussel.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

[C − 2015/14236]
6. SEPTEMBER 2013 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur

Festlegung der allgemeinen Regelung über die technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger,
ihre Bestandteile und ihr Sicherheitszubehör — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 6. September 2013 zur Abänderung
des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur Festlegung der allgemeinen Regelung über die technischen
Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre Bestandteile und ihr Sicherheitszubehör.

Diese Übersetzung ist vom Übersetzungsdienst des Föderalen Öffentlichen Dienstes Mobilität und Transportwesen
in Brüssel erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

6. SEPTEMBER 2013 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur
Festlegung der allgemeinen Regelung über die technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger,
ihre Bestandteile und ihr Sicherheitszubehör

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Gesetzes vom 21. Juni 1985 über die technischen Anforderungen, denen jedes Fahrzeug für den
Transport auf dem Landweg, seine Bestandteile und sein Sicherheitszubehör entsprechen müssen, Artikel 1, abgeändert
durch die Gesetze vom 18. Juli 1990, 5. April 1995, 4. August 1996, 27. November 1996 und durch den Königlichen Erlass
vom 20. Juli 2000;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur Festlegung der allgemeinen Regelung über die
technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre Bestandteile und ihr Sicherheitszubehör;

Aufgrund der Stellungnahme des Beratungsausschusses „Verwaltung-Industrie“ vom 3. Mai 2013;
Aufgrund der Beteiligung der Regionalregierungen an der Ausarbeitung des vorliegenden Erlasses;
Aufgrund des Gutachtens Nr. 53.364/4 des Staatsrates vom 10. Juni 2013, abgegeben in Anwendung von Artikel 84

§ 1 Absatz 1 Nr. 1 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2015/14236]
6 SEPTEMBRE 2013. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal

du 15 mars 1968 portant règlement général sur les conditions
techniques auxquelles doivent répondre les véhicules automobiles
et leurs remorques, leurs éléments ainsi que les accessoires de
sécurité. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 6 septembre 2013 modifiant l’arrêté royal du 15 mars 1968
portant règlement général sur les conditions techniques auxquelles
doivent répondre les véhicules automobiles et leurs remorques, leurs
éléments ainsi que les accessoires de sécurité (Moniteur belge du 20 sep-
tembre 2013).

Cette traduction a été établie par le Service de traduction du Service
public fédéral Mobilité et Transports à Bruxelles.
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Aufgrund der vorherigen Untersuchung hinsichtlich der Notwendigkeit der Durchführung einer Nachhaltigkeits-
prüfung mit der Schlussfolgerung, dass keine Nachhaltigkeitsprüfung erforderlich ist, da der vorliegende Erlass keinen
Gegenstand einer Beratung im Ministerrat bildet.

In der Erwägung, dass der vorliegende Erlass die Ausführung des Urteils des Gerichtshofs der Europäischen
Union (C-150/11) vom 6. September 2012 bezweckt.

Auf Vorschlag der Ministerin des Innern und des Staatssekretärs für Mobilität,

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - In Artikel 10 Paragraph 2 Punkt 10 des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur Festlegung der
allgemeinen Regelung über die technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre Bestandteile und
ihr Sicherheitszubehör, abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 14. April 2009, wird ein Absatz 2 wie folgt
eingefügt:

„Die nach Belgien eingeführten vorher in einem anderen Mitgliedstaat der Europäischen Union zugelassenen
Fahrzeuge sind nicht dazu verpflichtet, die Übereinstimmungsbescheinigung vorzulegen. Falls die Zulassungsbeschei-
nigung dieser Fahrzeuge jedoch unlesbar oder unvollständig ist, gemäß Anhang 1 der Richtlinie 1999/37/EG des Rates
vom 29. April 1999 über Zulassungsdokumente für Fahrzeuge, darf die Übereinstimmungsbescheinigung erbeten
werden. Die Abwesenheit der Übereinstimmungsbescheinigung kann jedoch keinen Anlass zur Sanktion geben“.

Art. 2 - In Artikel 23 Paragraph 7 desselben Erlasses, eingefügt durch den Königlichen Erlass vom 15. Dezem-
ber 1998 und abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 17. März 2003 und 1. Juni 2011 wird der Punkt Nr. 2 wie
folgt ersetzt:

„2. die Übereinstimmungsbescheinigung oder die europäische Übereinstimmungsbescheinigung; die nach Belgien
eingeführten vorher in einem anderen Mitgliedstaat der Europäischen Union zugelassenen Fahrzeuge sind nicht dazu
verpflichtet, die Übereinstimmungsbescheinigung vorzulegen. Falls die Zulassungsbescheinigung dieser Fahrzeuge
jedoch unlesbar oder unvollständig ist gemäß Anhang 1 der Richtlinie 1999/37/EG des Rates vom 29. April 1999 über
Zulassungsdokumente für Fahrzeuge, darf die Übereinstimmungsbescheinigung erbeten werden. Die Abwesenheit der
Übereinstimmungsbescheinigung kann jedoch keinen Anlass zur Sanktion geben“.

Art. 3 - In Artikel 23bis Paragraph 1 Absatz 2 desselben Erlasses, ersetzt durch den Königlichen Erlass
vom 1. Juni 2011 und abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 15. Dezember 1998, wird Punkt a wie folgt ersetzt:

a) der Identifizierung des Fahrzeugs, wobei die Fahrgestellnummer, die Zulassungsbescheinigung und die
Übereinstimmungsbescheinigung oder die europäische Übereinstimmungsbescheinigung des Fahrzeugs, falls die
Übereinstimmungsbescheinigung als mitzuführendes Papier gemäß Artikel 10 § 2 Punkt 10 Absatz 2 erforderlich ist,
kontrolliert werden“.

Art. 4 - In Artikel 23sexies Paragraph 4 Punkt 3 desselben Erlasses, abgeändert durch die Königlichen Erlasse
vom 17. März 2003, 26. April 2006, 28. September 2010 und 1. Juni 2011 werden die Absätze 1 bis 4 wie folgt ersetzt:

„3. In Abweichung von Punkt 2 und Artikel 23bis Paragraph 4 beschränkt sich die in Paragraph 1 Nr. 3 genannte
nicht regelmäßige Kontrolle auf eine Sichtprüfung des technischen Zustands des Fahrzeugs, wenn das Fahrzeug über
eine Artikel 23decies Paragraph 1 entsprechende Prüfbescheinigung verfügt, die vor weniger als zwei Monaten vor
Vorfahren des Fahrzeugs zur besagten nicht regelmäßigen Kontrolle ausgestellt wurde, oder, bei einem nach Belgien
eingeführten Fahrzeug, das vorher in einem anderen Mitgliedstaat zugelassen war, über eine von den dort zuständigen
Behörden ausgestellte Prüfbescheinigung, die bestätigt, dass das Fahrzeug vor weniger als zwei Monaten vor der in
Paragraph 1 Nr. 3 genannten nicht regelmäßigen Kontrolle erfolgreich einer Kontrolle unterzogen wurde, die
mindestens die Bestimmungen der Richtlinie 2009/40/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 6. Mai 2009
über die technische Überwachung der Kraftfahrzeuge und Kraftfahrzeuganhänger einhält.

Wenn nach Abschluss dieser Sichtprüfung festgestellt wird, dass das Fahrzeug weder technische Mängel aufweist
noch Unzulänglichkeiten im Hinblick auf die Rechtsvorschriften bestehen, so wird ein Dokument mit der Bezeichnung
„Sichtprüfung des Fahrzeugs“ ausgestellt. Bezüglich der Kontrollpunkte wird das Ergebnis dieser Kontrolle
ausführlich in einem Gebrauchtwagenbericht beschrieben, der gleichzeitig mit dem Dokument „Sichtprüfung des
Fahrzeugs“ ausgestellt wird.

Wenn hingegen nach dieser Sichtprüfung beim Fahrzeug technische Mängel oder Unzulänglichkeiten im Hinblick
auf die Rechtsvorschriften festgestellt werden, dann wird das Fahrzeug sofort wieder der Kontrolle gemäß Anlage 41
unterworfen.

Das in Absatz 2 genannte Dokument „Sichtprüfung des Fahrzeugs“ nennt die in Artikel 23novies Paragraph 3
Absatz 2 Punkte Nr. 1 bis Nr. 9 angeführten Angaben, mit Ausnahme des Ablaufdatums der Prüfbescheinigung. Wenn
dieses Dokument der von einem anderen Mitgliedstaat ausgestellten Prüfbescheinigung beigelegt wird, übernimmt es
das Verfalldatum der ausländischen Bescheinigung, das jedoch den maximalen belgischen Zeitabstand nicht
überschreiten darf.

Art. 5 - Der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich der Straßenverkehr gehört, ist mit der Ausführung des
vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 6. September 2013

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Die Ministerin des Innern
Frau J. MILQUET

Der Staatssekretär für Mobilität
M. WATHELET
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2015/14235]
18 OKTOBER 2013. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 15 maart 1968 houdende algemeen regle-
ment op de technische eisen waaraan de auto’s, hun aanhangwa-
gens, hun onderdelen en hun veiligheidstoebehoren moeten
voldoen. — Duitse vertaling

De hiernavolgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 18 oktober 2013 tot wijziging van het koninklijk besluit van
15 maart 1968 houdende algemeen reglement op de technische eisen
waaraan de auto’s, hun aanhangwagens, hun onderdelen en hun
veiligheidstoebehoren moeten voldoen (Belgisch Staatsblad van 25 novem-
ber 2013).

Deze vertaling is opgemaakt door de Vertaaldienst van de Federale
Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer in Brussel.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

[C − 2015/14235]
18. OKTOBER 2013 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur

Festlegung der allgemeinen Regelung über die technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger,
ihre Bestandteile und ihr Sicherheitszubehör — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 18. Oktober 2013 zur Abänderung
des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur Festlegung der allgemeinen Regelung über die technischen
Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre Bestandteile und ihr Sicherheitszubehör.

Diese Übersetzung ist vom Übersetzungsdienst des Föderalen Öffentlichen Dienstes Mobilität und Transportwesen
in Brüssel erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

18. OKTOBER 2013 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur
Festlegung der allgemeinen Regelung über die technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger,
ihre Bestandteile und ihr Sicherheitszubehör

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Gesetzes vom 21. Juni 1985 über die technischen Anforderungen, denen jedes Fahrzeug für den
Transport auf dem Landweg, seine Bestandteile und sein Sicherheitszubehör entsprechen müssen, Artikel 1, abgeändert
durch die Gesetze vom 18. Juli 1990, 5. April 1995, 4. August 1996, 27. November 1996 und durch den Königlichen Erlass
vom 20. Juli 2000;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur Festlegung der allgemeinen Regelung über die
technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre Bestandteile und ihr Sicherheitszubehör;

Aufgrund der Stellungnahme des Beratungsausschusses Verwaltung-Industrie vom 3. Mai 2013;
Aufgrund der Beteiligung der Regionalregierungen an der Ausarbeitung des vorliegenden Erlasses;
Aufgrund des Gutachtens Nr. 53.684/2/V des Staatsrates vom 24. Juli 2013, abgegeben in Anwendung von

Artikel 84 § 1 Absatz 1 Nr. 1 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;
Aufgrund der vorherigen Untersuchung hinsichtlich der Notwendigkeit der Durchführung einer Nachhaltigkeits-

prüfung mit der Schlussfolgerung, dass keine Nachhaltigkeitsprüfung erforderlich ist, da der vorliegende Erlass keinen
Gegenstand einer Beratung im Ministerrat bildet;

In der Erwägung, dass der vorliegende Königliche Erlass teilweise umsetzt:
- die Richtlinie 2009/61/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 13. Juli 2009 über den Anbau der

Beleuchtungs- und Lichtsignaleinrichtungen für land- oder forstwirtschaftliche Zugmaschinen auf Rädern;
- die Richtlinie 2010/48/EU der Kommission vom 5. Juli 2010 zur Anpassung der Richtlinie 2009/40/EG des

Europäischen Parlaments und des Rates über die technische Überwachung der Kraftfahrzeuge und Kraftfahrzeugan-
hänger an den technischen Fortschritt;

- Regelung Nr. 48 der Wirtschaftskommission der Vereinten Nationen für Europa (UN/ECE) über einheitliche
Bedingungen für die Genehmigung der Fahrzeuge hinsichtlich des Anbaus der Beleuchtungs- und Lichtsignaleinrich-
tungen;

- Regelung Nr. 58 der Wirtschaftskommission der Vereinten Nationen für Europa (UN/ECE) über einheitliche
Bedingungen für die Genehmigung.

Auf Vorschlag der Ministerin des Innern und des Staatssekretärs für Mobilität,
Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - In Artikel 1 Paragraph 2 des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur Festlegung der allgemeinen
Regelung über die technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre Bestandteile und ihr
Sicherheitszubehör, abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 16. November 1984, 13. September 1985,
21. Mai 1987, 17. Januar 1989, 10. April 1995, 15. Dezember 1998, 21. Oktober 2002, 17. März 2003, 27. April 2007 und
14. April 2009, wird der folgende Punkt 123 eingefügt:

„Die RD-Methode ist eine für die Ermittlung der Bremswirkung im Vergleich zum hzG entwickelte Methode, die
an einem unbeladenen Fahrzeug durchgeführt wird. In der Bremskraft-Grafik werden, in Abhängigkeit des
Bremszylinderdrucks, für jede Achse und das Fahrzeug die Mindestkriterien, die der erforderlichen Bremswirkung für
dieses spezifische Fahrzeug mit seinen zulässigen Gewichten und hzG entsprechen, aufgestellt, denen das Fahrzeug
mindestens entsprechen muss.

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2015/14235]
18 OCTOBRE 2013. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du

15 mars 1968 portant règlement général sur les conditions techni-
ques auxquelles doivent répondre les véhicules automobiles et
leurs remorques, leurs éléments ainsi que les accessoires de
sécurité. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 18 octobre 2013 modifiant l’arrêté royal du 15 mars 1968
portant règlement général sur les conditions techniques auxquelles
doivent répondre les véhicules automobiles et leurs remorques, leurs
éléments ainsi que les accessoires de sécurité (Moniteur belge du
25 novembre 2013).

Cette traduction a été établie par le Service de traduction du Service
public fédéral Mobilité et Transports à Bruxelles.
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Art. 2 - In Artikel 2 Paragraph 2 Nr. 6 des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur Festlegung der
allgemeinen Regelung über die technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre Bestandteile und
ihr Sicherheitszubehör, abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 12. Dezember 1975, 21. Dezember 1979,
3. August 1981, 16. November 1984, 13. September 1985, 17. Januar 1989, 22. Mai 1989, 15. Dezember 1998, 17. März 2003
und 14. April 2009, wird Absatz 2 wie folgt ersetzt:

„Diese unterliegen nur den Bestimmungen der Artikel 10 § 4, 23 bis 23undecies, 24, 26, 28, 30 bis 35, 41, 42 Absätze 1
bis 5, 43 Punkt 1, 44 bis 53, 55, 57 §§ 1 bis 4, 58, 59, 67, 70, 71 und 78 des vorliegenden Erlasses,“.

Art. 3 - In Artikel 23 Paragraph 2 desselben Erlasses, ersetzt durch den Königlichen Erlass vom 17. März 2003 und
abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 1. Juni 2011, werden die Bestimmungen des Punktes B, 1 bis 8, wie folgt
ersetzt:

„1. Für Fahrzeuge mit einem höchstzulässigen Gesamtgewicht (hzG) über 3,5 Tonnen wird die Bremswirkung im
Vergleich zum hzG anlässlich der in Anlage 15 Punkt B.1 vorgesehenen Kontrollen ermittelt.

2. Die Ermittlung der Bremswirkung im Vergleich zum hzG eines Fahrzeugs geschieht entweder durch die
RD-Methode, bei der eine Ermittlung der Bremskraft in Abhängigkeit des Bremszylinderdrucks erfolgt, oder durch eine
direkte Messung der Bremskraft.

3. Die Ermittlung der Bremswirkung im Vergleich zum hzG mithilfe der RD-Methode ist:

a) erlaubt für Fahrzeuge, die mit einer Druckluftbremsanlage vorgefahren werden, die mindestens den
Bestimmungen der Europäischen Richtlinie 71/320/EWG, wie abgeändert durch die Richtlinie 79/489/EWG oder der
Regelung Nr. 13 der Wirtschaftskommission der Vereinten Nationen für Europa (UN/ECE) entspricht;

b) obligatorisch für die oben erwähnten Fahrzeuge, die aus Hygiene- und/oder Sicherheitsgründen nicht mit einer
Ladung vorgefahren werden dürfen;

c) Die obligatorische RD-Messung von Punkt b gilt nicht für Fahrzeuge, deren Typgenehmigung vor dem
1. Oktober 1981 erfolgte. Diese Fahrzeuge werden nicht der Ermittlung der Bremswirkung im Vergleich zum hzG
unterzogen. Die Bremskräfte und das Schiefziehen der Bremsen werden in dem Zustand gemessen, in dem diese
Fahrzeuge vorgefahren werden.

4. Bei der RD-Methode muss ein Zylinderdruck an einer Blockiergrenze von mindestens 2 bar berücksichtigt
werden.

Dies kann durch ein Lastsimulationssystem in der technischen Prüfstelle oder durch Vorfahren der Fahrzeuge mit
einer Teilladung erreicht werden.

Das Vorfahren eines Fahrzeugs mit einer Teilladung ist nicht anwendbar auf die unter 3 b) und c) erwähnten
Fahrzeuge.

5. Direkte Messungen der Bremskraft sind erlaubt, wenn:

- das Gewicht des Fahrzeugs, beladen oder unbeladen, so wie es vorgefahren wird, mindestens 2/3 seines hzG
beträgt,

- es sich um ein Fahrzeug für die Personenbeförderung handelt.

6. Prüfanschlüsse

a) Die in Punkt 3 erwähnten Fahrzeuge, deren Originalprüfanschlüsse:

- von der Arbeitsbühne aus nicht leicht zugänglich sind, dürfen mit permanenten oder zeitweiligen Zweitan-
schlüssen ausgerüstet sein,

- von der Inspektionsgrube aus nicht leicht zugänglich sind, sind mit permanenten oder zeitweiligen
Zweitanschlüssen ausgerüstet.

b) Zweitanschlüsse werden an der linken Außenseite des Fahrzeugs und so nah wie möglich bei den
Originalanschlüssen angebracht. Der Abstand zwischen den Zweitanschlüssen beträgt mindestens 80 mm.

c) Zweitanschlüsse entsprechen den Vorschriften von Abschnitt 4 der ISO-Norm 3583-1984.

d) Definitive Zweitanschlüsse, die permanent an den Bremskreis angeschlossen sind, sind Bestandteil dieses
Bremskreises und werden vom Hersteller oder von einer von ihm zugelassenen Werkstatt angebracht.

e) Zeitweilige Zweitanschlüsse sind nicht Bestandteil des Bremskreises und werden an die Originalprüfanschlüsse
angeschlossen. Die dazu benutzten Bremsleitungen sind typgenehmigt und haben einen Außendurchmesser von
weniger als 10 mm.

Zeitweilige Zweitanschlüsse werden vom Benutzer des Fahrzeugs angebracht, bevor das Fahrzeug zur Kontrolle
vorgefahren wird, und kurz nach dieser Kontrolle wieder entfernt.

f) Die Prüfanschlüsse oder ihre Zweitanschlüsse müssen zugänglich, funktionell und sauber sein.

g) Zeitweilige Anschlüsse müssen so befestigt werden, dass sie die Funktionstüchtigkeit des Fahrzeugs nicht
beeinträchtigen.

h) Über jedem Zweitanschluss werden deutlich und unauswischbar die Angaben PCi oder PCi,j,k mit einer
Buchstabenhöhe von mindestens 10 mm angebracht. Die Zeichen i oder i,j,k zeigen die Reihenfolge der durch den
Prüfanschluss bedienten Achse oder Achsen von vorne nach hinten an.

7. Prüf- und Einstellscheibe

a) Bei der Kontrolle zeigt der Fahrer die Anbringungsstelle der Prüf- und Einstellscheibe der automatisch
lastabhängigen Bremse (ALB) an, die vom Hersteller an einer gut sichtbaren Stelle angebracht worden ist und auf der
die in Anhang II der europäischen Richtlinie 71/320/EWG geforderten Mindestangaben vermerkt sind.

b) Für Fahrzeuge ohne mechanisch oder pneumatisch gesteuerte ALB, wie beispielsweise mit einem elektronischen
Bremssystem (EBS) ausgerüstete Fahrzeuge, ist der für die Extrapolation garantierte Mindestdruck entweder auf einer
am Fahrzeug befestigten Plakette oder eventuell auf dem technischen Datenblatt vermerkt.

c) Diese Angaben müssen auf jeder Plakette deutlich lesbar sein und die Plakette darf keine Veränderung
aufweisen, die Anlass zu Verwirrung geben könnte.
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Art. 4 - In Artikel 23 Paragraph 7 desselben Erlasses, ersetzt durch den Königlichen Erlass vom 17. März 2003 und
abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 1. Juni 2011 wird ein Punkt Nr. 5 wie folgt eingefügt:

„5. das Versicherungszertifikat, ausgestellt gemäß dem Gesetz vom 21. November 1989 über die Haftpflichtver-
sicherung in Bezug auf Kraftfahrzeuge“.

Art. 5 - In Artikel 23undecies desselben Erlasses, ersetzt durch den Königlichen Erlass vom 12. November 2009
und abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 1. Juni 2011 und 10. Januar 2012, wird Paragraph 3 wie folgt
eingefügt:

„§ 3 - Im Fall höherer Gewalt, worüber der Minister oder sein Beauftragter urteilt, kann der im Sinne von
Paragraph 1 Nr. 4 und Nr. 20 c) zu zahlende Zuschlag für verspätetes Vorfahren zurückerstattet werden.

Höhere Gewalt ist ein außergewöhnlicher Umstand, unabhängig vom Willen der Person. Wenn der Vorfall
innerhalb von fünfzehn Tagen vor der Frist, an der die Kontrolle hätte stattfinden müssen eingetreten ist, wird der
außergewöhnliche Umstand beurteilt und gegebenenfalls berücksichtigt.

Höhere Gewalt kann insbesondere ein verspätetes Vorfahren abdecken, wenn kein Aufforderungsschreiben zur
technischen Kontrolle versendet wurde. Zu diesem Zweck überprüft der FÖD Mobilität und Transportwesen bei den
technischen Prüfstellen, ob das Aufforderungsschreiben versendet wurde oder nicht. In betreffendem Fall wird am
Bonussystem festgehalten, wenn die in Artikel 23ter Paragraph 2 erwähnten Bedingungen erfüllt sind.

Im Fall höherer Gewalt darf das Fahrzeug nur verwendet werden, um Leerfahrten auf dem kürzesten Wege
zwischen der technischen Prüfstelle und dem Wohn- oder Betriebssitz des Inhabers des Fahrzeugs oder dem
Betriebssitz des Reparateurs und umgekehrt durchzuführen.

Art. 6 - In Artikel 28 desselben Erlasses, ersetzt durch den Königlichen Erlass vom 12. Dezember 1975 und
abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 11. August 1976, 11. März 1977, 21. Dezember 1979, 16. November 1984,
13. September 1985, 9. Mai 1988, 23. September 1991, 10. April 1995, 17. März 2003, 13. September 2004, 25. März 2010,
7. Mai 2010 und 18. August 2010 werden folgende Änderungen vorgenommen:

1. In Paragraph 3 Nr. 2 Punkt 6 wird Absatz 3 wie folgt ersetzt:

„Für nach dem 1. Mai 2003 erstmals in Betrieb genommene Fahrzeuge der Klasse M1 mit europäischer Typgenehmigung
sowie für nach dem 1. November 2014 in Betrieb genommene Fahrzeuge der Klasse M1 und N1, ausgenommen Fahrgestelle
mit Führerhaus und Fahrzeuge mit offener Ladefläche, beträgt die Anzahl der obligatorischen Bremslichter drei. Für Fahrzeuge
einer anderen Klasse beträgt die Anzahl zwei; ein drittes Bremslicht ist jedoch erlaubt.“

2. In Paragraph 5 Nr. 1 wird Absatz 4 wie folgt ersetzt:

„Auf Fahrzeugen der Klassen M1 und O1 sind auffällige Markierungen verboten. Die in § 2 Nr. 1 Buchstabe c)
Punkt 4 dieses Erlasses erwähnten Fahrzeuge ebenso wie die in Artikel 7 des Ministeriellen Erlasses vom 7. Mai 1999
über die Kennzeichnung von Baustellen und Hindernissen auf öffentlicher Straße erwähnten Fahrzeuge dürfen jedoch
damit ausgerüstet werden.

Der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich der Straßenverkehr gehört, oder sein Beauftragter kann eine
auffällige Markierung auf einigen Fahrzeugen der Klasse M1 erlauben, wenn deren Verwendung eine Markierung
erfordert, um die Verkehrssicherheit zu gewährleisten.

Die folgenden Fahrzeuge sind auf jeden Fall ausgenommen:

- in Artikel 28 § 2 Nr. 1 c) Punkt 4 erwähnte vorfahrtsberechtigte Fahrzeuge,

- Fahrzeuge der ″Post“,

- Taxis,

- im Rahmen des Transports von Personen mit Behinderung verwendete Fahrzeuge,

- Pannenhilfsfahrzeuge.

Art. 7 - In Artikel 32bis desselben Erlasses, eingefügt durch den Königlichen Erlass vom 16. November 1984 und
abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 13. September 1985, 21. Mai 1987, 22. Mai 1989, 9. April 1990,
23. September 1991, 10. April 1995, 15. Dezember 1998, 17. März 2003, 17. Dezember 2008 und 14. April 2009 werden
in Punkt 1.2.2.2 zwölfter Gedankenstrich die Wörter „200 mm“ durch die Wörter „300 mm“ ersetzt.

Art. 8 - In Artikel 37 Paragraph 2 desselben Erlasses, ersetzt durch den Königlichen Erlass vom 12. Dezem-
ber 1975 und abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 11. August 1976, 11. März 1977, 21. Dezember 1979 und
15. Dezember 1998, werden folgende Änderungen vorgenommen:

1. Der Punkt „2. Die freie Höhe unter dem Kraftstoffbehälter und den Kraftstoffleitungen darf bei einem
unbeladenen Fahrzeug nicht weniger als 30 cm betragen, es sei denn, Teile des Fahrgestells oder der Karosserie liegen
tiefer und bilden einen ausreichenden Schutz für den Behälter und die Leitungen“ wird aufgehoben;

2. Punkt Nr. 3 wird zu Punkt Nr. 2.

Art. 9 - In Artikel 39 Paragraph 1 desselben Erlasses, abgeändert durch den Königlichen Erlass vom
12. Dezember 1975 wird der zweite Absatz aufgehoben.

Art. 10 - In Artikel 46 desselben Erlasses, ersetzt durch den Königlichen Erlass vom 12. Dezember 1975 und
abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 10. April 1995, werden folgende Änderungen vorgenommen:

1. Die Punkte Nr. 2 und Nr. 3 des Paragraphen 1 werden aufgehoben;

2. Punkt Nr. 4 des Paragraphen 1 wird zu Punkt Nr. 2;

3. Die Punkte Nr. 2 und Nr. 3 des Paragraphen 3 werden aufgehoben;

4. Punkt Nr. 4 des Paragraphen 3 wird zu Punkt Nr. 2;

5. Punkt Nr. 5 des Paragraphen 3 wird zu Punkt Nr. 3.

Art. 11 - In Artikel 48 desselben Erlasses, ersetzt durch den Königlichen Erlass vom 12. Dezember 1975, werden
folgende Änderungen vorgenommen:

1. Die Punkte 2 und 3 des Paragraphen 1 werden aufgehoben;

2. Punkt 4 des Paragraphen 1 wird zu Punkt 3;

3. Punkt 5 des Paragraphen 1 wird zu Punkt 4;
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4. Die Punkte 2 und 3 des Paragraphen 2 werden aufgehoben;

5. Punkt 4 des Paragraphen 2 wird zu Punkt 3;

6. Punkt 5 des Paragraphen 2 wird zu Punkt 4.

Art. 12 - Artikel 55 desselben Erlasses, ersetzt durch den Königlichen Erlass vom 28. April 1999 und abgeändert
durch die Königlichen Erlasse vom 14. Januar 1971, 9. August 1971 und 19. Juni 1989 wird Paragraph 1 wie folgt ersetzt:

„§ 1 - Jedes Fahrzeug muss so gebaut und/oder ausgerüstet sein, dass es einem von hinten auffahrenden Fahrzeug
der Klasse M1 und N1 einen über die gesamte Breite wirksamen Schutz gegen Unterfahren bietet.

Eine besondere Unterfahrschutzeinrichtung, nachstehend ″Unterfahrschutzeinrichtung″ genannt, besteht in der
Regel aus einem Querträger und Verbindungselementen zu den Fahrzeuglängsträgern oder anderen, an deren Stellen
vorhandenen Bauteilen.

Die Unterfahrschutzeinrichtung muss am Fahrzeug so weit hinten wie möglich angebracht sein. Bei unbeladenem
Fahrzeug darf die untere Begrenzung der Unterfahrschutzeinrichtung an keiner Stelle höher als 55 cm über der
Fahrbahn liegen.

Was die Fahrzeuge N2, N3, O3 und O4 betrifft, darf die Breite des Unterfahrschutzes die Breite der hinteren Achse,
gemessen über die äußersten Punkte der Räder, wobei der Latsch nicht berücksichtigt wird, an keiner Stelle
überschreiten und an keiner Stelle um mehr als 10 cm unterschreiten. Sind mehrere Hinterachsen vorhanden, so ist die
breiteste Achse maßgebend.

Was die Fahrzeuge M1, M2, M3, N1, O1 und O2 betrifft darf die Höhe unter dem Heckteil des unbeladenen
Fahrzeugs nicht 55 cm auf einer Breite überschreiten, die an jeder Seite nicht mehr als 10 cm der Breite der Hinterachse
unterschreitet (ohne Berücksichtigung des Latsches). Sind mehrere Hinterachsen vorhanden, so ist die breiteste
Hinterachse maßgebend. Diese Vorschrift muss wenigstens auf einer gedachten Linie von höchstens 45 cm Abstand
zum hinteren äußersten Ende des Fahrzeugs eingehalten werden. Falls die betreffenden Fahrzeuge nicht diesen
Vorschriften entsprechen, müssen sie den in Absatz 4 des Paragraphen 1 des Artikels 55 erwähnten Vorschriften
genügen.

Die Höhe des Profils des Querträgers muss mindestens 10 cm betragen. Die äußeren seitlichen Teile des
Querträgers dürfen weder nach hinten gekrümmt sein noch nach außen zu irgendwelche scharfen Kanten aufweisen.

Die Unterfahrschutzeinrichtung darf auch so ausgeführt sein, dass sich ihre Lage hinten am Fahrzeug verändern
lässt. Es muss dann gewährleistet sein, dass sie sich in der Funktionslage so verriegeln lässt, dass eine unbeabsichtigte
Änderung der Lage am Fahrzeug ausgeschlossen ist. Die Verstellung der Unterfahrschutzeinrichtung muss durch
Betätigungskräfte von nicht mehr als 40 daN möglich sein.

Die Unterfahrschutzeinrichtung muss eine ausreichende Festigkeit gegenüber in Fahrzeuglängsrichtung wirken-
den Kräften haben und muss in Funktionslage mit den Fahrzeuglängsträgern oder anderen, an deren Stelle
vorhandenen Bauteilen verbunden sein. Während und nach dem Aufbringen dieser Kräfte darf der waagerechte
Abstand zwischen der Hinterseite der Einrichtung und dem Fahrzeugheck 40 cm nicht überschreiten. Dieser Abstand
wird bei unbeladenem Fahrzeug gemessen, wobei die Fahrzeugteile, die mehr als 2 m über der Fahrbahn liegen,
unberücksichtigt bleiben.

Bei Fahrzeugen mit Hubladebühnen kann die Unterfahrschutzeinrichtung aufgrund der Tragmechanik auch
unterbrochen sein. In solchen Fällen darf der seitliche Abstand zwischen den Bauteilen der Unterfahrschutzeinrichtung
und den Elementen der Hubladebühne, die die Unterbrechung erforderlich machen, nicht mehr als 2,5 cm betragen.
Die einzelnen Bauteile der Unterfahrschutzeinrichtung müssen eine wirksame Fläche von jeweils mindestens 350 cm2

aufweisen.

In Abweichung davon brauchen Fahrzeuge der nachstehend genannten Bauarten keinen Unterfahrschutz zu
haben: Sattelzugmaschinen, Langholzwagen und ähnliche Anhänger, die zum Transport von Baumstämmen oder
anderen langen Gegenständen bestimmt sind, sowie Fahrzeuge, bei denen das Vorhandensein einer besonderen
Unterfahrschutzeinrichtung mit dem Verwendungszweck des Fahrzeugs unvereinbar ist“.

Art. 13 - Anlage 6 desselben Erlasses, ersetzt durch den Königlichen Erlass vom 17. März 2003 und abgeändert
durch die Königlichen Erlasse vom 25. März 2010 und 18. August 2010, wird durch Anlage 1 zum vorliegenden Erlass
ersetzt.

Art. 14 - Anlage 7 desselben Erlasses, eingefügt durch den Königlichen Erlass vom 12. Dezember 1975 und
abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 11. März 1977, wird durch Anlage 2 zum vorliegenden Erlass ersetzt.

Art. 15 - In Anlage 15 desselben Erlasses, ersetzt durch den Königlichen Erlass vom 10. Januar 2012 werden in
den Punkten 1.2.1. und 1.3.1. die Wörter „75 %“ durch die Wörter „70 %“ ersetzt.

Art. 16 - In Teil IV der Anlage 26 desselben Erlasses wird die Linie Nr. 50 durch die in Anlage 3 des vorliegenden
Königlichen Erlasses erwähnte Linie ersetzt.

Art. 17 - In Anlage 41 desselben Erlasses, ersetzt durch den Königlichen Erlass vom 10. Januar 2012 werden in
den Punkten 1.2.1. und 1.3.1. die Wörter „75 %“ durch die Wörter „70 %“ ersetzt.

Art. 18 - Vorliegender Erlass tritt zehn Tage nach seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft, mit
Ausnahme der Artikel 13, 14, 15 und 17, die am ersten Tag des sechsten Monats nach dem Datum der Veröffentlichung
des vorliegenden Erlasses im Belgischen Staatsblatt in Kraft treten.

Art. 19 - Der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich der Straßenverkehr gehört, ist mit der Ausführung des
vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 18. Oktober 2013

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Die Ministerin des Innern
Frau J. MILQUET

Der Staatssekretär für Mobilität
M. WATHELET
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Anlage 1 zum Königlichen Erlass vom 18. Oktober 2013 zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968
zur Festlegung der allgemeinen Regelung über die technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger,
ihre Bestandteile und ihr Sicherheitszubehör

Anlage 6 - Obligatorische Lichter und Rückstrahler, andere als Fahrtrichtungsanzeiger,
für Motorfahrzeuge und ihre Anhänger

Fußnoten

(1) Die Klassen A, B, C und D bedeuten: A, die Klasse der Linien- und Reisebusse; B, die Klasse der
Personenkraftwagen, Kombiwagen und Kleinbusse; C, die Klasse der Kraftfahrzeuge, die nicht den Klassen A und B
zugehörig sind; D, die Klasse der Anhänger.

(2) W = Weiß; S.G. = Selektivgelb; R = Rot; G = Gelb.

(3) Die Abmessungen sind in Zentimetern angegeben. Diese Abmessungen sind anwendbar auf Motorfahrzeuge
und Anhänger, die nach dem 1. November 2014 erstmals in Betrieb genommen wurden.

(4) Obligatorisch für Fahrzeuge, die ab dem 1. Mai 2003 in Betrieb genommen wurden, mit Ausnahme von
Fahrgestellen mit Führerhaus.

(5) Falls aufgrund der Herstellung nicht anders möglich, höchstens 210.
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(6) Drei obligatorische Lichter für Fahrzeuge, die ab dem 1. Mai 2003 in Betrieb genommen wurden und die über
eine EG-Typgenehmigung verfügen; siehe Artikel 28.

(7) Vier Fernlichter sind zugelassen, sofern die ausgestrahlte Lichtstärke 225 000 cd nicht überschreitet.
(8) Verboten auf Anhängern und Sattelanhängern.
(9) Die Innenränder der sichtbaren Flächen in Richtung der Bezugsachse liegen mindestens 600 mm auseinander.

Dieser Abstand darf auf 400 mm reduziert werden, wenn die maximale Breite des Fahrzeugs unter 1 300 mm beträgt.
(10) Obligatorisch für alle Fahrzeuge der Klassen als die Klassen M1 und N1 deren Genehmigung nach dem

6. Februar 2011 erfolgte. Obligatorisch für alle Fahrzeuge aller anderen Klassen als die Klassen M1 und N1 deren
Genehmigung nach dem 6. August 2012 erfolgte. Vor diesen Daten sind Tagfahrleuchten fakultativ.

(11) Der letztgenannte Wert bezieht sich auf in der Höhe getrennte Lichter; siehe Artikel 28.
(12) Wert nur für obligatorische, nicht für fakultative Schluss- und Bremslichter; siehe Artikel 28.
(13) Begrenzungslichter sind auf land- und forstwirtschaftlichen Zugmaschinen mit einer Breite von weniger oder

gleich 2,10 m verboten.
Gesehen, um dem Königlichen Erlass vom 18. Oktober 2013 zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom

15. März 1968 zur Festlegung der allgemeinen Regelung über die technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre
Anhänger, ihre Bestandteile und ihr Sicherheitszubehör beigefügt zu werden.

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Die Ministerin des Innern
Frau J. MILQUET

Der Staatssekretär für Mobilität
M. WATHELET

Anlage 2 zum Königlichen Erlass vom 18. Oktober 2013 zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968
zur Festlegung der allgemeinen Regelung über die technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre

Bestandteile und ihr Sicherheitszubehör

Anlage 7 - Fakultative Lichter und Rückstrahler für Motorfahrzeuge und ihre Anhänger

Montage- und
Farbmerkmale

Lichter- und Rückstrahlertyp

Parkleuchte VORD.
Begrenzungs-

licht

HINT.
Begrenzungs-

licht

Nebelschein-
werfer

Rückfahr-
scheinwerfer

vorderer
Rückstrahler

Suchleuchte seitlicher
Rückstrahler

Falls Breite
≤ 2,10 (4)

Falls Breite
≤ 2,10 (4)

1. Anwesenheit und
Anzahl (1)

Klasse A siehe Art. 28
§ 3

2 2 2 1 oder 2 2 1 Unbegrenzt

Klasse B 2 2 2 1 oder 2 2 1

Klasse C 2 (5) 2 (5) 2 1 oder 2 2 1

Klasse D 2 2 - 1 oder 2 2 1

2. Farbe (2) siehe Art. 28
§ 3

W R W oder S.G. W oder S.G. W W oder S.G. G

3. Positionierung (3)

Maximalabstand
zum Außenrand
hin

40 - 40 - 40 -

Mindesthöhe 35 35 35 - - 35 - 35

Maximalhöhe 160 - 120 - 120 - 120

Fußnoten

(1) Die Klassen A, B, C und D bedeuten: A, die Klasse der Linien- und Reisebusse; B, die Klasse der
Personenkraftwagen, Kombiwagen und Kleinbusse; C, die Klasse der Kraftfahrzeuge, die nicht den Klassen A und B
zugehörig sind; D, die Klasse der Anhänger.

(2) W = Weiß; S.G. = Selektivgelb; R = Rot; G = Gelb.

(3) Die Abstände sind in Zentimetern angegeben.

(4) Diese Abmessungen sind anwendbar auf Motorfahrzeuge und Anhänger, die nach dem 1. November 2014
erstmals in Betrieb genommen wurden.

(5) Begrenzungslichter sind auf land- und forstwirtschaftlichen Zugmaschinen mit einer Breite von mehr als
2,10 m2 fakultativ“.
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Gesehen, um dem Königlichen Erlass vom 18. Oktober 2013 zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom
15. März 1968 zur Festlegung der allgemeinen Regelung über die technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre
Anhänger, ihre Bestandteile und ihr Sicherheitszubehör beigefügt zu werden.

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Die Ministerin des Innern
Frau J. MILQUET

Der Staatssekretär für Mobilität
M. WATHELET

Anlage 3 zum Königlichen Erlass vom 18. Oktober 2013 zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968
zur Festlegung der allgemeinen Regelung über die technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger,
ihre Bestandteile und ihr Sicherheitszubehör
Die Linie 50 des Teils IV der Anlage 26 muss durch die folgende Linie ersetzt werden:

50 Verbindungs-
einrichtungen

X (2) X (2) X (2) X (2) X (2) X (2) X (2) X (2) X (2) X (2) X (2)

B (4) B (4) B (4) B (4) B (4) B (4) B (4) B (4) B (4) B (4) B (4)

Gesehen, um dem Königlichen Erlass vom 18. Oktober 2013 zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom
15. März 1968 zur Festlegung der allgemeinen Regelung über die technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre
Anhänger, ihre Bestandteile und ihr Sicherheitszubehör beigefügt zu werden.

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Die Ministerin des Innern
Frau J. MILQUET

Der Staatssekretär für Mobilität
M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2015/14239]
20 DECEMBER 2013. – Ministeriële omzendbrief houdende indexe-

ring van de bedragen van de door de erkende instellingen voor
autokeuringen te innen vergoedingen, de belasting over de toege-
voegde waarde inbegrepen. — Duitse vertaling

De hiernavolgende tekst is de Duitse vertaling van de ministeriële
omzendbrief van 20 december 2013 houdende indexering van de
bedragen van de door de erkende instellingen voor autokeuringen te
innen vergoedingen, de belasting over de toegevoegde waarde inbe-
grepen (Belgisch Staatsblad van 30 december 2013).

Deze vertaling is opgemaakt door de Vertaaldienst van de Federale
Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer in Brussel.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

[C − 2015/14239]

20. DEZEMBER 2013 — Ministerielles Rundschreiben zur Indexierung der Beträge der von den zugelassenen
Kraftfahrzeugüberwachungseinrichtungen zu erhebenden Gebühren, Mehrwertsteuer einbegriffen — Deut-
sche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Ministeriellen Rundschreibens vom 20. Dezember 2013 zur
Indexierung der Beträge der von den zugelassenen Kraftfahrzeugüberwachungseinrichtungen zu erhebenden
Gebühren, Mehrwertsteuer einbegriffen.

Diese Übersetzung ist vom Übersetzungsdienst des Föderalen Öffentlichen Dienstes Mobilität und Transportwesen
in Brüssel erstellt worden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2015/14239]
20 DECEMBRE 2013. — Circulaire ministérielle portant indexation

des montants des redevances, en ce compris la taxe sur la valeur
ajoutée, à percevoir par les organismes d’inspection automobile
agréés. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la
circulaire ministérielle du 20 décembre 2013 portant indexation des
montants des redevances, en ce compris la taxe sur la valeur ajoutée, à
percevoir par les organismes d’inspection automobile agréés (Moniteur
belge du 30 décembre 2013).

Cette traduction a été établie par le Service de traduction du Service
public fédéral Mobilité et Transports à Bruxelles.
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

20. DEZEMBER 2013 - Ministerielles Rundschreiben zur Indexierung der Beträge der von den zugelassenen
Kraftfahrzeugüberwachungseinrichtungen zu erhebenden Gebühren, Mehrwertsteuer einbegriffen

In Artikel 1 Paragraph 4 des Gesetzes vom 21. Juni 1985 über die technischen Anforderungen, denen jedes
Fahrzeug für den Transport auf dem Landweg, seine Bestandteile und sein Sicherheitszubehör entsprechen müssen ist
vorgesehen, dass auf Vorschlag des für den Transport auf dem Landweg zuständigen Ministers der König den
einzunehmenden Gebührensatz bestimmt, um die Verwaltungs-, Kontroll- und Aufsichtskosten, die für die
Anwendung der im vorliegenden Artikel erwähnten Regelungen nötig sind, ganz oder teilweise zu decken;

Artikel 23undecies Paragraph 2 des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur Festlegung der allgemeinen
Regelung über die technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre Bestandteile und ihr
Sicherheitszubehör überträgt dem Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich der Straßenverkehr gehört, die Befugnis
alle zwei Jahre zum 1. Januar und erstmalig im Jahr 2012 die in § 1 genannten Beträge anzupassen, wobei die Anhebung
der Summe der Beträge nicht über der Entwicklung des Gesundheitsindex des Monats November des Vorjahres liegen
darf;

Daher sieht dieses Rundschreiben die Anwendung von Artikel 23undecies Paragraph 2 des Königlichen Erlasses
vom 15. März 1968 zur Festlegung der allgemeinen Regelung über die technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge,
ihre Anhänger, ihre Bestandteile und ihr Sicherheitszubehör vor und passt die in Artikel 23undecies Paragraph 1
genannten Beträge an die Entwicklung des Gesundheitsindex an.

Artikel 1 - Die in Artikel 23undecies Paragraph 1 des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur Festlegung der
allgemeinen Regelung über die technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre Bestandteile und
ihr Sicherheitszubehör erwähnten Beträge der von den zugelassenen Kraftfahrzeugüberwachungseinrichtungen zu
erhebenden Gebühren, Mehrwertsteuer einbegriffen, werden an die Entwicklung des Gesundheitsindex angepasst.

Die neuen Beträge sind:

1. vollständige Kontrolle nach Anlage 15, mit Ausnahme der Punkte 1.1.17, 1.6, 7.9, 7.10 und 8.2 und des Bremstests
mit beladenen Fahrzeugen:

a) eines Personenkraftwagens, Kombiwagens, Kleinbusses oder Leichenwagens: 30,00 EUR,

b) eines Autobusses oder Reisebusses: 53,50 EUR,

c) eines Lieferwagens oder eines Wohnmobils mit einem höchstzulässigen Gesamtgewicht bis 3 500 kg: 33,90 EUR,

d) eines Lastkraftwagens, einer Zugmaschine oder eines Wohnmobils mit einem höchstzulässigen Gesamtgewicht
über 3 500 kg: 53,50 EUR,

e) eines Anhängers oder Sattelanhängers mit einem höchstzulässigen Gesamtgewicht bis 3 500 kg: 30,00 EUR,

f) eines Anhängers oder Sattelanhängers mit einem höchstzulässigen Gesamtgewicht über 3 500 kg: 44,20 EUR.

2. Teilkontrolle eines Fahrzeugs:

a) nach Aufforderung durch einen befugten Bediensteten: 12,00 EUR,

b) infolge einer administrativen Kontrolle oder Nachkontrolle: 7,60 EUR,

c) infolge einer technischen Nachkontrolle: 12,00 EUR,

d) Prüfung der Kupplungsvorrichtung für Fahrzeuge die keine Anhänger ziehen deren höchstzulässiges
Gesamtgewicht 750 kg übersteigt: 12,00 EUR.

3. Kontrolle der Übereinstimmung eines Fahrzeugs mit den Angaben auf dem Typgenehmigungsprotokoll oder
auf der europäischen Übereinstimmungsbescheinigung anlässlich der ersten regelmäßigen oder vollständigen
Kontrolle, sowie anlässlich der ersten dieser Kontrollen nach der Zulassung auf den Namen eines anderen Inhabers,
eines Fahrzeugs mit einer höchstzulässigen Gesamtmasse:

a) bis 3 500 kg: 3,80 EUR,

b) über 3 500 kg: 12,00 EUR.

4. Zuschlag für eine verspätete vollständige Kontrolle eines Fahrzeugs:

- im ersten Monat: 7,60 EUR,

- im zweiten und dritten Monat: 10,90 EUR,

- im vierten, fünften und sechsten Monat: 16,40 EUR,

- nach dem sechsten Monat: 27,30 EUR.

5. Wiegen eines Fahrzeugs: 14,20 EUR.

6. Abfassung, Gültigkeitserklärung und Ausstellung eines Zulassungsantrags: 3,80 EUR.

7. Abfassung und Ausstellung eines Auszugs aus dem Genehmigungsbericht: 7,60 EUR.

8. Kontrolle einer Vorrichtung gegen aufspritzendes Wasser: 5,40 EUR.

9. Übereinstimmungskontrolle:

a) Kontrolle zur Überprüfung der Übereinstimmung eines Fahrzeugs und gegebenenfalls Ausstellung der als
Übereinstimmungsbescheinigung geltenden Bescheinigung, ohne Messung der Bremsvorrichtungen: 73,80 EUR,

b) Kontrolle zur Überprüfung der Übereinstimmung eines Fahrzeugs und gegebenenfalls Ausstellung der als
Übereinstimmungsbescheinigung geltenden Bescheinigung, mit Messung der Bremsvorrichtungen: 98,40 EUR,

c) Validierung oder Ausgabe eines Identifikationsschilds: 7,60 EUR.

10. Abfassung und Ausstellung eines Berichts für Reisebusse im Hinblick auf die Erlangung der deutschen
″Tempo-100″-Genehmigung: 24,60 EUR.

11. Abfassung und Ausstellung, auf freiwilliger Basis, einer Bescheinigung zur Bestätigung der Kontrolle bezüglich
eines ″grüneren und sichereren″ Fahrzeugs nach den in Anlage 15 erwähnten Punkten 1.1.17, 1.6 und 8.2 sowie der
Kontrolle der Mindesttiefe von 2 mm der Reifenprofile: 12,00 EUR.

12. Ausstellung eines Duplikats jedes Originaldokuments, das ausgestellt wurde: 12,00 EUR.

13. Kontrolle der Lichtdurchlässigkeit der Scheiben: 3,80 EUR.
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14. ″Umweltkontrolle″ nach Anlage 15 Punkt 8.2:

a) Personenkraftwagen, Kombiwagen, Kleinbusse und Wohnmobile mit Selbstzündungsmotor: 11,40 EUR,

b) Nutzfahrzeuge mit Selbstzündungsmotor: 13,60 EUR,

c) Fahrzeuge mit Fremdzündungsmotor: 3,80 EUR.

15. Kontrolle des Geschwindigkeitsbegrenzers und/oder des Tachographen und ihres Einbaus nach
Anlage 15 Punkte 7.9 und 7.10:

a) mit Geschwindigkeitssimulator:

1) Fahrzeuge, die mit einem Geschwindigkeitsbegrenzer und mit einem Tachographen ausgerüstet sein müssen:
28,40 EUR,

2) Fahrzeuge, die nur mit einem Geschwindigkeitsbegrenzer ausgerüstet sein müssen, dessen Steuerung durch ein
Tachographensignal gewährleistet wird: 28,40 EUR,

3) Fahrzeuge, die nur mit einem Geschwindigkeitsbegrenzer ausgerüstet sein müssen, dessen Steuerung durch ein
anderes Signal als ein Tachographensignal gewährleistet wird: 14,20 EUR,

4) Fahrzeuge, die nur mit einem Tachographen ausgerüstet sind: 14,20 EUR.

b) Sichtkontrolle ohne Geschwindigkeitssimulator: 14,20 EUR.

16. Kontrolle anhand des dafür vorgesehenen Geräts:

a) der Bremswirkung in beladenem Zustand:

- Fahrzeug mit höchstens zwei Achsen:

- Test mit Ladung: 14,70 EUR,

- Test mit Extrapolation ohne Anschluss oder Handhabung unter dem Fahrzeug: 8,70 EUR,

- Test mit Extrapolation mit Anschluss oder Handhabung unter dem Fahrzeug: 31,70 EUR,

- Fahrzeug mit drei Achsen oder mehr:

Tarif für ein Fahrzeug mit höchstens zwei Achsen zuzüglich 6,50 EUR pro zusätzliche Achse.

b) Aufhängung: 6,50 EUR,

c) Beleuchtung: 6,50 EUR.

17. Kontrolle der LPG-Anlage:

a) vollständige Kontrolle: 16,40 EUR,

b) Nachkontrolle: 12,00 EUR,

c) vereinfachte Kontrolle: 5,40 EUR.

18. Kontrolle der NGV-Anlage:

a) vollständige Kontrolle: 16,40 EUR,

b) Nachkontrolle: 12,00 EUR,

c) vereinfachte Kontrolle: 5,40 EUR.

19. ADR-Kontrolle:

a) vollständige Kontrolle: 42,60 EUR,

b) Nachkontrolle: 12,00 EUR,

c) Verlängerung der Gültigkeitsdauer oder Ausstellung des Genehmigungsdokuments: 12,00 EUR.

20. Kontrolle der Qualitätsnormen, die die für Gelegenheitsdienste im gewerblichen Personenverkehr benutzten
Fahrzeuge erfüllen müssen:

a) Kontrolle pro Konfiguration: 30,00 EUR,

b) Zuschlag für eine Erstkontrolle: 30,00 EUR,

c) Zuschlag für verspätetes Vorfahren:

- im ersten Monat: 7,60 EUR,

- im zweiten und dritten Monat: 10,90 EUR,

- im vierten, fünften und sechsten Monat: 16,40 EUR,

- nach dem sechsten Monat: 27,30 EUR.

21. Kontrolle eines Fahrzeugs nach einem Unfall:

a) Kontrolle der Rad- und Fahrgestellgeometrie: 93,50 EUR,

b) Kontrolle der Radgeometrie: 47,00 EUR.

22. Kontrolle nach Anlage 15 der Punkte 1.1.17 und 1.6: 24,00 EUR.

23. Anbringen einer Vignette zur Verlängerung der Gültigkeit eines Händler- oder Probefahrtschilds: 3,20 EUR.

24. Anbringen einer Kontrollvignette zur Bestätigung der Gültigkeit der Kontrolle: 4,90 EUR.

25. Kontrolle der in Artikel 43 § 5 des vorliegenden Erlasses erwähnten Einrichtung: 7,60 EUR.

26. nicht regelmäßige Kontrolle nach Anlage 41: 54,60 EUR.

27. nicht regelmäßige Kontrolle beschränkt auf eine Sichtprüfung (mit Kontrolle des Bremssystems): 38,20 EUR.

28. Registrierung der in der Übereinstimmungsbescheinigung des Fahrzeugs genannten Angaben: 2,10 EUR.
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Art. 2 - Das Rundschreiben vom 13. Januar 2012 zur Indexierung der Beträge der von den zugelassenen
Kraftfahrzeugüberwachungseinrichtungen zu erhebenden Gebühren, Mehrwertsteuer einbegriffen, wird aufgehoben.

Art. 3 - Die Vorschriften des vorliegenden Rundschreibens sind ab dem 1. Januar 2014 anwendbar.

Brüssel, den 20. Dezember 2013

Der Staatssekretär für Mobilität
M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2015/14238]
19 MAART 2014. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 15 maart 1968 houdende algemeen regle-
ment op de technische eisen waaraan de auto’s, hun aanhangwa-
gens, hun onderdelen en hun veiligheidstoebehoren moeten
voldoen. — Duitse vertaling

De hiernavolgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 19 maart 2014 tot wijziging van het koninklijk besluit van
15 maart 1968 houdende algemeen reglement op de technische eisen
waaraan de auto’s, hun aanhangwagens, hun onderdelen en hun
veiligheidstoebehoren moeten voldoen (Belgisch Staatsblad van
28 april 2014).

Deze vertaling is opgemaakt door de Vertaaldienst van de Federale
Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer in Brussel.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

[C − 2015/14238]
19. MÄRZ 2014 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur Festlegung

der allgemeinen Regelung über die technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre
Bestandteile und ihr Sicherheitszubehör – Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 19. März 2014 zur Abänderung des
Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur Festlegung der allgemeinen Regelung über die technischen Anforderun-
gen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre Bestandteile und ihr Sicherheitszubehör.

Diese Übersetzung ist vom Übersetzungsdienst des Föderalen Öffentlichen Dienstes Mobilität und Transportwesen
in Brüssel erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

19. MÄRZ 2014 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur Festlegung
der allgemeinen Regelung über die technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre
Bestandteile und ihr Sicherheitszubehör

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Gesetzes vom 21. Juni 1985 über die technischen Anforderungen, denen jedes Fahrzeug für den
Transport auf dem Landweg, seine Bestandteile und sein Sicherheitszubehör entsprechen müssen, insbesondere
Artikel 1, abgeändert durch die Gesetze vom 18. Juli 1990, 5. April 1995, 4. August 1996, 27. November 1996 und durch
den Königlichen Erlass vom 20. Juli 2000;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur Festlegung der allgemeinen Regelung über die
technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre Bestandteile und ihr Sicherheitszubehör,
Artikel 23ter, eingefügt durch den Erlass vom 15. Dezember 1998 und abgeändert durch die Erlasse vom 21. Juni 2001,
17. März 2003, 26. April 2006, 1. September 2006, 20. Mai 2009 und 1. Juni 2011;

Aufgrund der Stellungnahme des Beratungsausschusses „Verwaltung-Industrie“ vom 4. November 2013;
Aufgrund der Beteiligung der Regionalregierungen an der Ausarbeitung des vorliegenden Erlasses;
Aufgrund des Gutachtens Nr. 54.266/4 des Staatsrates vom 4. November 2013, abgegeben in Anwendung von

Artikel 84 § 1 Absatz 1 Nr. 1 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;
In Erwägung der Tatsache, dass die letzten Jahre eine Zunahme der Verwendung von land- und forstwirtschaft-

lichen Zugmaschinen auf öffentlicher Straße außerhalb des Rahmens der Landwirtschaft, Forstwirtschaft, Fischzucht
oder des Gartenbaus, für den sie entworfen wurden, verzeichnet wurde;

In der Erwägung, dass es zur Verbesserung der Verkehrssicherheit erforderlich ist, eine regelmäßige technische
Kontrolle der land- und forstwirtschaftlichen Zugmaschinen vorzusehen, wenn sie außerhalb dieser Tätigkeiten
verwendet werden;

In der Erwägung, dass die Zugmaschinen, die ausschließlich im Rahmen gewerblicher Tätigkeiten in der
Landwirtschaft, Forstwirtschaft, Fischzucht oder im Gartenbau und diejenigen, die für vergleichbare Aufgaben von
Privatpersonen, von den Verwaltern des Straßen- und Wegenetzes oder ihrer Subunternehmer für gewisse Aufgaben
öffentlichen Interesses verwendet werden, von der regelmäßigen technischen Kontrolle befreit sind, ebenso wie die
Zugmaschinen mit einem höchstzulässigen Gesamtgewicht von höchstens 3500 kg aufgrund ihrer geringen
Verwendung auf öffentlicher Straße;

In der Erwägung, dass es ebenfalls erforderlich ist, auf Grundlage der oben genannten Kriterien einen
unterschiedlichen Zeitabstand, entsprechend dem höchstzulässigen Gesamtgewicht des Fahrzeugs, vorzusehen;

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2015/14238]
19 MARS 2014. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 15 mars 1968

portant règlement général sur les conditions techniques auxquelles
doivent répondre les véhicules automobiles et leurs remorques,
leurs éléments ainsi que les accessoires de sécurité. — Traduction
allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 19 mars 2014 modifiant l’arrêté royal du 15 mars 1968
portant règlement général sur les conditions techniques auxquelles
doivent répondre les véhicules automobiles et leurs remorques, leurs
éléments ainsi que les accessoires de sécurité (Moniteur belge du
28 avril 2014).

Cette traduction a été établie par le Service de traduction du Service
public fédéral Mobilité et Transports à Bruxelles.
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Auf Vorschlag der Ministerin des Innern und des Staatssekretärs für Mobilität,
Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Artikel 23ter § 2 des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur Festlegung der allgemeinen
Regelung über die technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre Bestandteile und ihr
Sicherheitszubehör wird durch die Nummern 5 und 6 wie folgt ergänzt:

„5. mit einem Zeitabstand von zwei Jahren, was die land- und forstwirtschaftlichen Zugmaschinen betrifft, die zu
den langsamen Fahrzeugen gehören, deren höchstzulässiges Gesamtgewicht mehr als 3500 kg und weniger als 7500 kg
beträgt, mit Ausnahme derer, die

- ausschließlich für die gewerbsmäßige oder private Nutzung in der Landwirtschaft, Forstwirtschaft, Fischzucht
oder im Gartenbau bestimmt sind;

- durch die Verwalter des Straßen- und Wegenetzes oder ihre Subunternehmer verwendet werden für die
Instandhaltung der Straßenumgebung oder während des Winters zur Schneeräumung oder Streuung von Stoffen auf
der öffentlichen Straße, um den Verkehr bei gefährlichen Witterungsbedingungen oder sonstigen Bedingungen zu
sichern.

6. mit einem Zeitabstand von einem Jahren, was die land- und forstwirtschaftlichen Zugmaschinen betrifft, die zu
den langsamen Fahrzeugen gehören, deren höchstzulässiges Gesamtgewicht mehr als 7500 kg beträgt, mit Ausnahme
derer, die

- ausschließlich für die gewerbsmäßige oder private Nutzung in der Landwirtschaft, Forstwirtschaft, Fischzucht
oder im Gartenbau bestimmt sind;

- durch die Verwalter des Straßen- und Wegenetzes oder ihre Subunternehmer verwendet werden für die
Instandhaltung der Straßenumgebung oder während des Winters zur Schneeräumung oder Streuung von Stoffen auf
der öffentlichen Straße, um den Verkehr bei gefährlichen Witterungsbedingungen oder sonstigen Bedingungen zu
sichern.“.

Art. 2 - Die im vorherigen Artikel genannten Fahrzeuge müssen:

1. innerhalb von 6 Monaten nach Inkrafttreten des vorliegenden Erlasses zur regelmäßigen Kontrolle vorgeführt
werden, falls die Erstzulassung nach dem 1. Januar 2007 erfolgte;

2. innerhalb von 12 Monaten nach Inkrafttreten des vorliegenden Erlasses zur regelmäßigen Kontrolle vorgeführt
werden, falls die Erstzulassung zwischen dem 1. Januar 2002 und dem 1. Januar 2007 erfolgte;

3. innerhalb von 18 Monaten nach Inkrafttreten des vorliegenden Erlasses zur regelmäßigen Kontrolle vorgeführt
werden, falls die Erstzulassung vor dem 1. Januar 2002 erfolgte.

Art. 3 - Vorliegender Erlass tritt am ersten Tag des Monats nach dem Monat seiner Veröffentlichung im Belgischen
Staatsblatt in Kraft.

Art. 4 - Der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich der Straßenverkehr gehört, ist mit der Ausführung des
vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 19. März 2014

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Die Ministerin des Innern
Frau J. MILQUET

Der Staatssekretär für Mobilität
M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2015/203553]

23 AUGUSTUS 2015. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
18 december 2014, gesloten in het Paritair Comité voor de diensten
en organismen voor technische controles en gelijkvormigheidstoet-
sing, betreffende het sectoraal stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag (SWT) (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de diensten en
organismen voor technische controles en gelijkvormigheidstoetsing;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 18 december 2014,
gesloten in het Paritair Comité voor de diensten en organismen voor

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2015/203553]

23 AOUT 2015. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 18 décembre 2014, conclue au sein de la
Commission paritaire pour les services et les organismes de
contrôle technique et d’évaluation de la conformité, relative au
régime de chômage avec complément d’entreprise sectoriel (RCC) (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire pour les services et les
organismes de contrôle technique et d’évaluation de la conformité;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 18 décembre 2014, reprise en annexe, conclue au sein de la
Commission paritaire pour les services et les organismes de contrôle
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technische controles en gelijkvormigheidstoetsing, betreffende het
sectoraal stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag (SWT).

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Genève, 23 augustus 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor de diensten en organismen
voor technische controles en gelijkvormigheidstoetsing

Collectieve arbeidsovereenkomst van 18 december 2014

Sectoraal stelsel van werkloosheid met bedrijfstoetsing (SWT) (Over-
eenkomst geregistreerd op 5 februari 2015 onder het num-
mer 125197/CO/219)

Artikel 1. Toepassingsgebied

Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de
werkgevers en de werknemers met een arbeidsovereenkomst voor
bedienden van de ondernemingen die ressorteren onder het Paritair
Comité voor de diensten en organismen voor technische controles en
gelijkvormigheidstoetsing.

Onder ″bedienden″ wordt verstaan : mannelijke en vrouwelijke
bedienden.

Art. 2. SWT op 60 jaar

2.1. Het artikel 4.1. van de collectieve arbeidsovereenkomst van
20 maart 2014 inzake het nationaal akkoord 2013-2014 met registratienum-
mer 122016/CO/219 dat betrekking heeft op het SWT op 58 jaar op
basis van artikel 3, § 2 van het koninklijk besluit van 3 mei 2007 tot
regeling van het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag, wordt,
binnen de wettelijke mogelijkheden, verlengd tot en met 31 decem-
ber 2017, voor zover de bedienden, in toepassing van de geldende
reglementering, voldoen aan de geldende loopbaanvoorwaarde.

De leeftijd wordt verhoogd van 58 tot 60 jaar.

2.2. Bedienden ontslagen in het kader van een SWT gedurende de
looptijd van deze collectieve arbeidsovereenkomst en die de leeftijd van
60 jaar bereiken tijdens de geldigheidsperiode van deze collectieve
arbeidsovereenkomst, genieten het recht op een aanvullende vergoe-
ding zoals bepaald in de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17,
gesloten in de Nationale Arbeidsraad op 19 december 1974, op
voorwaarde dat zij op het einde van hun loopbaan het beroepsverleden
bedoeld in artikel 2, § 1, 4de lid van het koninklijk besluit van
3 mei 2007 tot regeling van het stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag kunnen aantonen.

Art. 3. Duur

Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten voor bepaalde
duur en heeft uitwerking gaande van 1 januari 2015 tot en met
31 december 2017.

Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten onder de
ontbindende voorwaarde dat het reglementair kader de toepassing
ervan onmogelijk maakt zonder dat andere rechten geopend worden
dan deze voorzien in deze collectieve arbeidsovereenkomst.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
23 augustus 2015.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

technique et d’évaluation de la conformité, relative au régime de
chômage avec complément d’entreprise sectoriel (RCC).

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Genève, le 23 août 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire pour les services et les organismes
de contrôle technique et d’évaluation de la conformité

Convention collective de travail du 18 décembre 2014

Régime de chômage avec complément d’entreprise sectoriel (RCC)
(Convention enregistrée le 5 février 2015 sous le
numéro 125197/CO/219)

Article 1er. Champ d’application

La présente convention collective de travail s’applique aux employeurs
et travailleurs avec un contrat d’employé des entreprises relevant de la
compétence de la Commission paritaire pour les services et les
organismes de contrôle technique et d’évaluation de la conformité.

Par ″employés″, on entend : les employés masculins et féminins.

Art. 2. RCC à 60 ans

2.1. L’article 4.1. de la convention collective de travail du 20 mars 2014
concernant l’accord national 2013-2014 avec numéro d’enregistre-
ment 122016/CO/219 qui concerne l’âge du RCC à 58 ans sur la base de
l’article 3, § 2 de l’arrêté royal du 3 mai 2007 fixant le régime de
chômage avec complément d’entreprise, est prorogé dans les limites
des possibilités légales jusqu’au 31 décembre 2017 inclus, pour autant
que les employés, en application de la réglementation en vigueur,
atteignent la condition de carrière d’application.

L’âge est augmenté de 58 ans à 60 ans.

2.2. Les employés qui sont licenciés dans le cadre d’un RCC durant la
durée de validité de cette convention collective de travail et qui
atteignent l’âge de 60 ans durant la période de validité de cette
convention collective de travail, bénéficient du droit à l’indemnité
complémentaire telle que prévue par la convention collective de travail
no 17, conclue au sein du Conseil national du travail le 19 décem-
bre 1974, à condition qu’ils justifient, à la fin du contrat de travail la
condition de carrière professionnelle visée à l’article 2, § 1er, alinéa 4 de
l’arrêté royal du 3 mai 2007 fixant le régime de chômage avec
complément d’entreprise.

Art. 3. Durée

La présente convention collective de travail est conclue pour une
durée déterminée à partir du 1er janvier 2015 jusqu’au 31 décem-
bre 2017 inclus.

Cette convention collective de travail est conclue sous la condition
résolutoire que le cadre règlementaire rende impossible son applica-
tion, sans que d’autres droits que ceux prévus dans cette convention
collective de travail soient ouverts.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 23 août 2015.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2015/203592]
23 AUGUSTUS 2015. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-

dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
11 december 2014, gesloten in het Paritair Comité voor het
garagebedrijf, betreffende de verlenging van het stelsel van
werkloosheid met bedrijfstoeslag vanaf de leeftijd van 60 jaar (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van Paritair Comité voor het garagebedrijf;
Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 11 december 2014,
gesloten in het Paritair Comité voor het garagebedrijf, betreffende de
verlenging van het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag vanaf
de leeftijd van 60 jaar.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Genève, 23 augustus 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor het garagebedrijf

Collectieve arbeidsovereenkomst van 11 december 2014

Verlenging van het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag vanaf
de leeftijd van 60 jaar (Overeenkomst geregistreerd op 5 februari 2015
onder het nummer 125162/CO/112)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werknemers en op de werkgevers van de ondernemingen die
vallen onder de bevoegdheid van het Paritair Comité voor het
garagebedrijf.

Onder ″werknemers″ verstaat men : de arbeiders en arbeidsters.

HOOFDSTUK II. — Bepalingen

Art. 2. Onverminderd de bepalingen van het koninklijk besluit van
3 mei 2007 tot regeling van het stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag, wordt het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag
op 58 jaar opgenomen in de collectieve arbeidsovereenkomst van
29 april 2014, geregistreerd onder het nummer 122107/CO/112 vervan-
gen door onderhavige overeenkomst.

Art. 3. Het in onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst bedoelde
stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag wordt voorzien voor de
werknemers die :

1o de leeftijd van 60 jaar of meer bereikt of zullen bereiken op het
ogenblik van de beëindiging van hun arbeidsovereenkomst en uiterlijk
op 31 december 2015;

2o voldoen aan de ter zake geldende loopbaanvoorwaarden van
40 jaar voor mannen. Voor vrouwen is volgende afwijking van
toepassing : 31 jaar in 2015;

3o ontslagen worden, behoudens dringende reden zoals bedoeld in
de wetgeving betreffende de arbeidsovereenkomsten.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2015/203592]
23 AOUT 2015. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 11 décembre 2014, conclue au sein de la
Commission paritaire des entreprises de garage, relative à la
prolongation du régime de chômage avec complément d’entreprise
à partir de l’âge de 60 ans (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire des entreprises de garage;
Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 11 décembre 2014, reprise en annexe, conclue au sein de la
Commission paritaire des entreprises de garage, relative à la prolonga-
tion du régime de chômage avec complément d’entreprise à partir de
l’âge de 60 ans.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Genève, le 23 août 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire des entreprises de garage

Convention collective de travail du 11 décembre 2014

Prolongation du régime de chômage avec complément d’entreprise à
partir de l’âge de 60 ans (Convention enregistrée le 5 février 2015
sous le numéro 125162/CO/112)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective du travail s’applique
aux employeurs et aux travailleurs des entreprises relevant de la
compétence de la Commission paritaire des entreprises de garage.

Par ″travailleurs″ on entend : les ouvriers et ouvrières.

CHAPITRE II. — Dispositions

Art. 2. Sans préjudice des dispositions de l’arrêté royal du 3 mai 2007
fixant le régime de chômage avec complément d’entreprise, le régime
de chômage avec complément d’entreprise à 58 ans repris dans la
convention collective de travail du 29 avril 2014, enregistrée sous le
numéro 122107/CO/112 est remplacé par la présente convention.

Art. 3. Le régime de chômage avec complément d’entreprise visé
par présente convention collective de travail est prévu pour les
travailleurs :

1o ayant atteint ou atteignant, au moment de la fin de leur contrat de
travail et au plus tard le 31 décembre 2015, l’âge de 60 ans ou plus;

2o satisfaisant aux conditions de carrière légale de 40 ans pour les
hommes. Pour les femmes, la dérogation suivante est d’application :
31 ans en 2015;

3o qui sont licenciés, sauf en cas de motif grave au sens de la
législation relative aux contrats de travail.
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De betrokken werknemers zullen desgevallend door de werkgever
uitgenodigd worden tot een onderhoud zoals voorzien in artikel 10 van
de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 afgesloten in de Nationale
Arbeidsraad. Er zal, desgevallend, tot de ontslagprocedure worden
overgegaan.

Art. 4. Voor de betrokken werknemers, gelden dezelfde voorwaar-
den en procedures als deze bepaald in de collectieve arbeidsovereen-
komst nr. 17 afgesloten in de Nationale Arbeidsraad.

De aanvullende vergoeding (= bedrijfstoeslag) ten laste van de
werkgever zal berekend worden zoals bepaald in artikelen 6 en 7 van
de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 afgesloten in de Nationale
Arbeidsraad.

Bijgevolg zal deze aanvullende vergoeding gelijk zijn aan 50 pct. van
het verschil tussen de werkloosheidsuitkeringen en het netto referte-
loon van de werknemers.

Art. 5. De in artikel 4 van deze collectieve arbeidsovereenkomst
bedoelde aanvullende vergoeding wordt overeenkomstig de bepalin-
gen van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 afgesloten in de
Nationale Arbeidsraad toegekend.

Art. 6. Werkloosheid met bedrijfstoeslag en tijdskrediet

In geval van gedeeltelijke of volledige schorsing van de arbeidsover-
eenkomst in het kader van tijdskrediet zal de aanvullende vergoeding
bedoeld in artikel 4 berekend worden op basis van het arbeidsstelsel
dat de periode van tijdskrediet voorafging.

Art. 7. De aanvullende vergoeding zal doorbetaald worden in geval
van ″werkhervatting na ontslag″ in toepassing van de bepalingen van
de artikelen 4bis, 4ter en 4quater van de collectieve arbeidsovereenkomst
nr. 17 afgesloten in de Nationale Arbeidsraad, zoals gewijzigd door de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17tricies van 19 december 2006.

HOOFDSTUK III. — Slotbepalingen

Art. 8. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten voor
bepaalde duur. Ze treedt in werking op 1 januari 2015 en houdt op van
kracht te zijn op 31 december 2015.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
23 augustus 2015.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST SOCIALE ZEKERHEID, FEDE-
RALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID, ARBEID EN
SOCIAAL OVERLEG EN FEDERALE OVERHEIDSDIENST BIN-
NENLANDSE ZAKEN

[C − 2015/22383]

26 OKTOBER 2015. — Koninklijk besluit tot uitvoering van arti-
kel 16, eerste lid, 2) van de wet van 24 oktober 2011 tot vrijwaring
van een duurzame financiering van de pensioenen van de vastbe-
noemde personeelsleden van de provinciale en plaatselijke over-
heidsdiensten en van de lokale politiezones, tot wijziging van de
wet van 6 mei 2002 tot oprichting van het fonds voor de pensioenen
van de geïntegreerde politie en houdende bijzondere bepalingen
inzake sociale zekerheid en houdende diverse wijzigingsbepalin-
gen voor de jaren 2016, 2017, 2018 en 2019

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 24 oktober 2011 tot vrijwaring van een duurzame
financiering van de pensioenen van de vastbenoemde personeelsleden
van de provinciale en plaatselijke overheidsdiensten en van de lokale
politiezones, tot wijziging van de wet van 6 mei 2002 tot oprichting van
het fonds voor de pensioenen van de geïntegreerde politie en houdende
bijzondere bepalingen inzake sociale zekerheid en houdende diverse
wijzigingsbepalingen, artikel 16, eerste lid, 2);

Gelet op het advies van het Beheerscomité van de sociale zekerheid
van de provinciale en plaatselijke besturen van de Dienst voor de
bijzondere socialezekerheidsstelsels, gegeven op 18 mei 2015;

Gezien de impactanalyse van de regelgeving, uitgevoerd overeen-
komstig de artikelen 6 en 7 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
10 juni 2015;

Les travailleurs concernés seront invités le cas échéant par l’employeur
à un entretien tel que prévu à l’article 10 de la convention collective de
travail no 17 conclue au Conseil national du travail; le cas échéant, la
procédure de licenciement sera exécutée.

Art. 4. Pour les travailleurs concernés, les mêmes dispositions et
procédures que celles fixées par la convention collective de travail no 17
conclue au Conseil national du travail sont d’application.

L’indemnité complémentaire (= complément d’entreprise) à charge
de l’employeur sera calculée comme défini aux articles 6 et 7 de la
convention collective de travail no 17 conclue au Conseil national du
travail.

Par conséquent, cette indemnité complémentaire sera égale à 50 p.c.
de la différence entre l’allocation de chômage et la rémunération nette
de référence du travailleur.

Art. 5. L’indemnité complémentaire visée à l’article 4 de la présente
convention collective de travail est octroyée conformément aux dispo-
sitions de la convention collective de travail no 17 conclue au Conseil
national du travail.

Art. 6. Chômage avec complément d’entreprise et crédit-temps

En cas suspension partielle ou totale du contrat de travail dans le
cadre du crédit-temps, l’indemnité complémentaire visée à l’article 4
sera calculée sur la base du régime de travail qui précédait la période
de crédit-temps.

Art. 7. L’indemnité complémentaire continuera à être payée en cas
de ″reprise du travail suite à un licenciement″ en application des
dispositions des articles 4bis, 4ter et 4quater de la convention collective
de travail no 17 conclue au Conseil national du travail, telles que
modifiées par la convention collective de travail no 17tricies du 19 décem-
bre 2006.

CHAPITRE III. — Dispositions finales

Art. 8. La présente convention collective du travail est conclue pour
une durée déterminée. Elle entre en vigueur au 1er janvier 2015 et cesse
de produire ses effets au 31 décembre 2015.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 23 août 2015.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL SECURITE SOCIALE, SERVICE
PUBLIC FEDERAL EMPLOI, TRAVAIL ET CONCERTATION
SOCIALE ET SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2015/22383]

26 OCTOBRE 2015. — Arrêté royal pris pour les années 2016, 2017,
2018 et 2019 en exécution des articles 16, alinéa 1er, 2) de la loi du
24 octobre 2011 assurant un financement pérenne des pensions des
membres du personnel nommé à titre définitif des administrations
provinciales et locales et des zones de police locale et modifiant la
loi du 6 mai 2002 portant création du fonds des pensions de la
police intégrée et portant des dispositions particulières en matière
de sécurité sociale et contenant diverses dispositions modificatives

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 24 octobre 2011 assurant un financement pérenne des
pensions des membres du personnel nommé à titre définitif des
administrations provinciales et locales et des zones de police locale et
modifiant la loi du 6 mai 2002 portant création du fonds des pensions
de la police intégrée et portant des dispositions particulières en matière
de sécurité sociale et contenant diverses dispositions modificatives,
article 16, alinéa 1er, 2);

Vu l’avis du Comité de gestion de la sécurité sociale des administra-
tions provinciales et locales de l’Office des régimes particuliers de
sécurité sociale , donné le 18 mai 2015;

Vu l’analyse d’impact de la réglementation réalisée conformément
aux articles 6 et 7 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 10 juin 2015;
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Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting van
15 juni 2015;

Overwegende dat bij artikel 18 van voornoemde wet van 24 okto-
ber 2011 de basispensioenbijdragevoet van het gesolidariseerd pensioen-
fonds van de provinciale en plaatselijke besturen voor het jaar 2016
vastgesteld is op 41,50 % voor de besturen die op 31 december 2011
aangesloten waren bij het gemeenschappelijk pensioenstelsel van de
plaatselijke besturen (ex-pool 1);

Overwegende dat artikel 1 van het koninklijk besluit van 19 decem-
ber 2014 tot uitvoering van de artikelen 16, eerste lid en 22, § 3, van de
wet van 24 oktober 2011 tot vrijwaring van een duurzame financiering
van de pensioenen van de vastbenoemde personeelsleden van de
provinciale en plaatselijke overheidsdiensten en van de lokale politie-
zones, tot wijziging van de wet van 6 mei 2002 tot oprichting van het
fonds voor de pensioenen van de geïntegreerde politie en houdende
bijzondere bepalingen inzake sociale zekerheid en houdende diverse
wijzigingsbepalingen voor de jaren 2015, 2016 en 2017 de basispen-
sioenbijdragevoet voor het jaar 2017 vastgesteld heeft op 41,50% voor
de besturen die op 31 december 2011 aangesloten waren bij het
gemeenschappelijk pensioenstelsel van de plaatselijke besturen (ex-
pool 1);

Overwegende dat krachtens artikel 16, eerste lid, 2) van voornoemde
wet van 24 oktober 2011 een deel van de basispensioenbijdragevoet, die
verschuldigd is door de plaatselijke besturen die bij het gemeenschap-
pelijk pensioenstelsel van de plaatselijke besturen waren aangesloten
op 31 december 2011, kan worden gedekt door een tussenkomst van het
reservefonds van dit pensioenstelsel;

Op de voordracht van Onze Minister van Sociale Zaken, van Onze
Minister van Werk, van Onze Minister van Pensioenen en van Onze
Minister van Binnenlandse Zaken, en op het advies van Onze in Raad
vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De basispensioenbijdragevoet van het gesolidariseerd
pensioenfonds van de provinciale en plaatselijke besturen verschuldigd
door de besturen die op 31 december 2011 bij het gemeenschappelijk
pensioenstelsel van de plaatselijke besturen waren aangesloten, wordt
ten belope van 3,50 % voor de jaren 2016 en 2017 en ten belope van 3 %
voor de jaren 2018 en 2019 gedekt door een tussenkomst van het
reservefonds van dit pensioenstelsel, zoals bedoeld in artikel 4, § 2 van
voormelde wet van 24 oktober 2011.

Art. 2. In artikel 2 van het koninklijk besluit van 19 december 2014
tot uitvoering van de artikelen 16, eerste lid en 22, § 3, van de wet van
24 oktober 2011 tot vrijwaring van een duurzame financiering van de
pensioenen van de vastbenoemde personeelsleden van de provinciale
en plaatselijke overheidsdiensten en van de lokale politiezones, tot
wijziging van de wet van 6 mei 2002 tot oprichting van het fonds voor
de pensioenen van de geïntegreerde politie en houdende bijzondere
bepalingen inzake sociale zekerheid en houdende diverse wijzigings-
bepalingen worden de woorden “voor de jaren 2015 en 2016”
vervangen door de woorden “voor het jaar 2015”.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2016.

Art. 4. Onze Minister van Sociale Zaken, Onze Minister van Werk,
Onze Minister van Pensioenen en Onze Minister van Binnenlandse
Zaken, zijn, ieder wat hem betreft, belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 26 oktober 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken,
M. DE BLOCK

De Minister van Werk,
K. PEETERS

De Minister van Pensioenen,
D. BACQUELAINE

De Minister van Binnenlandse Zaken,
J. JAMBON

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget, donné le 15 juin 2015;

Considérant que l’article 18 de la loi du 24 octobre 2011 précitée a fixé
le taux de la cotisation pension de base du Fonds de pension solidarisé
des administrations provinciales et locales pour l’année 2016 à 41,50 %
pour les administrations locales qui, au 31 décembre 2011, étaient
affiliées au régime commun de pension des pouvoirs locaux (ex-pool 1);

Considérant que l’article 1er de l’arrêté royal du 19 décembre 2014
pris pour les années 2015, 2016 et 2017 en exécution des articles 16,
alinéa 1er et 22, § 3 de la loi du 24 octobre 2011 assurant un financement
pérenne des pensions des membres du personnel nommé à titre
définitif des administrations provinciales et locales et des zones de
police locale et modifiant la loi du 6 mai 2002 portant création du fonds
des pensions de la police intégrée et portant des dispositions particu-
lières en matière de sécurité sociale et contenant diverses dispositions
modificatives a fixé le taux de la cotisation pension de base pour l’année
2017 à 41,50 % pour les administrations locales qui, au 31 décem-
bre 2011, étaient affiliées au régime commun de pension des pouvoirs
locaux (ex-pool 1);

Considérant que conformément à l’article 16, alinéa 1er , 2) de la loi
du 24 octobre 2011 précitée, une partie du taux de cotisation pension de
base dû par les administrations qui, au 31 décembre 2011, étaient
affiliées au régime commun de pension des pouvoirs locaux, peut être
couverte par une intervention du Fonds de réserve de ce régime de
pension;

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires sociales, de Notre
Ministre de l’Emploi, de Notre Ministre des Pensions et de Notre
Ministre de l’Intérieur et de l’avis de Nos Ministres qui en ont délibéré
en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le taux de cotisation pension de base du Fonds de
pension solidarisé des administrations provinciales et locales due par
les administrations qui au 31 décembre 2011 étaient affiliées au régime
commun de pension des pouvoirs locaux est supportée à concurrence
de 3,50 % pour les années 2016 et 2017 et 3 % pour les années 2018 et
2019 par le Fonds de réserve du régime commun de pension des
pouvoirs locaux visé à l’article 4, § 2 de la loi du 24 octobre 2011
précitée.

Art. 2. Dans l’article 2 de l’arrêté royal du 19 décembre 2014 pris
pour les années 2015, 2016 et 2017 en exécution des articles 16, alinéa 1er

et 22, § 3 de la loi du 24 octobre 2011 assurant un financement pérenne
des pensions des membres du personnel nommé à titre définitif des
administrations provinciales et locales et des zones de police locale et
modifiant la loi du 6 mai 2002 portant création du fonds des pensions
de la police intégrée et portant des dispositions particulières en matière
de sécurité sociale et contenant diverses dispositions modificatives, les
mots « pour les années 2015 et 2016 » sont remplacés par les mots
« pour l’année 2015 ».

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2016.

Art. 4. Notre Ministre des Affaires sociales, Notre Ministre de
l’Emploi, Notre Ministre des Pensions et Notre Ministre de l’Intérieur
sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 26 octobre 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales,
M. DE BLOCK

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Le Ministre des Pensions,
D. BACQUELAINE

Le Ministre de l’Intérieur,
J. JAMBON
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GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2015/27210]
8 OCTOBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du 20 mars 2014

relatif à la production et à la commercialisation des plants de pommes de terre

Le Gouvernement wallon,

Vu le Code wallon de l’Agriculture, les articles D. 4, et D.134, 1°, 2°, 3°, 8° et 9°;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 20 mars 2014 relatif à la production et à la commercialisation des plants

de pommes de terre;
Vu la concertation entre les Gouvernements régionaux et l’autorité fédérale, en date du 23 avril 2015, approuvée

le 20 mai 2015;
Vu le rapport établi conformément à l’article 3, 2°, du décret du 11 avril 2014 visant à la mise en œuvre des

résolutions de la Conférence des Nations unies sur les femmes à Pékin de septembre 1995 et intégrant la dimension du
genre dans l’ensemble des politiques régionales;

Vu l’avis 57.822/2/v du Conseil d’Etat, donné le 12 août 2015, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°,
des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur proposition du Ministre de l’Agriculture;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. L’article 1er de l’arrêté du Gouvernement wallon du 20 mars 2014 relatif à la production et à la
commercialisation des plants de pommes de terre est remplacé par ce qui suit :

« Article 1er. Le présent arrêté transpose la Directive européenne 2002/56/CE du Conseil du 13 juin 2002
concernant la commercialisation des plants de pommes de terre telle que modifiée par :

1° la Directive d’exécution 2013/63/UE de la Commission du 17 décembre 2013 modifiant les annexes Ire et II de
la Directive 2002/56/CE du Conseil en ce qui concerne les conditions minimales auxquelles satisfont les plants de
pommes de terre et les lots de plants de pommes de terre;

2° la Directive d’exécution 2014/20/UE de la Commission du 6 février 2014 portant définition des classes de
l’Union de plants de pommes de terre de base et de plants de pommes de terre certifiés, ainsi que les conditions et
dénominations applicables à ces classes;

3° la Directive d’exécution 2014/21/UE de la Commission du 6 février 2014 portant définition de conditions
minimales et de classes de l’Union pour les plants de pommes de terre prébase. »

Art. 2. L’article 2 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art. 2. § 1er. Le présent arrêté s’applique à la production et à la certification des plants de pommes de terre sur
le territoire de la Région wallonne.

§ 2. Les plants de pommes de terre produits et certifiés en dehors du territoire de la Région wallonne sont
commercialisés s’ils répondent aux conditions minimales fixées aux annexes 6 et 7. »

Art. 3. L’article 4 du même arrêté, est complété par les 7° et 8° rédigés comme suit :

« 7° ″plante mère″ : une plante identifiée à partir de laquelle du matériel est prélevé à des fins de propagation;

8° ″micro-propagation″ : une pratique consistant à multiplier rapidement du matériel végétal pour produire un
grand nombre de plantes, en utilisant la culture in vitro de méristème ou de bourgeons végétatifs différentiés issus
d’une plante. »

Art. 4. § 1er. A l’article 5 du même arrêté, le 1° est remplacé par le texte suivant :

« 1° être officiellement certifiés ″plants de base″ ou ″plants certifiés″ et répondre aux conditions minimales prévues
à l’annexe 1re, ou être officiellement certifiés ″plants de base relevant des classes de l’Union″ ou ″plants certifiés relevant
des classes de l’Union″ et répondre aux conditions minimales prévues à l’annexe 5; ».

§ 2. A l’article 5 du même arrêté, l’alinéa suivant est ajouté :

« Les plants de pommes de terre visés au 1° et qui ne répondent pas, au cours de la commercialisation, aux
conditions minimales de qualité des lots des plants de pommes de terre prévues à l’annexe 1re, point 10.2, peuvent faire
l’objet d’un tri sous contrôle officiel. Les plants non éliminés sont ensuite soumis à un nouvel examen officiel. »

Art. 5. § 1er. A l’article 6, § 1er, du même arrêté, les mots ″, Plants de pommes de terre PBTC″, ″Classe de
l’Union PB″ ou ″Classe de l’Union PBTC″ sont ajoutés après les mots ″Plants de pommes de terre prébase″.

§ 2. A l’article 6 du même arrêté, le paragraphe 3 est remplacé par le texte suivant :

« § 3. Les conditions applicables à la mise sur le marché de plants de pommes de terre de prébase en tant que
″classe de l’Union PB-TC″ et ″classe de l’Union PB″ sont fixées à l’annexe 4. ».

Art. 6. L’article 14 du même arrêté est complété par le 3° rédigé comme suit :

« 3° des plants de pommes de terre destinés à l’exportation vers un pays non membre de l’Union européenne,
n’appartenant ni à une variété figurant dans le catalogue national ni à une variété figurant dans le catalogue commun,
ni à une variété en procédure d’inscription dans un de ces catalogues, selon les conditions fixées à l’annexe 3. »

66652 MONITEUR BELGE — 03.11.2015 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 7. L’annexe 1re du même arrêté est remplacée par l’annexe 1re jointe au présent arrêté.

Art. 8. Dans le même arrêté, il est ajouté une annexe 3 jointe en annexe 2 au présent arrêté, définissant les
conditions régissant la production et la commercialisation des plants de pommes de terre n’appartenant pas à une
variété figurant dans un catalogue national ou dans le catalogue commun, ou en procédure d’inscription dans un de
ces catalogues, et destinés à l’exportation vers un pays non membre de l’Union européenne.

Art. 9. Dans le même arrêté, il est ajouté une annexe 4 jointe en annexe 3 jointe au présent arrêté, définissant les
conditions applicables à la mise sur le marché de plants de pommes de terre prébase en tant que classes de
l’Union PB-TC et PB.

Art. 10. Dans le même arrêté, il est ajouté une annexe 5 jointe en annexe 4 jointe au présent arrêté, définissant des
classes de l’Union de plants de pommes de terre de base et de plants de pommes de terre certifiées, ainsi que les
conditions et dénominations applicables à ces classes.

Art. 11. Dans le même arrêté, il est ajouté une annexe 6 jointe en annexe 5 jointe au présent arrêté, fixant les
conditions minimales auxquelles doivent satisfaire les plants de pommes de terre produits et certifiés en dehors du
territoire de la Région wallonne.

Art. 12. Dans le même arrêté, il est ajouté une annexe 7 jointe en annexe 6 jointe au présent arrêté, fixant les
conditions minimales auxquelles doivent satisfaire les lots de plants de pommes de terre produits et certifiés en dehors
du territoire de la Région wallonne.

Art. 13. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2016.

Art. 14. Le Ministre de l’Agriculture est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 8 octobre 2015.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Infrastructures sportives,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN

Annexe 1re

Annexe 1re : Processus d’inspections et de certification des plants de pommes de terre
1. Introduction
Le contrôle s’exerce à tous les stades de la production à l’utilisation. Tout manquement aux présentes dispositions

peut entraîner le déclassement ou le refus d’un champ de production ou d’un lot de plants et le retrait des étiquettes
officielles de certification ou des vignettes, y compris sur des emballages de plants déjà certifiés.

2. Définitions et généralités
2.1. Laboratoire habilité
Laboratoire indépendant reconnu par le Service pour réaliser des analyses phytosanitaires sur les plants de

pommes de terre selon des méthodes internationales en vigueur.
2.2. Opérateurs
2.2.1. Responsables de variétés
a) Obtenteur
1) pour une variété protégée : toute personne physique ou morale qui détient les droits d’obtention de la variété;
2) pour une variété non protégée : toute personne physique ou morale dont une variété est admise aux contrôles

(voir point 2.5).
Une ″variété protégée″ est une variété protégée conformément :
- à la loi du 10 janvier 2011 sur la protection des obtentions végétales, ou
- au Règlement (CE) n° 2100/94 du Conseil du 27 juillet 1994 instituant un régime de protection communautaire

des obtentions végétales.
b) Mainteneur
Toute personne physique ou morale responsable de la sélection conservatrice d’une variété. Elle est mandatée par

l’obtenteur pour les variétés protégées. La preuve du mandat est fournie au Service.
c) Mandataire
Toute personne physique ou morale désignée par l’obtenteur pour agir en son nom et pour son compte sur le

territoire belge. La preuve du mandat est fournie au Service.
2.2.2. Responsables de la production et du commerce
a) Preneur d’inscription
Toute personne physique ou morale qui présente au contrôle une ou plusieurs parcelle(s) destinée(s) à la

production de plants de pommes de terre. Le preneur d’inscription est reconnu, par le Service, comme l’unique
personne responsable pour la production et la certification des plants de pommes de terre issus de sa (ses) parcelle(s).

b) Multiplicateur
Le preneur d’inscription ou toute personne physique ou morale désignée par lui pour la conduite des cultures

inscrites au contrôle.
c) Préparateur de plants de pommes de terre
Le preneur d’inscription ou toute personne physique ou morale agréée par le Service pour entreposer, nettoyer,

ventiler, préparer, désinfecter, diviser et conditionner des lots de plants de pommes de terre. Le préparateur de plants
de pommes de terre est agréé selon les modalités reprises au point 2.4.

d) Conditionneur en petits emballages de plants de pommes de terre
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Toute personne physique ou morale agréée par le Service et disposant des installations nécessaires pour mettre
sous petits emballages des plants de pommes de terre certifiés en vue de leur commercialisation et non destinés à la
production de plants de pommes de terre. Le conditionneur en petits emballages de plants de pommes de terre est
agréé selon les modalités reprises au point 2.4.

2.3. Enregistrement
Toutes les personnes citées sous 2.2, à l’exception des obtenteurs ayant désigné un mandataire, sont enregistrées

par le Service sous un numéro unique dès que leurs activités ont été constatées.
Lors de leur enregistrement, les personnes concernées s’engagent par écrit, chacune pour ce qui a trait à ses propres

activités à :
1) respecter la réglementation en vigueur ainsi que les instructions fournies par le Service;
2) informer le Service du début et de la fin des activités;
3) permettre au Service de visiter leur(s) entreprise(s) et de contrôler leur(s) production(s) à tout stade;
4) communiquer au Service tout renseignement nécessaire;
5) communiquer l’emplacement et la superficie des parcelles de multiplication;
6) présenter les plants de pommes de terre à la certification en conformité aux normes requises;
7) pendant trois ans à dater du 1er janvier qui suit la date du document, tenir et garder à la disposition du Service

une comptabilité matière des plants de pommes de terre entrants et sortants;
8) conserver les documents de contrôle utilisés selon les instructions du Service;
9) laisser prélever en temps utile les échantillons nécessaires au Service pour l’analyse en laboratoire,

l’établissement des champs de contrôle et la certification.
2.4. Agréments
2.4.1. Modalités
a) Les préparateurs et les conditionneurs en petits emballages de plants de pommes de terre sont agréés par le

Service.
Pour pouvoir être agréées, les personnes intéressées :
1) en font la demande écrite auprès du Service, pendant ou après leur enregistrement;
2) font l’objet d’un contrôle sur place par le Service, durant lequel un inventaire des locaux et des installations

utilisés dans le cadre de l’activité est établi, un constat de conformité de ces locaux et installations pour l’activité
considérée est dressé et les conditions d’agrément reprises sous le point 2.4.2 ou le point 2.4.3 sont rencontrées;

3) désignent, lors du contrôle repris sous 2), la personne responsable de l’activité ou son délégué.
b) L’agrément est valable du 1er juillet de l’année de référence au 30 juin de l’année suivante. Il est renouvelé

tacitement d’année en année aussi longtemps que les conditions de son obtention sont remplies et que les engagements
mentionnés sont respectés.

c) Le Service est immédiatement averti de tout changement d’identité de la personne responsable et de toute
modification importante apportée aux installations.

d) En cas d’interruption volontaire des activités signalée par la personne responsable reprise sous a), 1er alinéa,
l’agrément est suspendu. Une visite de contrôle telle que prévue sous a) , 2e alinéa, est effectuée au moment de la reprise
des activités.

e) L’agrément est retiré par le Service quand les conditions imposées ne sont plus remplies au regard des
points 2.4.2 et 2.4.3.

2.4.2. Conditions d’agrément des préparateurs de plants de pommes de terre
Les préparateurs de plants de pommes de terre sont agréés s’ils :
1) disposent de locaux propres, secs, bien aérés et éclairés, réservés exclusivement aux plants de pommes de terre

durant la période de travail et de stockage. Ces locaux sont isolés du gel et munis d’un système de ventilation des
plants. La superficie des installations de stockage et de travail est en rapport avec l’importance de la production;

2) disposent des installations, des équipements et des appareillages nécessaires aux activités pour lesquelles
l’agrément est demandé. Au moment du triage, au moins un trieur-calibreur et une table de visite sont présents.
Au moment de l’emballage, une balance adaptée au pesage des conditionnements est présente. Le système d’apposition
des étiquettes est conforme aux dispositions du présent arrêté;

3) mettent à la disposition du Service un local approprié à la bonne réalisation des activités de contrôle pendant
la durée des activités de triage. Le local est bien aéré, éclairé, équipé, chauffé et entretenu;

4) mettent à la disposition du Service une table de visite éclairée;
5) disposent d’un système de traçabilité permettant à tout moment de connaître l’origine des plants qui composent

le lot présenté à la certification qui font l’objet d’un (re)conditionnement.
2.4.3. Conditions d’agrément des conditionneurs de plants de pommes de terre en petits emballages
Les conditionneurs de plants de pommes de terre en petits emballages sont agréés s’ils s’engagent à :
1) tenir pendant deux ans à la disposition du Service les documents de contrôle qui couvraient les emballages de

plants de pommes de terre à subdiviser;
2) respecter strictement les dispositions du point 11.2 ci-dessous.
2.5. Variétés admises au contrôle
Sont admises au contrôle :
1) les variétés figurant soit à un catalogue national des variétés des espèces de plantes agricoles d’un Etat membre,

soit au catalogue commun des variétés des espèces de plantes agricoles;
2) les variétés qui sont en procédure d’inscription au catalogue national ou, au catalogue national d’un autre Etat

membre.
Pour une variété reprise sous 2), la preuve que celle-ci est en procédure d’inscription est fournie au Service, et la

certification officielle des lots de cette variété ne peut se faire qu’après son inscription effective à l’un des catalogues cité
sous 1). La preuve de cette inscription est fournie au Service.

Toutefois, il peut y avoir commercialisation de plants de pommes de terre d’une variété reprise sous 2) selon les
conditions fixées à l’annexe 2.
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2.6. Catégories et classes

La production de plants de pommes de terre peut être certifiée et commercialisée selon :

- des catégories et classes nationales; ou

- des catégories et classes de l’Union.

Le détail des catégories et classes nationales est présenté au point 2.6.1. Les catégories et classes de l’Union,
sont précisées aux annexes 3 et 4.

2.6.1. Catégories et classes nationales

La production de plants de pommes de terre résulte de la sélection généalogique par multiplication végétative.

Les plants de pommes de terre sont produits, sous contrôle du Service, et peuvent être certifiés et commercialisés
dans différentes catégories, en fonction de leur génération et de leur état sanitaire.

On distingue 3 catégories de plants de pommes de terre : les plants de prébase, les plants de base et les plants
certifiés.

a) Les plants de prébase

Les plants de prébase sont des plants de pommes de terre de générations antérieures aux plants de base.
On distingue les plants de prébase CT (CT signifiant : ″culture de tissus″) et les plants de prébase.

Les plants de prébase CT sont issus de culture in vitro, et sont dénommés plants PB-CT.

Sont considérés comme plants PB-CT : les vitro-tubercules, les vitro-plantules, les plantules acclimatées ou les
mini-tubercules.

Les plants PB-CT sont produits en une seule génération. L’identité variétale des plants PB-CT est garantie par le
producteur de ces plants.

Les plants PB-CT sont issus de plantes mères exemptes des organismes suivants : Pectobacterium spp., Dickeya spp,
virus PLRV de la pomme de terre, virus X de la pomme de terre, virus Y de la pomme de terre, virus A de la pomme
de terre, virus M de la pomme de terre, virus S de la pomme de terre. Le respect de ces dispositions est vérifié sur base
de résultats d’analyses réalisées par un laboratoire habilité.

Les plants PB-CT sont en outre accompagnés d’un passeport phytosanitaire.

Les plants de prébase sont obtenus par sélection massale, et sont dénommés plants PB.

Ces plants sont :

1) issus d’une culture contrôlée par le Service pour la production de plants ou d’une culture établie pour la
maintenance d’une variété;

2) issus de plantes mères exemptes de Pectobacterium spp., de Dickeya spp., du virus PLRV de la pomme de terre,
du virus X de la pomme de terre, du virus Y de la pomme de terre, du virus A de la pomme de terre, du virus M de
la pomme de terre, et du virus S de la pomme de terre; le respect de ces dispositions est vérifié sur base de résultats
d’analyses réalisées par un laboratoire habilité, au départ d’échantillons prélevés par le Service;

3) accompagnés d’un passeport phytosanitaire;

4) Accompagnés d’une déclaration du producteur ou du mainteneur reprenant: la quantité de matériel, le numéro
de référence du lot, la description de l’étiquette attachée aux emballages (ou un spécimen de cette étiquette).

Toutes ces informations sont fournies au Service avant l’inscription des cultures.

La catégorie ″plants de prébase″ est subdivisée selon la génération de production en 4 classes : ″plants de prébase
de 1re génération (PB1)″, ″plants de prébase de 2e génération (PB2)″ et ″plants de prébase de 3e génération (PB3)″,
″plants de prébase de 4e génération (PB4)″.

b) Les plants de base

Les plants de base sont produits directement à partir de plants de la catégorie prébase ou de plants de base.

La catégorie ″plants de base″ est subdivisée, selon la génération et l’état sanitaire des plants en 3 classes : ″plants de
base Super (S)″, ″plants de base Super-Elite (SE)″, ″plants de base Elite (E)″.

c) Les plants certifiés

Les plants certifiés sont produits directement à partir de plants de prébase, de plants de base ou de plants certifiés,
et sont prévus surtout pour une production autre que celle de plants de pommes de terre.

La catégorie ″plants certifiés″ est subdivisée, selon la génération et l’état sanitaire des plants en 2 classes :
″plants certifiés A (A)″ et ″plants certifiés B (B)″.

2.6.2. Générations

Le nombre maximal de générations de plants de prébase est quatre.

Le nombre maximal de générations de plants de base est quatre.

Le nombre maximal de générations combinées de plants de prébase en champ et de plants de base est sept.

Le nombre maximal de générations des plants certifiés est deux.

Si la génération n’est pas indiquée sur l’étiquette officielle, les plants de pommes de terre en question sont
considérés comme appartenant à la génération maximale autorisée dans la catégorie concernée.

La génération peut être indiquée sous forme du code suivant GX : G pour génération et X pour la génération
correspondante.
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2.6.3. Schéma de production des plants de pommes de terre en Région wallonne

3. Maintenance d’une variété
Chaque année, le mainteneur d’une variété en Région wallonne déclare au Service, par écrit et pour chacune des

variétés concernées, le programme de sélection conservatrice en précisant la méthode appliquée et le matériel utilisé
(emplacement de la parcelle, superficie, quantités produites et leurs références, références d’échantillonnage et résultats
d’analyses,...). Le mainteneur permet au Service d’effectuer des contrôles sur place et de prélever des échantillons du
matériel maintenu, et tient un registre dans lequel chaque génération de plants de pommes de terre est identifiée et
transcrite.

4. Inscription au contrôle
4.1. Personne habilitée - preneur d’inscription
Seul le preneur d’inscription est habilité à déposer auprès du Service une demande d’inscription de parcelle de

multiplication de plants de pommes de terre.
4.2. Conditions d’inscription
4.2.1. Exigences phytosanitaires concernant les plants et la parcelle à établir
Le preneur d’inscription fournit au Service la preuve que la parcelle et que le matériel de départ sont conformes

aux dispositions mentionnées dans l’arrêté royal du 10 août 2005 relatif à la lutte contre les organismes nuisibles aux
végétaux et aux produits végétaux.

Le champ de production n’est pas contaminé par Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens et Globodera pallida
(Stone) Behrens.

Pour la production de plants de pommes de terre de la catégorie prébase, les conditions prévues au point 2.6.1, a),
quant aux plantes mères sont respectées.

4.2.2. Origine des plants utilisés (matériel de départ)
Le multiplicateur qui met en place la culture prouve l’identité et l’origine du matériel de départ utilisé (plants) :
1) soit via sa déclaration de maintenance, mentionnée au point 3;
2) soit via la fourniture des étiquettes officielles de certification couvrant les plants de pommes de terre mis en

multiplication;
3) le cas échéant, une preuve de demande d’inscription dans un catalogue national (pour les variétés en procédure

d’inscription au catalogue national).
Les documents visés aux points 1) et 2) sont remis au Service par le preneur d’inscription lors de l’inscription de

la culture au contrôle.
L’utilisation de plants coupés est interdite.
4.2.3. Description variétale
Lorsqu’une variété non inscrite au catalogue national est multipliée pour la première fois en Région wallonne,

le preneur d’inscription fournit au Service la description botanique officielle de cette variété, ainsi que toute
modification éventuelle de cette description.

4.2.4. Emplacement de la culture
Les cultures à contrôler en vue de la certification des plants sont établies en plein champ, en Région wallonne. Si la

culture est traversée par la frontière avec une autre Région ou un autre pays, elle sera contrôlée par l’autorité
compétente de la Région ou du pays où la parcelle a été inscrite au contrôle par le preneur d’inscription.

Le preneur d’inscription fournit avec sa (ses) demande(s) d’inscription, un plan avec indication de la localisation
de la (des) parcelle(s).

66656 MONITEUR BELGE — 03.11.2015 — BELGISCH STAATSBLAD



4.2.5. Précédents culturaux
La parcelle ne peut avoir porté de pommes de terre pendant les trois années précédant la culture soumise au

contrôle. Un plan de rotation de culture concernant la parcelle, pour les trois années précédentes est présenté lors de
l’inscription.

4.2.6. Catégories et classes utilisées et produites
Chaque parcelle ne peut être emblavée qu’au moyen d’une seule variété, et en vue de produire des plants de

pommes de terre d’une catégorie ou d’une classe déterminée.

Génération Catégorie et classe minimale
du matériel utilisé (1) Génération Pour la production

de la catégorie ou de la classe

G0 PB-CT G1 PB1

G1 PB1 G2 PB2

G2 PB2 G3 PB3

G3 PB3 G4 PB4 – S – SE – E − A − B

G4 PB4 – S – SE – E G5 S – SE – E – A − B

G5 S – SE – E G6 SE – E – A − B

G6 SE – E G7 E – A − B

G7 E G8 A − B

G8 A − B G9 A − B

(1) sous réserve de justification de l’origine comme prévu au point 4.2.2.
L’équivalence des classes de plants provenant d’autres pays de l’Union européenne est déterminée par le Service.
En cas de mélange de classes à la plantation, la classe la plus basse est prise en considération.
4.3. Procédure d’inscription
Au plus tard le 15 mai, les preneurs d’inscription communiquent au Service, au moyen de bulletins d’inscription,

toutes les données nécessaires pour lui permettre d’organiser et d’exécuter l’inspection des cultures.
Lorsque le retard est justifié en raison de circonstances climatiques ou dans le cas de plantation hors saison,

les inscriptions peuvent être acceptées au plus tard 3 jours ouvrables après la plantation.
Les informations suivantes sont communiquées :
1) l’identifiant des échantillons prélevés sur la terre et sur les plants mères pour la détection des organismes

nuisibles mentionnés dans l’arrêté royal du 10 août 2005 relatif à la lutte contre les organismes nuisibles aux végétaux
et aux produits végétaux, et le résultat des analyses réalisées sur ces échantillons;

2) l’identité du preneur d’inscription : nom, adresse, numéro de téléphone, numéro d’opérateur attribué par le
Service, numéro d’opérateur donné par l’AFSCA, numéro de producteur actif attribué dans le cadre du régime de
paiement unique;

3) l’identité du multiplicateur : nom, adresse, numéro de téléphone, numéro d’opérateur attribué par le Service,
numéro d’opérateur donné par l’AFSCA, numéro de producteur actif attribué dans le cadre du régime de paiement
unique;

4) dans la mesure où elle est connue au moment de l’inscription, l’identité de la personne chez qui sera stockée la
récolte : nom, adresse, numéro d’opérateur attribué par le Service;

5) toutes les indications (village, lieu-dit, etc.) permettant d’identifier l’endroit précis où est située la parcelle;
6) s’il est connu, le numéro de parcelle attribué dans le cadre du régime de paiement unique;
7) la superficie de la parcelle;
8) les précédents culturaux des trois dernières années;
9) l’identité des plants utilisés : variété, catégorie et classe (telle qu’indiquée sur les étiquettes officielles de

certification), numéro de lot, instance qui a délivré les étiquettes officielles de certification, le nombre d’étiquettes
délivrées et le poids couvert par chacune des étiquettes officielles;

10) la catégorie et la classe des plants à produire.
Le Service peut, s’il le juge nécessaire, exiger des informations ou documents supplémentaires prouvant qu’il

n’existe pas d’autres contraintes sur la terre et le matériel de départ.
Un seul bulletin d’inscription est établi par parcelle de multiplication. Par parcelle de multiplication, on entend une

terre d’un seul tenant emblavée avec une culture destinée à la production de plants d’une variété, d’une catégorie ou
d’une classe bien déterminée, séparée de toute culture avoisinante conformément aux dispositions du présent arrêté.

S’il est constaté au contrôle sur pied que l’inscription a trait à plus d’une parcelle, l’inscription est retirée du
contrôle et remplacée par autant de nouvelles inscriptions qu’il y a de parcelles concernées.

Sont à joindre au bulletin d’inscription :
1) un orthophotoplan situant la terre échantillonnée dans le cadre des mesures d’application reprises à l’arrêté

royal du 10 août 2005 relatif à la lutte contre les organismes nuisibles aux végétaux et aux produits végétaux;
2) un plan descriptif des parcelles inscrites au contrôle;
3) les étiquettes officielles de certification couvrant le matériel de départ utilisé.
Les bulletins d’inscription sont accompagnés d’une liste récapitulative des parcelles, établie selon les instructions

du Service.
Par l’inscription, pour les variétés protégées, le preneur d’inscription autorise le Service à communiquer aux

obtenteurs et aux mandataires, par variété, à leur demande, les données suivantes :
1) l’identité du preneur d’inscription;
2) les superficies présentées au contrôle;
3) les superficies acceptées lors du contrôle sur pied;
4) les quantités de plants certifiées dans chaque catégorie et classe.
Le transfert de cultures ou de leur production, non retirées du contrôle, vers une autre personne physique ou

morale qui devient le nouveau preneur d’inscription, entraîne le transfert de cette autorisation.

66657MONITEUR BELGE — 03.11.2015 — BELGISCH STAATSBLAD



Les parcelles inscrites au contrôle qui ne peuvent plus entrer en ligne de compte pour le contrôle sur pied ou pour
lesquelles le contrôle sur pied n’est plus souhaité sont signalées au Service, par écrit par le preneur d’inscription,
en communiquant la destination de la récolte qui pourrait encore en provenir.

5. Contrôle sur pied
Les contrôles sur pied sont effectués par le Service. Celui-ci avertit, au moins 48 heures à l’avance, le multiplicateur

de sa visite.
A tout moment, le preneur d’inscription est à même de montrer la parcelle à contrôler.
Le multiplicateur informe le Service des pesticides utilisés dans le traitement des cultures à contrôler.
Un contrôle sur pied comprend au moins deux visites à une époque déterminée par le Service pour s’assurer de :
1) la séparation entre les cultures;
2) l’état de la culture;
3) l’identité et de la pureté variétale;
4) l’état sanitaire de la culture;
5) la bonne conduite de la parcelle en vue de la production de plants de pommes de terre de la catégorie et de la

classe envisagée.
Au moment du contrôle sur pied, la parcelle est dans un état tel que les vérifications précisées aux points 1) à 5)

puissent s’effectuer correctement.
A la demande du preneur d’inscription, une parcelle peut, pour des raisons techniques, être subdivisée en deux ou

plusieurs parcelles. Dans ce cas, l’inscription originale est annulée et remplacée par deux ou plusieurs inscriptions
tardives.

5.1. Séparation
Au moment de l’inscription, toute parcelle de multiplication de plants de pommes de terre est séparée de toute

autre culture de pommes de terre de consommation d’au moins 10 mètres. Pour un même multiplicateur,
une séparation d’1,5 m est faite entre ses parcelles de multiplication de plants de pommes de terre.

Le non-respect de la norme entraîne le déclassement ou le refus de la parcelle, selon les normes observées.
5.2. Pureté variétale et état sanitaire
Sont considérées comme des impuretés variétales :
1) toute repousse de pommes de terre provenant d’une culture précédente;
2) toute plante présentant un aspect anormal suite à un traitement chimique ou à une autre cause.
Toutes les plantes malades ou déviantes sont complètement retirées du sol, y compris les tubercules, et mises à

l’écart de la butte de telle sorte qu’elle ne constitue plus une source d’infection.
Une épuration insuffisante entraîne le déclassement ou le refus de la parcelle.
Une parcelle est refusée si le contrôle est rendu impossible par :
1) la présence de mauvaises herbes;
2) la présence de maladies;
3) un développement exagéré des fanes;
4) la faiblesse de la végétation;
5) une modification de l’aspect des plantes due à un traitement chimique ou à une autre cause.
En cas de destruction du feuillage par le gel, la grêle, la tempête ou les insectes, il est permis d’attendre la reprise

de la végétation avant de prendre une décision définitive.
5.3. Normes
Les tolérances suivantes (% du nombre de plants) sont appliquées lors du dernier contrôle sur pied :

Catégories Prébase Base Certifié

Classes PB1 et PB2 PB3 et PB4 S SE E A B

Impuretés variétales et hors-type (*) 0,00 0,00 0,01 0,015 0,02 0,05 0,05

Viroses (**) 0,00 0,025 0,1 0,2 0,4 1,0 3,0

Flétrissement d’origine bactérienne 0,00 0,00 0,00 0,00 0,20 0,30 0,60

Rhizoctone 0,00 0,00 0,50 1,00 3,00 5,00 5,00

Flétrissements fongiques 0,00 0,00 0,30 0,50 1,00 2,00 2,00

(*) hors-type = plante non conforme à la variété
(**) Les tolérances relatives aux maladies à virus reprises dans le tableau ne sont applicables qu’aux viroses causées

par des virus répandus en Europe.
5.4. Méthode de comptage
Les comptages sont effectués sur 100 plantes successives dans une ligne. Ils sont au minimum de :
- 4 par 25 ares pour les parcelles d’un hectare et moins;
- 10 par hectare ou partie d’hectare, pour les parcelles de plus d’un hectare.
Le pourcentage est ensuite calculé suivant la formule ci-après :

Nombre total de plantes anormales
nombre de comptage = X %

5.5. Classification
Après chaque visite, les constatations sont communiquées au preneur d’inscription.
La classification de la culture est faite par le Service après le dernier contrôle sur pied sur la base des constatations

faites sur le champ de multiplication. Si la classification au dernier contrôle sur pied ne correspond pas avec la classe
de récolte prévue par le preneur d’inscription, ou si la culture a été refusée, le Service en informe le preneur
d’inscription et le multiplicateur dans les deux jours ouvrables qui suivent la visite de contrôle sur pied, au moyen
d’une copie du rapport de contrôle sur pied. La raison du refus ou du déclassement est indiquée sur le rapport de
contrôle sur pied.
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Dans le cas exceptionnel où le preneur d’inscription peut invoquer suffisamment de motifs techniques pour
demander un examen complémentaire, un nouveau contrôle sur pied peut être accordé. La demande, dûment justifiée,
est faite par écrit au Service dans les trois jours ouvrables suivant la communication du résultat. Un contrôle sur pied
complémentaire est réalisable dans des conditions normales d’exécution après que les interventions nécessaires aient
été exécutées par le preneur d’inscription ou le multiplicateur.

Si le preneur d’inscription et/ou le multiplicateur conteste les observations faites lors du contrôle sur pied et/ou
du contrôle sur pied complémentaire, il peut demander une contre-expertise. La demande est adressée par écrit au
Service dans les trois jours ouvrables suivant la communication du résultat, en mentionnant les observations contestées.
En pareil cas, il est interdit d’apporter des modifications à la parcelle ou à la culture (épuration ou autre intervention
physique...). La contre-expertise sera effectuée par un inspecteur officiel désigné par le Service, accompagné de
l’inspecteur qui a fait les premières constatations, et de préférence en présence d’un délégué du preneur d’inscription.
S’il est constaté qu’une épuration ou une autre intervention physique a eu lieu, les constatations faites lors de la visite
précédente sont validées et irrévocables.

Les rétributions liées à la contre-expertise sont à charge du demandeur sauf si le résultat lui est favorable.
En cas de refus de la parcelle de multiplication, la destination de la récolte de la parcelle est fournie au Service par

le preneur d’inscription.
Au terme du contrôle sur pied, une classe provisoire des plants est attribuée qui ne peut être revue à la hausse dans

la suite du processus de contrôle et de certification.
5.6. Défanage
En concertation avec les milieux professionnels et le Centre wallon de Recherches agronomiques, le Service fixe une

date de défanage.
5.7. Arrachage
Le preneur d’inscription avertit le Service, au moins 48 heures à l’avance, de la date à laquelle il prévoit d’arracher.

L’arrachage des tubercules a lieu au plus tard le 1er octobre, sauf report accordé par le Service, sur demande motivée
du preneur d’inscription. Dans ce cas, cette date ne pourra être postérieure au 31 décembre.

6. Echantillonnage
6.1. Echantillonnage
Selon un protocole défini par le Service, des échantillons sont prélevés dans chaque parcelle de multiplication (sur

culture défanée) en vue de la réalisation d’analyses virologiques.
6.2. Echantillonnage lors de repousses
Si des repousses sont constatées sur plus de 0,5 % des touffes au moment de l’arrachage, de nouveaux échantillons

sont prélevés dans le champ comme prévu au point 6.1. Ils remplacent les premiers échantillons prélevés.
6.3. Echantillonnage divers
Le preneur d’inscription peut solliciter le Service pour un prélèvement d’échantillons officiels sur une parcelle.
7. Analyses virologiques
7.1. Matériel soumis au test virologique
Sur base de la classe provisoire attribuée au contrôle sur pied, et de la demande du preneur d’inscription,

les analyses suivantes sont effectuées sur les échantillons prélevés selon les modalités des points 6.1 ou 6.2. :

Catégorie Prébase Base Certifiée

Classes PB1 à PB4 S SE E A B

Virus à examiner :
Enroulement (PLRV)
Virus A (PVA)
Virus M (PVM)
Virus S (PVS)
Virus X (PVX)
Virus Y (PVY)

T
T
T
T
T
T

T
t
t
T
T
T

t
t
t
T
T
T

t
t
t
t
T
T

t
t
t
t
t*
T

t
-
-
-
-
T

T : test obligatoire, t : test facultatif, - non testé
* le test facultatif du PVX devient obligatoire si on produit du plant A pour A
Les tests facultatifs (tests t) sont réalisés à la demande soit du preneur d’inscription, soit du multiplicateur, soit du

Service si le Service le juge nécessaire.
Le Service peut soumettre aux examens qu’il juge nécessaires, les échantillons provenant de parcelles douteuses.
Le virus de l’enroulement (PLRV) est systématiquement testé sur les plants issus de parcelles ayant présenté une

infection par l’enroulement au contrôle sur pied.
7.2. Normes
Lors des tests virologiques, effectués selon une technique d’analyse déterminée par le Service, les pourcentages

maxima d’infection acceptés dans les échantillons prélevés, sont :

Catégories Prébase Base Certifié

Classes PB1 à PB4 S SE E A B

Enroulement 0,5 0,5 1,0 2,0 4,0 5,0

Virus A 0,0 0,5 1,0 2,0 6,0 -

Virus M 0,0 0,5 1,0 2,0 6,0 -

Virus S 0,0 0,5 1,0 2,0 6,0 -

Virus X 0,0 0,5 1,0 2,0 6,0 -

Virus Y 0,5 0,5 1,0 2,0 6,0 10,0

Total viroses 0,5 1,0 2,0 3,0 6,0 10,0

- : Pas d’examen
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Le classement est attribué en fonction de ces pourcentages.
Si lors de l’essai en préculture plus d’une impureté variétale ou plus d’une déformation foliaire sont constatées,

le lot est refusé. En cas de contestation, une contre-expertise peut être demandée dont le résultat fait foi.
7.3. Possibilité d’appel
Si le preneur d’inscription conteste les résultats des tests, il peut demander une contre-expertise. Cette demande

est adressée par écrit au Service dans les cinq jours ouvrables suivant la communication écrite du résultat,
en mentionnant les observations contestées. Si une nouvelle analyse a lieu, elle peut être limitée au symptôme qui est
à l’origine du résultat défavorable, pour autant qu’il n’existe pas d’interaction possible avec d’autres symptômes et à
condition que l’analyse initiale ait démontré que les autres virus ne sont pas présents.

Pour effectuer la nouvelle analyse, sont utilisés :
1) la même méthode d’analyse (sauf urgence justifiée);
2) l’échantillon conservé pour le champ de post-contrôle, ou à défaut, un nouvel échantillon prélevé sur le lot, si ce

dernier est clairement identifié comme prescrit au point 8.
Les tests sont effectués dans un laboratoire habilité, tel que défini au point 2.1.
En pareil cas, il est strictement interdit d’apporter des modifications à la récolte.
Le résultat de la contre-expertise est définitif.
Les rétributions liées à la contre-expertise sont à charge du demandeur sauf si le résultat lui est favorable.
8. Contrôle des plants bruts
8.1. Généralités
Toutes les mesures nécessaires sont prises pour qu’à chaque moment :
1) le lot de plants de pommes de terre soit clairement identifié;
2) aucune possibilité de contamination ou de mélange non autorisé n’existe.
La récolte, le transport de lots bruts, la réception, le séchage, le lavage et le stockage sont toujours effectués sous

la responsabilité du preneur d’inscription.
Le preneur d’inscription qui cède des lots bruts à une autre personne habilitée en donne confirmation au moyen

d’une déclaration écrite qui est remise par cette personne habilitée au Service au moment de la réception des plants
bruts.

Le preneur d’inscription informe le Service de certification de la Région où les plants sont réceptionnés du début
des activités de réception.

8.2. Récolte – Réception – Stockage et transport
Chaque entrée ou sortie de lots bruts ou semi-conditionnés dans ou hors du lieu de stockage et/ou établissement

du préparateur ou du stockiste agissant pour le compte du preneur d’inscription est notée par eux sur une fiche de
stock. Cette fiche est à conserver à l’endroit où les plants se trouvent. Tout travail sur les plants, ainsi que chaque
transport, est mentionné sur cette fiche.

Le multiplicateur ou le préparateur qui emmagasine la récolte établit un plan de stockage. A la demande du
Service, il présente le plan de stockage mentionnant la localisation des différents lots.

Les lots de plants bruts issus de cultures situées dans une autre Région, un autre Etat membre ou un autre pays
ayant un système d’équivalence, et dont le contrôle sur pied a été exécuté par l’autorité compétente de l’autre Région
ou de l’autorité compétente étrangère, sont accompagnés du document prévu pour le transport international de plants
de pommes de terre non encore certifiés définitivement, ou de documents de garantie adéquats délivrés par l’instance
compétente pour la certification dans la Région ou le pays concerné. Après réception de ces lots, une fiche de stock est
établie et maintenue à disposition du Service.

Le preneur d’inscription met à disposition du Service à l’endroit de la réception et du stockage, les copies des
rapports de contrôle sur pied, ainsi que, le cas échéant, des documents complémentaires.

Pour le transport d’un lot de plants bruts à destination de tiers, une autorisation de transport est délivrée par le
Service. Le lot de plants bruts est plombé et étiqueté avec des étiquettes officielles de couleur grise. En toute
circonstance, le transport de plants bruts est conditionné par la délivrance pour le matériel concerné d’un passeport
phytosanitaire délivré par l’autorité compétente. Des dérogations à ces mesures peuvent être établies moyennant un
accord entre les services de certification concernés et l’autorité compétente pour la délivrance des passeports
phytosanitaires.

8.3. Préparation
Seuls les lots de plants bruts réceptionnés conformément aux conditions des points 8.1. et 8.2. sont pris en

considération pour la certification officielle. Ils sont préparés sous un numéro de production officiel.
8.4. Retrait
A l’exception des issues du triage et des tubercules hors calibre, les plants bruts ou conditionnés ne peuvent être

retirés du contrôle que moyennant déclaration écrite adressée au préalable au Service. La nouvelle destination des
plants retirés est indiquée.

9. Triage, échantillonnage et classification
Le préparateur ne peut présenter à la certification que des plants issus de cultures ayant subi avec succès les

contrôles prescrits et qui répondent aux normes fixées pour la variété, la catégorie et la classe dans lesquelles ils sont
à certifier.

Le préparateur avertit le Service deux jours avant le début des opérations de triage.
La classification provisoire d’un lot est faite sur base de la filiation généalogique, de la classification de la culture

dont le lot est originaire et, le cas échéant, du souhait de l’obtenteur, du mainteneur ou de leur mandataire.
Le Service prélève des échantillons sur les lots présentés à la certification afin de vérifier leur conformité aux

normes.
Lors de la certification, le Service prélève un échantillon identifié, d’au moins 120 tubercules par lot, destiné au

champ de post-contrôle.
10. Certification
10.1. Généralités
Un lot est une quantité de plants de pommes de terre homogènes (c’est-à-dire de composition et d’apparence

uniformes) préparés pour la commercialisation, de même variété, catégorie, classe, l’origine, et portant le même numéro
de référence (numéro officiel de production).

La classe définitive du lot est ″au mieux″ celle qui a été attribuée lors du contrôle sur pied ou s’il y a lieu, celle qui
résulte des examens phytosanitaires visés au point 10.2.et de l’application des normes reprises au point 7.2.

L’inspecteur vérifie si le lot est conforme sur base d’un contrôle d’échantillons représentatifs prélevés sur le lot.
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Le nombre d’échantillons représentatifs à contrôler par lot est fonction de la quantité de plants travaillés et du
conditionnement de ceux-ci. Ainsi, dans le cas de lot certifié dans des conditionnements inférieurs ou égaux à 50 kg,
on applique les normes d’échantillonnage reprises au tableau ci-dessous.

Tonne travaillée Nombre de sacs (25 kg) à inspecter Nombre de sacs (50 kg) à inspecter

< 5 Minimum 2 2

5-25 Minimum 5 Minimum 3

26-75 Minimum 6 Minimum 4

76-125 Minimum 8 Minimum 5

> 125 Minimum 10 Minimum 6

Dans le cas de lot certifié en conditionnement supérieur à 50 kg, le contrôle se fait lors du conditionnement, sur des
unités fictives de 50 kg et les normes d’échantillonnage du tableau ci-dessus s’appliquent.

10.2. Normes
10.2.1. Pureté variétale
Le nombre de tubercules n’appartenant manifestement pas à la variété ne peut dépasser :
0,00 % pour les plants de prébase;
0,01 % pour les plants de base S;
0,05 % pour les plants de base SE et E;
0,10 % pour les plants certifiés A et B.
10.2.2. Etat sanitaire et défauts divers
Les tolérances maximales applicables aux lots en ce qui concerne les défauts et les maladies sont :
a) Présence de terre adhérente ou non et d’autres corps étrangers : 1,0 % de la masse;
b) Pourriture sèche et pourriture humide combinées, dans la mesure où elles ne sont pas causées par Synchitrium

endobioticum, Clavibacter michiganensis subsp sepedonicus ou Ralstonia solanacearum : 0,1 % de la masse pour les
productions de plants de prébase;

0,5 % de la masse pour les productions de plants de base et les plants certifiés dont un maximum dû à la pourriture
humide de 0,1 % de la masse pour les plants de base et 0,2 % de la masse pour les plants certifiés;

c) Défauts extérieurs (par exemple tubercules difformes ou blessés ou peleux) : 3 % de la masse;
d) Gale :
1) Gale commune (Streptomyces spec.) : affectant les tubercules sur une surface supérieure à un tiers : 5,0 % de la

masse
2) Gale poudreuse (Spongospora subterranea) affectant les tubercules sur une surface supérieure à 10,0 % :
0,0 % de la masse pour les plants de prébase
0,2 % de la masse pour les plants de base
3,0 % de la masse pour les plants certifiés
3) Tubercules flétris (déshydratés) et atteints d’au moins un œil par la gale argentée (Helminthospsorium solani) :
0,5 % de la masse pour la catégorie plants de prébase
1,0 % de la masse pour la catégorie plants de base
1,0 % de la masse pour la catégorie plants certifiés;
e) Tubercules flétris à la suite d’une déshydratation excessive : 1,0 % de la masse;
f) Rhizoctone brun (Rhizoctonia solani) : affectant les tubercules sur une surface supérieure à 10,0 % :
1,0 % de la masse pour les plants de prébase
5,0 % de la masse pour les plants de base et les plants certifiés;
g) Tolérance totale pour les points précités b à e: 6,0 % de la masse pour les plants de prébase et de base et 8,0 %

pour les plants certifiés;
h) Virus YNTN les tubercules présentant des symptômes de ce virus représentent maximum :
- 0,0 % de la masse pour les plants de prébase
- 0,1 % de la masse pour les plants de base
- 0,5 % de la masse pour les plants certifiés;
i) Les lots aux tubercules germés prématurément sont refusés;
j) Les lots douteux sont mis en quarantaine par l’inspecteur du Service :
1) les lots qui présentent des marques de compression, au delà des normes suivantes
a. Si B > 1,5 cm et profondeur < 3 mm : maximum 6,0 % en masse
b. Si B < 1,5 cm et profondeur > 3 mm : maximum 6,0 % en masse
c. Si B > 1,5 cm et profondeur > 3 mm : maximum 1,0 % en masse
2) les lots qui présentent des tubercules atteints des espèces de Fusarium
3) les lots qui présentent des tubercules gelés
4) les lots atteints légèrement de pourriture humide et, en règle générale, tout lot présentant des symptômes de

pourriture
Ces lots ne sont acceptés que s’ils satisfont aux normes à l’issue d’un nouveau contrôle réalisé au minimum

deux semaines après la mise en quarantaine;
k) Les plants de pommes de terre sont exempts de Globodera rostochiensis, de Globodera pallida, de Synchitrium

endobioticum, de Clavibacter michiganensis subsp sepedonicus et Ralstonia solanacearum.
Tout lot ayant fait l’objet d’un traitement inhibant ou diminuant la faculté germinative est refusé. Une autorisation

de traiter au moyen de produits agréés qui limitent temporairement le pouvoir germinatif est sollicitée auprès du
Service.
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10.2.3. Calibrage
a) Pour être certifiés et commercialisés, les plants de pommes de terre répondent aux exigences suivantes :
1) avoir un calibre minimal tel qu’ils ne puissent pas passer au travers d’un tamis à mailles carrées de 25 mm de

côté;
2) l’écart maximum de calibre des tubercules d’un lot ne peut pas excéder 25 mm;
3) pour les plants de calibres supérieurs à 35 mm, les limites supérieure et inférieure du calibre sont exprimées en

multiple de cinq;
4) un lot ne contient pas plus de 3 % en poids de tubercules d’un calibre inférieur au calibre minimum, ni plus de

3 % en poids de tubercules d’un calibre supérieur au calibre maximum indiqué. Le total de tubercules hors calibre ne
peut excéder 5 % en poids;

b) Sur demande écrite, d’autres calibres peuvent être admis par le Service, en cas d’exportation;
c) Les exigences en matière de calibrage ne s’appliquent pas aux plants de prébase PB-CT.
10.3. Etiquetage des lots officiellement certifiés
10.3.1. Généralités
Chaque emballage et récipient contenant des plants de pommes de terre est muni à l’extérieur d’une étiquette

officielle délivrée par le Service. Celle-ci est fixée de telle façon que soit rendu impossible son remplacement par d’autres
documents ou sa réutilisation.

Les étiquettes sont faites d’un matériel indéchirable.
Lorsque l’étiquette est pourvue d’un œillet, sa fixation est assurée dans tous les cas par un scellé officiel.
L’emploi d’étiquettes officielles adhésives est autorisé.
Le Service ne délivre les étiquettes que si les plants répondent à toutes les normes de certification.
10.3.2. Mentions obligatoires
Les emballages sont pourvus d’une étiquette officielle comprenant les indications suivantes :
1) la mention : ″Règles et normes UE″;
2) le service de certification et Etat membre ou leur sigle;
3) la mention : ″Solanum tuberosum″;
4) le numéro de référence du lot;
5) la date de fermeture officielle ou d’échantillonnage officiel (jour(facultatif)-mois-année);
6) la variété, indiquée au moins en caractères latins;
7) le pays de production (pays d’origine);
8) la catégorie et classe (nationales ou de l’Union);
9) le calibre;
10) le poids net déclaré;
11) la mention : désinfecté ou non;
12) le numéro d’agrément du préparateur;
13) le ″Passeport phytosanitaire EU″ avec mention, le cas échéant, de la zone protégée pour laquelle les plants sont

autorisés.
La génération de plants produits peut être mentionnée sur l’étiquette officielle, conformément au point 2.6.2.
Pour les variétés qui sont en procédure d’inscription au catalogue national et pour lesquelles une autorisation de

commercialiser des lots a été délivrée (voir point 2.5 et annexe 2), les indications suivantes figurent sur l’étiquette :
1) pour la dénomination variétale : la référence de l’obtenteur, la dénomination proposée ou la dénomination

approuvée et le cas échéant le numéro de la demande officielle d’inscription de la variété au catalogue national;
2) la mention ″variété non encore officiellement inscrite à la liste officielle″;
3) la mention ″uniquement pour essais″;
4) le calibre.
Des informations supplémentaires peuvent figurer sur l’étiquette du préparateur ainsi que sur l’emballage ou à

l’intérieur de celui-ci.
Les étiquettes officielles de certification sont de dimensions minimales de 110 mm × 67 mm.
La couleur de l’étiquette officielle est reprise dans le tableau ci-dessous :

Couleur de l’étiquette officielle Classes nationales Classes de l’Union

Blanche barrée d’une diagonale violette PB-TC, PB PB-TC (1 génération),
PB (max 4 générations)

Blanche S, SE, E S, SE, E

Bleue A, B A, B

Orange pour les variétés qui sont en procédure d’inscription au
catalogue national et pour lesquelles une autorisation de
commercialisation des lots existe (voir point 2.5 et annexe 2)

10.4. Fermeture officielle des lots certifiés
Les emballages sont neufs et scellés, les contenants sont scellés. Toutefois les scellés ne sont pas nécessaires sur les

sacs munis d’une fermeture cousue. Dans ce cas, le document indéchirable, autocollant ou non, et ne montrant aucune
trace de perforation préalable, est retenu par la couture qui ferme l’emballage. Tout document présentant la trace de
plus d’une couture n’est pas conforme à la réglementation.

Après la certification et la fermeture définitive, le Service peut prendre des échantillons complémentaires.
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10.5. Transport en vrac de plants certifiés
Le transport ″en vrac″ de plants certifiés, en camions ou contenants, à partir des installations d’un préparateur,

est autorisée sous les conditions suivantes :
1) les contrôles au chargement et la réception sont demandés au Service au minimum un jour ouvrable à l’avance;
2) les camions ou remorques sont propres au moment du chargement;
3) lorsque la marchandise est transportée, soit des installations d’un préparateur vers celles d’un autre préparateur,

soit vers l’utilisateur final, les camions ou remorques sont pourvus d’un système de fermeture susceptible d’être scellé
afin qu’il n’y ait aucune possibilité de manipuler le contenu sans que les scellés ne montrent de traces de manipulation
et être scellés. Les étiquettes sont attachées au plomb du camion ou de la remorque, de telle manière que le déplombage
rende ces étiquettes inutilisables..

Dans le cas où la marchandise est enlevée sur place par l’utilisateur final des plants ou une tierce personne agissant
au nom de ce dernier, la présence d’un inspecteur du Service n’est pas obligatoire; les étiquettes de certification sont
fixées au bon de livraison, qui mentionne leurs numéros. Le poids exact ainsi que le nom du destinataire sont
mentionnés sur l’étiquette de certification.

La présence de l’inspecteur au moment du déchargement n’est pas nécessaire si le destinataire est l’utilisateur final
des plants. Celui-ci ne peut pas céder les plants à autrui.

10.6. Lots refusés
Les lots de plants de pommes de terre qui ne répondent pas aux prescriptions du présent arrêté sont refusés.

Le preneur d’inscription informe le Service de la destination des lots refusés.
Aucune manipulation ni aucun mouvement de ces lots ne sont autorisés sans que le Service en soit préalablement

averti.
En cas de contestation des résultats du contrôle réalisé au triage et à la certification ayant entraîné un refus,

le préparateur peut demander un contrôle complémentaire dans les trois jours ouvrables de la notification du refus.
Le nouveau contrôle est effectué sur de nouveaux échantillons prélevés sur le lot conformément au point 10.1. et en
présence du préparateur ou de son représentant.

Le résultat de ce nouveau contrôle est définitif.
11. Opérations sur lots de plants certifiés
11.1. Fractionnement et re-conditionnement de lot certifiés (à l’exception des petits emballages)
Sous la surveillance du Service, tout fractionnement et/ou re-conditionnement de lots de plants de pommes de

terre peut être effectué à tous les stades précédant l’utilisation.
Les lots fractionnés et/ou re-conditionnés de plants de pommes de terre officiellement certifiés sont pourvus de

nouvelles étiquettes qui portent les mêmes indications que les étiquettes initiales, complétées par :
1) la date de la nouvelle fermeture;
2) le nom du Service de certification qui a procédé à la fermeture précédente.
11.2. Conditionnement en petits emballages
11.2.1. Modalités
Est considéré comme petit emballage au sens du présent arrêté, tout emballage pourvu du document prévu au

point 11.2.2. et contenant au maximum 5 kg de plants certifiés.
Seuls les plants de la catégorie ″plants certifiés″ contenus dans des emballages munis des documents officiels

habituels, peuvent être conditionnés en petits emballages.
Le système de fermeture des petits emballages est tel que toute ouverture ou détérioration puisse être constatée.
La mise en petits emballages ne peut être faite que par des conditionneurs en petits emballages agréés par le

Service.
11.2.2. Document établi par le conditionneur en petits emballages
Les petits emballages sont pourvus d’un document reprenant les indications ci-après :
1) le numéro d’agrément du conditionneur en petits emballages;
2) la mention ″plants de pommes de terre″;
3) le nom de la variété;
4) la catégorie et la classe;
5) le poids net à l’emballage;
6) le cas échéant la mention ″traité chimiquement″.
Lorsque les petits emballages sont transparents ou à mailles, le document peut être inclus dans le petit emballage.
11.2.3. Vignette de contrôle
En plus du document visé au point 11.2.2, les petits emballages sont pourvus de ou contiennent une vignette de

contrôle. Les vignettes de contrôle sont délivrées par le Service à la demande du conditionneur en petits emballages ou
établies par celui-ci sous supervision du Service.

Chaque vignette mentionne les indications suivantes :
1) le nom du Service – Belgique;
2) la mention ″petit emballage″;
3) le pays de production;
4) le numéro d’ordre;
5) la mention ″plants certifiés″;
6) la mention ″passeport phytosanitaire U.E. (Rp)″ (passeport phytosanitaire de remplacement).
La couleur de la vignette est bleue.
11.2.4. Document combiné
Les vignettes peuvent être combinées avec les documents du conditionneur en petits emballages. Le conditionneur

en petits emballages en fait la demande au Service et s’engage par écrit à n’utiliser que les documents qu’il a déclarés.
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11.2.5. Comptabilité matière
La comptabilité-matière est tenue au fur et à mesure de la mise en petits emballages et est soumise au Service, à sa

demande.
Elle comporte les éléments ci-après.
a) Pour les emballages à fractionner :
1) la variété;
2) le numéro de référence du lot avec l’indication du pays dont le service de contrôle a procédé à la dernière

certification;
3) le poids net déclaré;
4) les numéros des documents de contrôle qui couvrent les emballages à subdiviser;
5) la catégorie et la classe des plants;
b) Pour les petits emballages :
1) la date de mise en petits emballages;
2) par catégorie de poids, le nombre de petits emballages;
3) les numéros des vignettes de contrôle ou des documents combinés délivrés.
11.2.6. Re-conditionnement
Sans accord préalable du Service, des plants de pommes de terre déjà contenus dans des petits emballages ne

peuvent être re-conditionnés en petits emballages.
Cette opération s’effectue sous le contrôle du Service.
11.3. Déplombage de lots
Les préparateurs informent le Service du fait que des lots officiellement certifiés ne seront plus commercialisés

comme plants de pommes de terre. La destination des lots est communiquée et les étiquettes utilisées sont mises à la
disposition du Service.

12. Champ de post-contrôle
Le champ de post-contrôle est établi avec des échantillons prélevés au champ après le défanage (point 6),

des échantillons prélevés lors de la certification (point 9) et des échantillons de lots mères importés, afin de vérifier la
conformité des plants commercialisés avec les normes de certification européennes et wallonnes.

Les échantillons plantés sont soumis aux comptages suivants : nombre de plantes non levées, nombre de plantes
atteintes de viroses (enroulement, mosaïque), nombre de plantes atteintes de flétrissements d’origine bactérienne ou
fongique, nombre de contaminations par Rhizoctonia solani et nombre de plantes non-conformes au phénotype
(impuretés variétales ou hors-type).

13. Introductions et importations
13.1. Plants introduits à partir d’un Etat membre
13.1.1. Lots bruts ou semi-conditionnés
L’introduction de lots bruts ou semi-conditionnés en vue de leur conditionnement en Région wallonne est

autorisée moyennant des garanties fournies par l’autorité étrangère compétente pour le contrôle et la certification.
Après d’éventuels tests virologiques complémentaires, les plants sont traités comme décrit au point 10.
Pour le matériel de reproduction appartenant à une variété qui ne figure ni au catalogue commun, ni au catalogue

national, la preuve est apportée que les plants sont, suivant le cas, après multiplication ou triage, destinés à
l’exportation vers un pays tiers.

13.1.2. Plants certifiés
Le contrôle à l’introduction n’est pas obligatoire pour les produits en libre circulation à l’intérieur de l’Union

européenne.
13.2. Plants importés à partir d’un pays tiers
Les formalités relatives à l’importation de plants sont fixées par l’arrêté royal du 22 septembre 1993 réglementant

l’importation et l’introduction de semences et de plants de certaines espèces de plantes et de matériel forestier de
reproduction.

L’Administration des douanes ne peut laisser importer des plants de pommes de terre que sur production d’un
certificat de contrôle à délivrer par le Service, attestant que les plants répondent aux conditions prévues par les
décisions de l’Union européenne. A défaut d’équivalence, le Service est consulté.

L’importation peut être autorisée :
1) si les plants appartiennent à une variété qui participe à des essais officiels en vue d’être inscrite au catalogue

national et sont destinés aux essais précités;
2) s’ils sont destinés à des objectifs de sélection ou scientifiques;
3) s’ils sont destinés à la multiplication par le mandataire sous contrôle du Service;
4) s’ils sont destinés à la ré-exportation vers des pays tiers.
Dans les cas précités, la preuve est fournie et jointe au document d’importation.
Les prescriptions phytosanitaires sont respectées. »
Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement wallon du 8 octobre 2015 modifiant l’arrêté du Gouvernement

wallon du 20 mars 2014 relatif à la production et à la commercialisation des plants de pommes de terre.
Namur le 8 octobre 2015.

Le Ministre-Président,

P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Infrastructures sportives,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN
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Annexe 2

Annexe 3 - Conditions régissant la production et la commercialisation des plants de pommes de terre n’appartenant
pas à une variété figurant dans un catalogue national ou dans le catalogue commun, ou en procédure
d’inscription dans un de ces catalogues, et destinés à l’exportation vers un pays non membre de l’Union
européenne

1. Demande de production et de commercialisation

Tout opérateur qui souhaite produire et commercialiser des plants de pommes de terre n’appartenant pas à une
variété figurant dans un catalogue national ou dans le catalogue commun, ou en procédure d’inscription dans un de
ces catalogues, et destinés à l’exportation vers un pays non membre de l’Union européenne en demande l’autorisation
au Service.

L’opérateur est agréé par le Service comme préparateur de plants de pommes de terre selon les conditions reprises
au point 2.2.2; sous c) de l’annexe 1re.

L’opérateur fournit au Service, lors de sa demande d’autorisation, les informations suivantes :

a) Nom du matériel ou code

b) Lieu de production

c) Origine des plants mères

d) Quantités emblavées

e) La preuve que les mesures phytosanitaires obligatoires pour la production de plants de pommes de terre sont
respectées

f) Le pays de destination de la production de plants

2. Suivi de la production

L’opérateur fournit les mesures spécifiques de production du pays d’exportation au Service. Le Service se charge
de leur vérification lors d’un contrôle au champ, ou par le biais d’analyses en laboratoire.

3. Conditionnement et fermeture

Le conditionnement et la fermeture des emballages contenant les plants de pommes de terre sont réalisés dans les
installations de l’opérateur, conformément aux conditions reprises aux points 2.4.1 et 2.4.2 de l’annexe 1redu présent
arrêté.

Les plants de pommes de terre ne peuvent être commercialisés que dans des emballages ou des récipients munis
d’un dispositif de fermeture. Les emballages et récipients sont fermés officiellement ou sous contrôle officiel de façon
qu’ils ne puissent être ouverts sans que le système de fermeture soit détérioré ou sans que l’étiquette officielle prévue
au point 6 de l’annexe 1reou l’emballage ne présentent des traces de manipulation. Afin d’assurer la fermeture, le
système de fermeture comporte au moins soit l’étiquette officielle, soit un scellé officiel.

Les emballages sont neufs et les récipients sont propres.

4. Etiquetage

Les emballages de plants de pommes de terre portent une étiquette officielle de couleur blanche, rédigée en français
et, ou à la demande de l’opérateur, en anglais.

Cette étiquette comporte les informations suivantes :

a) Le Service de certification, ou son sigle

b) Le numéro de référence du lot

c) La date de fermeture (jour-mois-année)

d) L’espèce

e) L’indication ″variété en essai″

f) Le calibre

g) Le poids net ou brut déclaré

h) La réalisation d’un traitement chimique

5. Période de validité

L’autorisation de production et de commercialisation est valable pour la parcelle et le lot concerné par la demande
d’autorisation, et pour une durée maximal de douze mois après l’octroi.

6. Autres obligations

Les plants produits, peuvent être commercialisés vers les pays non membres de l’Union européenne si les
conditions de délivrances du certificat phytosanitaire sur ces plants sont respectées.

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement wallon du 8 octobre 2015 modifiant l’arrêté du Gouvernement
wallon du 20 mars 2014 relatif à la production et à la commercialisation des plants de pommes de terre.

Namur le 8 octobre 2015.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Infrastructures sportives,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN
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Annexe 3

Annexe 4 - Conditions applicables à la mise sur le marché de plants de pommes de terre prébase
en tant que classes de l’Union PB-TC et PB

1. Les conditions à remplir par les plants de pommes de terre prébase relevant de la ″classe de l’Union PB-TC″
sont :

a. conditions sur plants de pommes de terre

i) la culture est exempte de plantes non conformes à la variété ou de plantes de variétés étrangères;

ii) la culture est exempte de plantes atteintes de jambe noire;

iii) dans la descendance directe, la culture est exempte de plantes atteintes de viroses;

iv) la culture est exempte de plantes présentant des symptômes de mosaïque ou des symptômes causés par le virus
de l’enroulement;

v) les plantes, y compris les tubercules, sont produites grâce à la micropropagation;

vi) les plantes, y compris les tubercules, sont produites dans une installation protégée et dans un milieu de
croissance dépourvu d’organismes nuisibles;

vii) les tubercules ne sont pas multipliés au-delà de la première génération.

b. conditions sur lots de plants de pommes de terre

Les lots sont exempts de:

i) plants atteints de pourriture;

ii) plants atteints de rhizoctone brun;

iii) plants atteints de gale commune;

iv) plants atteints de gale poudreuse;

v) plants présentant un flétrissement excessif dû à la déshydratation;

vi) plants présentant des défauts externes, y compris des tubercules déformés ou endommagés.

2. Les conditions à remplir par les plants de pommes de terre prébase relevant de la ″classes de l’Union PB″ sont :

a. conditions sur plants au champ

i) le nombre de plantes non conformes à la variété et celui de plantes de variétés étrangères ne dépassent pas,
au total, 0,01 %;

ii) les plantes ne présentent pas de symptômes de jambe noire;

iii) le nombre de plantes présentant des symptômes de mosaïque ou des symptômes causés par le virus de
l’enroulement ne dépasse pas 0,1 %;

iv) dans la descendance directe, le nombre de plantes présentant des symptômes de viroses ne dépasse pas 0,5 %.

b. conditions sur lots de plants de pommes de terre

i) les plants de pommes de terre atteints de pourriture autre que le flétrissement bactérien ou la pourriture brune
ne sont pas présents en quantité supérieure à 0,2 % de la masse;

ii) les plants de pommes de terre atteints du rhizoctone brun sur plus de 10 % de leur surface ne dépassent pas 1 %
de la masse;

iii) les plants de pommes de terre atteints de gale commune sur plus d’un tiers de leur surface ne dépassent pas
5 % de la masse;

iv) les plants de pommes de terre atteints de gale poudreuse sur plus de 10 % de leur surface ne dépassent pas 1 %
de la masse;

v) les tubercules flétris à la suite d’une déshydratation excessive ou d’une déshydratation causée par la gale
argentée ne dépassent pas 0,5 % de la masse;

vi) les plants de pommes de terre présentant des défauts externes, y compris les tubercules déformés ou
endommagés, ne dépassent pas 3 % de la masse;

vii) le volume de terre et de corps étrangers ne dépasse pas 1 % de la masse;

viii) le pourcentage total de plants de pommes de terre couvert par des tolérances, telles que celles visées aux
points i) à vi) ne dépasse pas 6 % de la masse.

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement wallon du 8 octobre 2015 modifiant l’arrêté du Gouvernement
wallon du 20 mars 2014 relatif à la production et à la commercialisation des plants de pommes de terre.

Namur le 8 octobre 2015.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Infrastructures sportives,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN
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Annexe 4

Annexe 5 - Définition des classes de l’Union de plants de pommes de terre de base
et de plants de pommes de terre certifiés, ainsi que les conditions et dénominations applicables à ces classes

1. Classes de l’Union de plants de base de pommes de terre

1.1. Conditions de commercialisation des plants de pommes de terre sous la ″classe de l’Union S″
Les plants de pommes de terre certifiés sont commercialisés sous la ″classe de l’Union S″ s’ils remplissent les

conditions suivantes :

a) lors d’une inspection officielle, les pommes de terre ont été reconnues comme satisfaisant aux conditions
énoncées au point 3.1 sous a);

b) lors d’une inspection officielle, leurs lots ont été reconnus comme satisfaisant aux conditions énoncées au
point 3.1 sous b).

1.2. Conditions de commercialisation des plants de pommes de terre sous la ″classe de l’Union SE″
Les plants de pommes de terre certifiés sont commercialisés sous la ″classe de l’Union SE″ s’ils remplissent les

conditions suivantes :

a) lors d’une inspection officielle, les pommes de terre ont été reconnues comme satisfaisant aux conditions
énoncées au point 3.2 sous a);

b) lors d’une inspection officielle, leurs lots ont été reconnus comme satisfaisant aux conditions énoncées au
point 3.2 sous b).

1.3. Conditions de commercialisation des plants de pommes de terre sous la ″classe de l’Union E″
Les plants de pommes de terre certifiés sont commercialisés sous la ″classe de l’Union E″ s’ils remplissent les

conditions suivantes :

a) lors d’une inspection officielle, les pommes de terre ont été reconnues comme satisfaisant aux conditions
énoncées au point 3.3 sous a);

b) lors d’une inspection officielle, leurs lots ont été reconnus comme satisfaisant aux conditions énoncées au
point 3.3 sous b).

2. Classes de l’Union de plants certifiés de pommes de terre

2.1. Conditions de commercialisation des plants de pommes de terre sous la ″classe de l’Union A″
Les plants de pommes de terre certifiés sont commercialisés sous la ″classe de l’Union A″ s’ils remplissent les

conditions suivantes :

a) lors d’une inspection officielle, les pommes de terre ont été reconnues comme satisfaisant aux conditions
énoncées au point 4.1 sous a;

b) lors d’une inspection officielle, leurs lots ont été reconnus comme satisfaisant aux conditions énoncées au
point 4.1 sous b.

2.2. Conditions de commercialisation des plants de pommes de terre sous la ″classe de l’Union B″
Les plants de pommes de terre certifiés sont commercialisés sous la ″classe de l’Union B″ s’ils remplissent les

conditions suivantes :

a. lors d’une inspection officielle, les pommes de terre ont été reconnues comme satisfaisant aux conditions
énoncées au point 4.2 sous a.;

b. lors d’une inspection officielle, leurs lots ont été reconnus comme satisfaisant aux conditions énoncées au
point 4.2 sous b.

3. Conditions à remplir par les plants de base de pommes de terre

3.1. Les conditions à remplir par les plants de base de pommes de terre relevant de la ″classe de l’Union S″ sont
les suivantes :

a. conditions applicables aux plants de pommes de terre :

i) le nombre de plantes non conformes à la variété et celui de plantes de variétés étrangères ne dépassent pas,
au total, 0,1 %;

ii) le nombre de plantes atteintes de jambe noire ne dépasse pas 0,1 %;

iii) dans la descendance directe, le nombre de plantes présentant des symptômes de viroses ne dépasse pas 1 %;

iv) le nombre de plantes présentant des symptômes de mosaïque et le nombre de plantes présentant des
symptômes causés par le virus de l’enroulement ne dépasse pas, au total, 0,2 %;

v) le nombre de générations, y compris le nombre de générations de pommes de terre prébase en champ et de
pommes de terre de base est limité à cinq;

vi) si la génération n’est pas indiquée sur l’étiquette officielle, les pommes de terre en question sont considérées
comme appartenant à la cinquième génération.

b. les tolérances applicables aux lots en ce qui concerne les impuretés, les défauts et maladies :

i) les plants de pommes de terre atteints de pourriture autre que le flétrissement bactérien ou la pourriture brune
ne dépassent pas 0,5 % de la masse, dont les plants de pommes de terre atteints de pourriture humide ne dépassent
pas 0,2 %;

ii) les plants de pommes de terre atteints de rhizoctone brun sur plus de 10 % de leur surface ne dépassent pas 5 %
de la masse;

iii) les plants de pommes de terre atteints de gale commune sur plus d’un tiers de leur surface ne dépassent pas
5 % de la masse;

iv) les plants de pommes de terre atteints de gale poudreuse sur plus de 10 % de leur surface ne dépassent pas 3 %
de la masse;
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v) les tubercules flétris à la suite d’une déshydratation excessive ou d’une déshydratation causée par la gale
argentée, ne dépassent pas 1 % de la masse;

vi) les plants de pommes de terre présentant des défauts externes, y compris des tubercules déformés ou
endommagés, ne dépassent pas 3 % de la masse;

vii) la présence de terre et de corps étrangers ne dépassent pas 1 % de la masse;
viii) le nombre total de plants de pommes de terre couverts par des tolérances telles que celles visées aux points i)

à vi) ne dépasse pas 6 % de la masse.
3.2. Les conditions à remplir par les plants de base de pommes de terre relevant de la ″classe de l’Union SE″ sont

les suivantes :
a. conditions applicables aux plants de pommes de terre :
i) le nombre de plantes non conformes à la variété et celui de plantes de variétés étrangères ne dépassent pas,

au total, 0,1 %;
ii) le nombre de plantes atteintes de jambe noire ne dépasse pas 0,5 %;
iii) dans la descendance directe, le nombre de plantes présentant des symptômes de viroses ne dépasse pas 2 %;
iv) le nombre de plantes présentant des symptômes de mosaïques ou des symptômes causés par le virus de

l’enroulement ne dépasse pas, au total, 0,5 %;
v) le nombre de générations, y compris le nombre de générations de pommes de terre prébase en champ et de

pommes de terre de base est limité à six;
vi) si la génération n’est pas indiquée sur l’étiquette officielle, les pommes de terre en question sont considérées

comme appartenant à la sixième génération.
b. les tolérances applicables aux lots en ce qui concerne les impuretés, les défauts et maladies :
i) les plants de pommes de terre atteints de pourriture autre que le flétrissement bactérien ou la pourriture brune

ne dépassent pas 0,5 % de la masse, dont les plants de pommes de terre atteints de pourriture humide ne dépassent
pas 0,2 %;

ii) les plants de pommes de terre atteints de rhizoctone brun sur plus de 10 % de leur surface ne dépassent pas 5 %
de la masse;

iii) les plants de pommes de terre atteints de gale commune sur plus d’un tiers de leur surface ne dépassent pas
5 % de la masse;

iv) les plants de pommes de terre atteints de gale poudreuse sur plus de 10 % de leur surface ne dépassent pas 3 %
de la masse;

v) les tubercules flétris à la suite d’une déshydratation excessive ou d’une déshydratation causée par la gale
argentée, ne dépassent pas 1 % de la masse;

vi) les plants de pommes de terre présentant des défauts externes, y compris des tubercules déformés ou
endommagés, ne dépassent pas 3 % de la masse;

vii) la présence de terre et de corps étrangers ne dépassent pas 1 % de la masse;
viii) le nombre total de plants de pommes de terre couverts par des tolérances telles que celles visées aux points i)

à vi) ne dépasse pas 6 % de la masse.
3.3 Les conditions à remplir par les plants de base de pommes de terre relevant de la « classe de l’Union E » sont

les suivantes :
a. conditions applicables aux plants de pommes de terre :

i) le nombre de plantes non conformes à la variété et celui de plantes de variétés étrangères ne dépassent pas,
au total, 0,1 %;

ii) le nombre de plantes atteintes de jambe noire ne dépasse pas 1 %;

iii) dans la descendance directe, le nombre de plantes présentant des symptômes de viroses ne dépasse pas 4 %;

iv) le nombre de plantes présentant des symptômes de mosaïques ou des symptômes causés par le virus de
l’enroulement ne dépasse pas, au total, 0,8 %;

v) le nombre de générations, y compris le nombre de générations de pommes de terre prébase en champ et de
pommes de terre de base est limité à sept;

vi) si la génération n’est pas indiquée sur l’étiquette officielle, les pommes de terre en question sont considérées
comme appartenant à la septième génération.

b. les tolérances applicables aux lots en ce qui concerne les impuretés, les défauts et maladies :

i) les plants de pommes de terre atteints de pourriture autre que le flétrissement bactérien ou la pourriture brune
ne dépassent pas 0,5 % de la masse, dont les plants de pommes de terre atteints de pourriture humide ne dépassent
pas 0,2 %;

ii) les plants de pommes de terre atteints de rhizoctone brun sur plus de 10 % de leur surface ne dépassent pas 5 %
de la masse;

iii) les plants de pommes de terre atteints de gale commune sur plus d’un tiers de leur surface ne dépassent pas
5 % de la masse;

iv) les plants de pommes de terre atteints de gale poudreuse sur plus de 10 % de leur surface ne dépassent pas 3 %
de la masse;

v) les tubercules flétris à la suite d’une déshydratation excessive ou d’une déshydratation causée par la gale
argentée, ne dépassent pas 1 % de la masse;

vi) les plants de pommes de terre présentant des défauts externes, y compris des tubercules déformés ou
endommagés, ne dépassent pas 3 % de la masse;

vii) la présence de terre et de corps étrangers ne dépassent pas 1 % de la masse;

viii) le nombre total de plants de pommes de terre couverts par des tolérances telles que celles visées aux points i)
à vi) ne dépasse pas 6 % de la masse.
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4. Conditions à remplir par les plants certifiés de pommes de terre

4.1. Les conditions à remplir par les plants certifiés de pommes de terre relevant de la ″classe de l’Union A″ sont
les suivantes :

a. conditions applicables aux plants de pommes de terre :

i) le nombre de plantes non conformes à la variété et celui de plantes de variétés étrangères ne dépassent pas, au
total, 0,2 %;

ii) le nombre de plantes atteintes de jambe noire ne dépasse pas 2 %;

iii) dans la descendance directe, le nombre de plantes présentant des symptômes de viroses ne dépasse pas 8 %;

iv) le nombre de plantes présentant des symptômes de mosaïque ou des symptômes causés par le virus de
l’enroulement ne dépasse pas 2 %;

b. les tolérances applicables aux lots en ce qui concerne les impuretés, les défauts et maladies :

i) les plants de pommes de terre atteints de pourriture autre que le flétrissement bactérien ou la pourriture brune
ne dépassent pas 0,5 % de la masse, dont les plants de pommes de terre atteints de pourriture humide ne dépassent
pas 0,2 %;

ii) les plants de pommes de terre atteints de rhizoctone brun sur plus de 10 % de leur surface ne dépassent pas 5 %
de la masse;

iii) les plants de pommes de terre atteints de gale commune sur plus d’un tiers de leur surface ne dépassent pas
5 % de la masse;

iv) les plants de pommes de terre atteints de gale poudreuse sur plus de 10 % de leur surface ne dépassent pas 3 %
de la masse;

v) les tubercules flétris à la suite d’une déshydratation excessive ou d’une déshydratation causée par la gale
argentée, ne dépassent pas 1 % de la masse;

vi) les plants de pommes de terre présentant des défauts externes, y compris des tubercules déformés ou
endommagés, ne dépassent pas 3 % de la masse;

vii) la présence de terre et de corps étrangers ne dépassent pas 2 % de la masse;

viii) le nombre total de plants de pommes de terre couverts par des tolérances telles que celles visées aux points i)
à vi) ne dépasse pas 8 % de la masse.

4.2. Les conditions à remplir par les plants certifiés de pommes de terre relevant de la ″classe de l’Union B″ sont
les suivantes :

a. conditions applicables aux plants de pommes de terre :

i) le nombre de plantes non conformes à la variété et celui de plantes de variétés étrangères ne dépassent pas,
au total, 0,5 %;

ii) le nombre de plantes atteintes de jambe noire ne dépasse pas 4 %;

iii) dans la descendance directe, le nombre de plantes présentant des symptômes de viroses ne dépasse pas 10 %;

iv) le nombre de plantes présentant des symptômes de mosaïque ou des symptômes causés par le virus de
l’enroulement ne dépasse pas 6 %;

b. les tolérances applicables aux lots en ce qui concerne les impuretés, les défauts et maladies :

i) les plants de pommes de terre atteints de pourriture autre que le flétrissement bactérien ou la pourriture brune
ne dépassent pas 0,5 % de la masse, dont les plants de pommes de terre atteints de pourriture humide ne dépassent
pas 0,2 %;

ii) les plants de pommes de terre atteints de rhizoctone brun sur plus de 10 % de leur surface ne dépassent pas 5 %
de la masse;

iii) les plants de pommes de terre atteints de gale commune sur plus d’un tiers de leur surface ne dépassent pas
5 % de la masse;

iv) les plants de pommes de terre atteints de gale poudreuse sur plus de 10 % de leur surface ne dépassent pas 3 %
de la masse;

v) les tubercules flétris à la suite d’une déshydratation excessive ou d’une déshydratation causée par la gale
argentée, ne dépassent pas 1 % de la masse;

vi) les plants de pommes de terre présentant des défauts externes, y compris des tubercules déformés ou
endommagés, ne dépassent pas 3 % de la masse;

vii) la présence de terre et de corps étrangers ne dépassent pas 2 % de la masse;

viii) le nombre total de plants de pommes de terre couverts par des tolérances telles que celles visées aux points i)
à vi) ne dépasse pas 8 % de la masse.

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement wallon du 8 octobre 2015 modifiant l’arrêté du Gouvernement
wallon du 20 mars 2014 relatif à la production et à la commercialisation des plants de pommes de terre.

Namur le 8 octobre 2015.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Infrastructures sportives,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN
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Annexe 5

Annexe 6 - Conditions minimales auxquelles doivent satisfaire les plants de pommes de terre
produits et certifiés en dehors de la Région wallonne

1. Lors de l’inspection officielle sur pied, le pourcentage en nombre de plantes atteintes de jambe noire ne dépasse
pas :

2 pour les plants de base

4 pour les plants certifiés

2. Dans la descendance directe, le pourcentage en nombre de plantes non conformes à la variété ne dépasse pas :

0,25 pour les plants de base

0,5 pour les plants certifiés.

3. Dans la descendance directe, le pourcentage en nombre de plantes de variétés étrangères ne dépasse pas :

0,1 pour les plants de base

0,2 pour les plants certifiés.

4. Dans la descendance directe, le pourcentage en nombre de plantes présentant des symptômes de viroses graves
ne dépasse pas :

4 pour les plants de base

10 pour les plants certifiés.

Pour les plants certifiés il n’est pas tenu compte des mosaïques légères, c’est-à-dire des simples décolorations sans
déformations du feuillage.

5. Dans l’appréciation de la descendance d’une variété atteinte d’une virose chronique, il n’est pas tenu compte de
symptômes légers causés par le virus considéré.

6. Le champ de production n’est pas contaminé par Heterodera rostochiensis Woll.

7. La culture est exempte de Synchitrium endobioticum (Schilb.) Perc. et de Corynebacterium sepedonicum (Spieck. et
Kotth.) Skapt. et Burkh.

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement wallon du 8 octobre 2015 modifiant l’arrêté du Gouvernement
wallon du 20 mars 2014 relatif à la production et à la commercialisation des plants de pommes de terre.

Namur le 8 octobre 2015.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Infrastructures sportives,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN

Annexe 6

Annexe 7 - Conditions minimales auxquelles doivent satisfaire les lots de plants de pommes de terre
produits et certifiés en dehors de la Région wallonne

A. Tolérances en ce qui concerne les impuretés, défauts et maladies suivants des plants de pommes de terre :

1. Présence de terre et de corps étrangers : 2 % du poids

2. Pourriture sèche et pourriture humide, dans la mesure où elles ne sont pas causées par les Synchitrium
endobioticum, Corynebacterium sepedonicum ou Pseudomonas solanacearum : 1 % du poids

3. Défauts extérieurs (par exemple : tubercules difformes ou blessés) : 3 % du poids

4. Gale commune : tubercules atteints sur une surface supérieure à un tiers : 5 % du poids

Tolérance totale pour les points 2 à 4 : 6 % du poids

B. Les plants de pommes de terre sont exempts de Heterodera rostochiensis, Synchitrium endobioticum, Corynebacte-
rium sepedonicum et Pseudomonas solanacearum.

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement wallon du 8 octobre 2015 modifiant l’arrêté du Gouvernement
wallon du 20 mars 2014 relatif à la production et à la commercialisation des plants de pommes de terre.

Namur le 8 octobre 2015.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Infrastructures sportives,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[C − 2015/27210]
8. OKTOBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung

vom 20. März 2014 über die Erzeugung und den Verkehr von Pflanzkartoffeln

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Wallonischen Gesetzbuches über die Landwirtschaft, Artikel D.4 und D.134 Ziffer 1, 2, 3, 8 und 9;
Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 20. März 2014 über die Erzeugung und den Verkehr von

Pflanzkartoffeln;
Aufgrund der am 20. Mai 2015 genehmigten Konzertierung zwischen den Regionalregierungen und der

Föderalbehörde vom 23. April 2015;
Aufgrund des in Übereinstimmung mit Artikel 3 Ziffer 2 des Dekrets vom 11. April 2014 zur Umsetzung der

Resolutionen der im September 1995 in Peking organisierten Weltfrauenkonferenz der Vereinten Nationen und zur
Integration des Gender Mainstreaming in allen regionalen politischen Vorhaben aufgestellten Berichts;

Aufgrund des am 12. August 2015 in Anwendung von Artikel 84 § 1 Absatz 1 Ziffer 2 der am 12. Januar 1973
koordinierten Gesetze über den Staatsrat abgegebenen Gutachtens des Staatsrats Nr. 57.822/2/v;

Auf Vorschlag des Ministers für Landwirtschaft;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Artikel 1 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 20. März 2014 über die Erzeugung und den
Verkehr von Pflanzkartoffeln wird durch folgenden Wortlaut ersetzt:

«Artikel 1 - Der vorliegende Erlass dient der Umsetzung der europäischen Richtlinie 2002/56/EG des Rates vom
13. Juni 2002 über den Verkehr mit Pflanzkartoffeln in ihrer durch die folgenden Richtlinien abgeänderten Fassung:

1° die Durchführungsrichtlinie 2013/63/EU der Kommission vom 17. Dezember 2013 zur Änderung der
Anhänge I und II der Richtlinie 2002/56/EG des Rates betreffend Mindestanforderungen, denen die Pflanzkartoffeln
genügen müssen, und Mindestanforderungen an die Partien von Pflanzkartoffeln;

2° die Durchführungsrichtlinie 2014/20/EU der Kommission vom 6. Februar 2014 mit den EU-Klassen für
Basispflanzgut und zertifiziertes Pflanzgut von Kartoffeln sowie den für diese Klassen geltenden Anforderungen und
Bezeichnungen;

3° die Durchführungsrichtlinie 2014/21/EU der Kommission vom 6. Februar 2014 mit Mindestanforderungen an
Vorstufenpflanzgut von Kartoffeln und mit den EU-Klassen für dieses Vorstufenpflanzgut.»

Art. 2 - Artikel 2 desselben Erlasses wird durch den folgenden Wortlaut ersetzt:

«Art. 2. - § 1 - Der vorliegende Erlass findet Anwendung auf die Erzeugung und Zertifizierung von
Pflanzkartoffeln auf dem Gebiet der Wallonischen Region.

§ 2 - Die außerhalb des Gebiets der Wallonischen Region erzeugten und zertifizierten Pflanzkartoffeln werden in
den Verkehr gebracht, wenn sie den in Anhang 6 und 7 festgelegten Mindestanforderungen entsprechen.»

Art. 3 - Artikel 4 desselben Erlasses wird um die Ziffern 7 und 8 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

«7° ″Mutterpflanze″: eine bestimmte Pflanze, der Material für die Vermehrung entnommen wird;

8° ″Mikrovermehrung″: eine Methode, die darin besteht, Pflanzenmaterial durch in-vitro Kultivierung von
Meristemen oder differenzierten vegetativen Keimspitzen, die einer Pflanze entnommen wurden, rasch zu vermehren,
um eine Vielzahl von Pflanzen zu erzeugen.»

Art. 4 - § 1 - In Artikel 5 desselben Erlasses wird Ziffer 1 durch den folgenden Wortlaut ersetzt:

«1° als ″Basispflanzgut″ oder als ″Zertifiziertes Pflanzgut″ amtlich anerkannt worden sein und die Mindestanfor-
derungen von Anhang 1 erfüllen, oder als ″Basispflanzgut der EU-Klassen″ bzw. als ″Zertifiziertes Pflanzgut der
EU-Klassen″ amtlich anerkannt sein und die Mindestanforderungen von Anhang 5 erfüllen;».

§ 2 - In Artikel 5 desselben Erlasses wird folgender Absatz hinzugefügt:

«Die unter Ziffer 1 genannten Pflanzkartoffeln, die im Verkehr die in Anlage 1, Punkt 10.2 angeführten
Mindestanforderungen an die Qualität der Partien von Pflanzkartoffeln nicht erfüllen, dürfen unter amtlicher Kontrolle
aussortiert werden. Das nicht ausgeschiedene Pflanzgut wird sodann einer erneuten amtlichen Prüfung unterzogen.»

Art. 5 - § 1 - In Artikel 6 § 1 desselben Erlasses wird der Wortlaut ″, ″Pflanzgut PB-TC″, ″EU-Klasse PB″ oder
″EU-Klasse PB-TC″ nach den Wörtern ″Vorstufenpflanzgut″ eingefügt.

§ 2 - In Artikel 6 desselben Erlasses wird § 3 durch den folgenden Wortlaut ersetzt:

«§ 3 - Die für das Inverkehrbringen von Vorstufenpflanzgut als ″EU-Klasse PB-TC″ und ″EU-Klasse PB″ geltenden
Anforderungen werden in Anhang 4 festgelegt.»

Art. 6 - Artikel 14 desselben Erlasses wird um Ziffer 3 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

«3° für die Ausfuhr nach einem Nicht-EU-Land bestimmte Pflanzkartoffeln, deren Sorte weder im Nationalen noch
im Gemeinsamen Katalog aufgeführt wird, oder deren Sorte nicht Gegenstand eines Verfahrens zur Eintragung in einen
dieser Kataloge ist, in Übereinstimmung mit den in Anhang 3 festgelegten Anforderungen.»

Art. 7 - Anlage 1 desselben Erlasses wird durch den dem vorliegenden Erlass beigefügten Anhang 1 ersetzt.

Art. 8 - Demselben Erlass wird eine Anlage 3 hinzugefügt, die dem vorliegenden Erlass als Anhang 2 beigefügt
wird, mit den Anforderungen für die Erzeugung und das Inverkehrbringen der Pflanzkartoffeln, deren Sorte weder im
Nationalen noch im Gemeinsamen Katalog aufgeführt wird, oder deren Sorte nicht Gegenstand eines Verfahrens zur
Eintragung in einen dieser Kataloge ist, und die für die Ausfuhr nach einem Nicht-EU-Land bestimmt sind.

Art. 9 - Demselben Erlass wird eine Anlage 4 hinzugefügt, die dem vorliegenden Erlass als Anhang 3 beigefügt
wird, mit den für das Inverkehrbringen von Vorstufenpflanzgut als EU-Klassen PB-TC und PB geltenden
Anforderungen.
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Art. 10 - Demselben Erlass wird eine Anlage 5 hinzugefügt, die dem vorliegenden Erlass als Anhang 4 beigefügt
wird, mit den EU-Klassen für Basispflanzgut und zertifiziertes Pflanzgut von Kartoffeln, sowie den für diese Klassen
geltenden Anforderungen und Bezeichnungen.

Art. 11 - Demselben Erlass wird eine Anlage 6 hinzugefügt, die dem vorliegenden Erlass als Anhang 5 beigefügt
wird, mit den Mindestanforderungen für die außerhalb des Gebiets der Wallonischen Region erzeugten und
zertifizierten Pflanzkartoffeln.

Art. 12 - Demselben Erlass wird eine Anlage 7 hinzugefügt, die dem vorliegenden Erlass als Anhang 6 beigefügt
wird, mit den Mindestanforderungen für die außerhalb des Gebiets der Wallonischen Region erzeugten und
zertifizierten Pflanzkartoffelpartien.

Art. 13 - Der vorliegende Erlass tritt am 1. Januar 2016 in Kraft.

Art. 14 - Der Minister für Landwirtschaft wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 8. Oktober 2015

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sportinfrastrukturen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

Anhang 1

Anlage 1: Prüf- und Zertifizierungsverfahren für Pflanzkartoffeln
1. Einführung
Die Kontrolle wird in allen Stadien der Erzeugung bis hin zur Verwendung durchgeführt. Jeder Verstoß gegen die

vorliegenden Bestimmungen kann zur Rückstufung oder zur Ablehnung einer Produktionsfläche oder einer
Pflanzkartoffelpartie führen sowie zur Einziehung der amtlichen Zertifizierungsetiketten oder der Vignetten, und dies
auch in Bezug auf die bereits zertifizierten Pflanzgutpackungen.

2. Definitionen und allgemeine Bestimmungen
2.1. Zugelassenes Labor
Unabhängiges Labor, das von der Dienststelle anerkannt wird, um im Bereich des Pflanzenschutzes nach den

international geltenden Methoden Analysen auf Pflanzkartoffeln durchzuführen.
2.2. Operatoren
2.2.1. Sortenverantwortliche
a) Pflanzgutzüchter
1) für eine geschützte Sorte: jede natürliche oder juristische Person, die Inhaber der Sortenschutzrechte ist.
2) für eine nicht geschützte Sorte: jede natürliche oder juristische Person, von der eine Sorte zu den Kontrollen

zugelassen wird (Siehe Punkt 2.5.).
Bei einer ″geschützten Sorte″ handelt es sich um eine geschützte Sorte im Sinne:
- des Sortenschutzgesetzes vom 10. Januar 2011 oder
- der Verordnung (EG) Nr. 2100/94 des Rates vom 27. Juli 1994 über den gemeinschaftlichen Sortenschutz.
b) Erhaltungszüchter
Jede natürliche oder juristische Person, die für die Erhaltungsauslese einer Sorte verantwortlich ist. Sie verfügt

über eine vom Pflanzgutzüchter für die geschützten Sorten erteilte Vollmacht. Der Dienststelle wird der Beweis für die
Vollmacht geliefert.

c) Bevollmächtigter
Jede natürliche oder juristische Person, die vom Pflanzgutzüchter bevollmächtigt wird, um in Belgien in seinem

Namen und für seine Rechnung zu handeln. Der Dienststelle wird der Beweis für die Vollmacht geliefert.
2.2.2. Verantwortliche für die Erzeugung von und den Handel mit Pflanzgut
a) Einschreibender
Jede natürliche oder juristische Person, die eine oder mehrere Parzellen, die für die Erzeugung von Pflanzkartoffeln

bestimmt sind, einer Kontrolle unterziehen lässt. Der Einschreibende wird von der Dienststelle als die alleinige
verantwortliche Person für die Erzeugung und die Zertifizierung von Pflanzkartoffeln aus seiner bzw. seinen
Parzelle(n) anerkannt.

b) Vermehrer
Der Einschreibende oder jede natürliche oder juristische Person, die von ihm als Verantwortlicher der für die

Kontrolle eingeschriebenen Bestände bezeichnet wird.
c) Aufbereiter von Kartoffelpflanzgut
Der Einschreibende oder jede natürliche oder juristische Person, die von der Dienststelle zugelassen wird, um

Pflanzkartoffelpartien zu lagern, zu reinigen, zu trocknen, aufzubereiten, zu desinfizieren, aufzuteilen und zu
verpacken. Der Aufbereiter von Kartoffelpflanzgut wird nach den in Punkt 2.4. angeführten Modalitäten zugelassen.

d) Verpacker von Kleinpackungen mit Kartoffelpflanzgut
Jede von der Dienststelle zugelassene natürliche oder juristische Person, die über die Anlagen verfügt, die

notwendig sind, um zertifiziertes Kartoffelpflanzgut im Hinblick auf das Inverkehrbringen in Kleinpackungen zu
verpacken, wobei dieses Pflanzgut nicht für die Erzeugung von Pflanzkartoffeln bestimmt ist. Der Verpacker von
Kleinpackungen mit Kartoffelpflanzgut wird nach den in Punkt 2.4. angeführten Modalitäten zugelassen.
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2.3. Registrierung
Alle unter 2.2 erwähnten Personen mit Ausnahme der Pflanzgutzüchter, die einen Bevollmächtigten benannt

haben, werden von der Dienststelle unter einer einzigen Nummer registriert, sobald ihre Tätigkeiten festgestellt
worden sind.

Bei der Registrierung gehen die betreffenden Personen, jede für ihre jeweiligen Tätigkeiten, die folgenden
Verpflichtungen schriftlich ein:

1) die geltenden Vorschriften sowie die Anweisungen der Dienststelle zu beachten;
2) die Dienststelle über den Beginn und das Ende der Tätigkeiten zu informieren;
3° der Dienststelle zu erlauben, ihre(n) Betrieb(e) zu besichtigen und ihre Produktion(en) in jedem Stadium zu

kontrollieren;
4) der Dienststelle jede notwendige Information mitzuteilen;
5) den Standort und die Oberfläche der Vermehrungsparzellen mitzuteilen;
6) das Kartoffelpflanzgut in Übereinstimmung mit den Anforderungen der Zertifizierung zu unterziehen;
7) während drei Jahren ab dem 1. Januar des Jahres nach dem Datum des jeweiligen Dokuments eine

Materialbuchhaltung über die ein- und ausgehenden Pflanzkartoffeln zu führen und sie der Dienststelle zur Verfügung
zu stellen;

8) die nach den Anweisungen der Dienststelle verwendeten Kontrolldokumente aufzubewahren;
9) die Entnahme der Proben, die die Dienststelle für Laboranalysen, das Anlegen von Kontrollfeldern und die

Zertifizierung benötigt, rechtzeitig zu erlauben.
2.4. Zulassungen
2.4.1. Modalitäten
a) Die Aufbereiter und die Verpacker von Kleinpackungen mit Kartoffelpflanzgut werden von der Dienststelle

zugelassen.
Zugelassen werden die betreffenden Personen, die:
1) während oder nach ihrer Registrierung einen entsprechenden schriftlichen Antrag bei der Dienststelle stellen;
2) sich einer Kontrolle vor Ort unterwerfen, die durch die Dienststelle durchgeführt wird, und während derer ein

Verzeichnis der Räumlichkeiten und der Anlagen, die im Rahmen der Tätigkeit benutzt werden, sowie ein Protokoll zur
Feststellung, dass diese Räumlichkeiten und Anlagen für die betreffende Tätigkeit geeignet sind, und dass die unter
Punkt 2.4.2. und Punkt 2.4.3. angeführten Zulassungsbedingungen erfüllt werden, aufgestellt werden;

3) bei der unter 2) angeführten Kontrolle die für die Tätigkeit verantwortliche Person oder ihren Vertreter
bestimmen.

b) Die Zulassung gilt vom 1. Juli des Bezugsjahres bis zum 30. Juni des folgenden Jahres. Sie wird von Jahr zu Jahr
stillschweigend erneuert, solange die Bedingungen für ihre Erlangung erfüllt sind und die angegebenen Verpflichtun-
gen eingehalten werden.

c) Die Dienststelle wird über jede Änderung der Identität der verantwortlichen Person und jede bedeutende
Änderung der Anlagen unverzüglich informiert.

d) Bei einer freiwilligen Unterbrechung der Tätigkeiten, die von der unter a) Absatz 1 angeführten verantwortli-
chen Person mitgeteilt wird, wird die Zulassung ausgesetzt. Bei Wiederaufnahme der Tätigkeiten findet wie unter a)
Absatz 2 vorgesehen ein Kontrollbesuch statt.

e) Die Dienststelle entzieht die Zulassung, wenn die nach Punkt 2.4.2 und 2.4.3 auferlegten Bedingungen nicht
mehr erfüllt sind.

2.4.2. Zulassungsbedingungen für die Aufbereiter von Kartoffelpflanzgut
Die Aufbereiter von Kartoffelpflanzgut werden zugelassen, wenn:
1) sie über Räumlichkeiten verfügen, die sauber, trocken, gut belüftet und beleuchtet sind und während der

Arbeits- und Lagerzeit ausschließlich den Pflanzkartoffeln vorbehalten sind. Diese Räumlichkeiten sind gegen Frost
geschützt und mit einem System zur Belüftung der Pflanzkartoffeln ausgestattet. Die Fläche der Lager- und
Verarbeitungsanlagen steht im Verhältnis zum Produktionsvolumen;

2) sie über die nötigen Anlagen, Ausrüstungen und Gerätschaften verfügen für die Tätigkeiten, die Gegenstand des
Zulassungsantrags sind. Beim Sortieren sind wenigstens eine Kalibrier- und Sortieranlage sowie ein Verlesetisch
vorhanden. Beim Verpacken ist wenigstens eine Waage vorhanden, die zum Wiegen der Verpackungen geeignet ist.
Das System zum Anbringen des Etiketts entspricht den Vorschriften des vorliegenden Erlasses;

3) sie der Dienststelle für die Dauer der Sortiervorgänge einen geeigneten Raum für die ordnungsgemäße
Durchführung der Kontrollen zur Verfügung stellen. Dieser Raum ist gut belüftet, beleuchtet, ausgestattet, beheizt und
unterhalten;

4) sie der Dienststelle einen beleuchteten Verlesetisch zur Verfügung stellen;
5) sie über ein System der Rückverfolgbarkeit verfügen, durch das die Herkunft der Pflanzkartoffeln, die die zur

Zertifizierung vorgeführte Partie bilden und die (wieder-)verpackt werden, jederzeit bestimmt werden kann.
2.4.3. Zulassungsbedingungen für die Verpacker von Kleinpackungen mit Kartoffelpflanzgut
Die Verpacker von Kleinpackungen mit Kartoffelpflanzgut werden zugelassen, wenn sie die folgenden

Verpflichtungen eingehen:
1) die Kontrolldokumente der Packungen des aufzuteilenden Kartoffelpflanzguts während 2 Jahren der

Dienststelle zur Verfügung zu halten;
2) die Bestimmungen unter nachstehendem Punkt 11.2 streng einzuhalten.
2.5. Zur Kontrolle zugelassene Sorten
Werden zur Kontrolle zugelassen:
1) die Sorten, die entweder in einem Nationalen Sortenkatalog der landwirtschaftlichen Pflanzenarten eines

Mitgliedstaates, oder in dem Gemeinsamen Sortenkatalog für landwirtschaftliche Pflanzenarten aufgeführt werden;
2) die Sorten, die Gegenstand eines Verfahrens zur Eintragung in den Nationalen Sortenkatalog oder in den

Nationalen Sortenkatalog eines anderen Mitgliedstaates sind.
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Für eine unter 2) angeführte Sorte wird der Dienststelle der Beweis dafür geliefert, dass sie Gegenstand eines
Verfahrens zur Eintragung ist. Zudem darf die amtliche Zertifizierung der Partien dieser Sorte erst erfolgen, nachdem
die Eintragung in einen der unter 1) angeführten Kataloge tatsächlich durchgeführt wurde. Der Nachweis für diese
Eintragung wird der Dienststelle übermittelt.

Pflanzkartoffeln einer unter 2) angeführten Sorte können jedoch unter den in Anlage 2 festgelegten Bedingungen
in den Verkehr gebracht werden.

2.6. Kategorien und Klassen
Die erzeugten Pflanzkartoffeln können nach den folgenden Kategorien und Klassen zertifiziert und in den Verkehr

gebracht werden:
- nationale Kategorien und -Klassen
- oder EU-Kategorien und -Klassen.
Die nationalen Kategorien und -Klassen werden in Punkt 2.6.1. ausführlich beschrieben. Die EU-Kategorien und

- Klassen werden in Anlage 3 und 4 erläutert.
2.6.1. Nationale Kategorien und Klassen
Die erzeugten Pflanzkartoffeln sind das Ergebnis einer Stammselektion durch vegetative Vermehrung.
Die Pflanzkartoffeln werden unter Kontrolle der Dienststelle erzeugt und können je nach ihrer Generation und

ihrem Gesundheitszustand in verschiedenen Kategorien zertifiziert und in den Verkehr gebracht werden.
Bei Pflanzkartoffeln werden 3 verschiedene Kategorien von Pflanzgut unterschieden: das Vorstufenpflanzgut, das

Basispflanzgut und das Zertifizierte Pflanzgut.
a) Das Vorstufenpflanzgut
Das Vorstufenpflanzgut ist Pflanzgut der dem Basispflanzgut vorhergehenden Generationen. Es wird zwischen

dem Vorstufenpflanzgut CT (wobei CT für ″Gewebekultur″ – in der französischen Fassung ″culture de tissus″ – steht)
und dem Vorstufenpflanzgut unterschieden.

Das Vorstufenpflanzgut CT wird durch in-vitro Kultur erzeugt und wird Pflanzgut PB-CT genannt.
Als Pflanzgut PB-CT gelten: In-vitro-Knollen, In-vitro-Keimlinge, akklimatisierte Keimlinge oder Miniknollen.
Das Pflanzgut PB-CT wird in einer einzigen Generation erzeugt. Die Sortenidentität des Pflanzguts PB-CT muss

durch den Erzeuger dieses Pflanzguts garantiert werden.
Das Pflanzgut PB-CT stammt aus Mutterpflanzen, die frei von den folgenden Organismen sind: Pectobacterium

spp., Dickeya spp., Kartoffelvirus PLRV, Kartoffelvirus X, Kartoffelvirus Y, Kartoffelvirus A, Kartoffelvirus M, und
Kartoffelvirus S. Die Einhaltung dieser Bestimmungen wird unter Berufung auf Ergebnisse von Analysen überprüft,
die von einem zugelassenen Labor durchgeführt werden.

Das Pflanzgut PB-CT wird zudem von einem Pflanzenpass begleitet.
Das Vorstufenpflanzgut wird durch Massenselektion erzielt, und wird Pflanzgut PB genannt.
Dieses Pflanzgut:
1) stammt aus einer Kultur unter Kontrolle der Dienststelle zur Erzeugung von Pflanzgut oder aus einer Kultur zur

Erhaltung einer Sorte;
2) stammt aus Mutterpflanzen, die frei vom Pectobacterium spp., vom Dickeya spp., vom Kartoffelvirus PLRV,

vom Kartoffelvirus X, vom Kartoffelvirus Y, vom Kartoffelvirus A, vom Kartoffelvirus M und vom Kartoffelvirus S sind;
Die Einhaltung dieser Bestimmungen wird auf der Grundlage von Ergebnissen aus Analysen überprüft, die von einem
zugelassenen Labor mithilfe von Proben durchgeführt werden, die von der Dienststelle entnommen wurden;

3) wird von einem Pflanzenpass begleitet;
4) wird von einer Erklärung des Erzeugers oder des Erhaltungszüchters mit den folgenden Angaben begleitet:

Menge des Materials, Bezugsnummer der Partie, Beschreibung des an den Packungen befestigten Etiketts (oder einer
Muster dieses Etiketts).

All diese Informationen werden der Dienststelle vor Einschreibung der Bestände übermittelt.
Die Kategorie ″Vorstufenpflanzgut″ wird je nach Erzeugungsgeneration in 4 Klassen unterteilt: ″Vorstufenpflanz-

gut erster Generation (PB1)″, ″Vorstufenpflanzgut zweiter Generation (PB2)″, ″Vorstufenpflanzgut dritter Genera-
tion (PB3)″ und ″Vorstufenpflanzgut vierter Generation (PB4)″.

b) Das Basispflanzgut
Das Basispflanzgut wird direkt aus Pflanzgut der Kategorie ″Vorstufenpflanzgut″ oder aus Basispflanzgut erzeugt.
Die Kategorie ″Basispflanzgut″ wird je nach Generation und Gesundheitszustand des Pflanzguts in 3 Klassen

unterteilt: ″Basispflanzgut Super (S)″, ″Basispflanzgut Super-Elite (SE)″, ″Basispflanzgut Elite (E)″.
c) Das Zertifizierte Pflanzgut
Das Zertifizierte Pflanzgut wird direkt aus Vorstufenpflanzgut, aus Basispflanzgut und aus Zertifiziertem

Pflanzgut erzeugt und für eine Erzeugung zu anderen Zwecken
als Pflanzkartoffeln bestimmt.
Die Kategorie ″Zertifiziertes Pflanzgut″ wird je nach Generation und Gesundheitszustand des Pflanzguts in

2 Klassen unterteilt: ″Zertifiziertes Pflanzgut A (A)″ und ″Zertifiziertes Pflanzgut B (B)″.
2.6.2. Generationen
Die Höchstanzahl Generationen von Vorstufenpflanzgut beträgt vier.
Die Höchstanzahl Generationen von Basispflanzgut beträgt vier.
Die Höchstanzahl kombinierter Generationen aus Vorstufenpflanzgut auf dem Feld und Basispflanzgut beträgt

sieben.
Die Höchstanzahl Generationen von Zertifiziertem Pflanzgut beträgt zwei.
Ist die Generation nicht auf dem amtlichen Etikett angegeben, sind die Kartoffeln als zur maximalen Generation

zugehörig anzusehen, die innerhalb der jeweiligen Kategorie zulässig ist.
Die Generation kann durch den folgenden Code GX angegeben werden: G für ″Generation″ und X für die

entsprechende Generation.
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2.6.3. Erzeugungsschema von Kartoffelpflanzgut in der Wallonischen Region

3. Erhaltung einer Sorte
Jedes Jahr muss der in der Wallonischen Region tätige Erhaltungszüchter einer Sorte für jede der betreffenden

Sorten eine schriftliche Erklärung an die Dienststelle richten, in der er das Programm zur Erhaltungsauslese unter
Angabe des angewandten Verfahrens und des benutzten Materials (Standort und Oberfläche der Parzelle, erzeugte
Mengen und deren Referenzen, Referenzen der Probenahmen, Ergebnisse der Analysen...) anmeldet. Der Erhaltungs-
züchter erlaubt der Dienststelle, Kontrollen vor Ort durchzuführen und Proben des erhaltenen Materials zu nehmen;
zudem führt er ein Register, in dem jede Generation von Pflanzkartoffeln identifiziert und eingetragen wird.

4. Einschreibung für die Kontrolle
4.1. Befugte Personen (Einschreibender)
Nur der Einschreibende ist befugt, bei der Dienststelle einen Antrag auf Eintragung der Vermehrungsparzelle für

Pflanzkartoffeln einzureichen.
4.2. Einschreibebedingungen
4.2.1. Anforderungen an das Pflanzgut und die anzulegende Parzelle im Bereich des Pflanzenschutzes
Der Einschreibende liefert der Dienststelle den Beweis, dass die Parzelle und das Ausgangsmaterial den in dem

Königlichen Erlass vom 10. August 2005 über die Bekämpfung der Schadorganismen von Pflanzen und Pflanzener-
zeugnissen angeführten Bestimmungen entsprechen.

Die Vermehrungsfläche ist weder von Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens, noch von Globodera pallida
(Stone) Behrens befallen.

Für die Erzeugung von Pflanzkartoffeln der Kategorie ″Vorstufenpflanzgut″ sind die unter 2.6.1 a) vorgesehenen
Bedingungen in Bezug auf die Mutterpflanzen zu erfüllen.

4.2.2. Herkunft des verwendeten Pflanzguts (Ausgangsmaterial)
Der Vermehrer, der die Kultur anlegt, weist die Identität und die Herkunft des verwendeten Ausgangsmaterials

(Pflanzlinge) wie folgt nach:
1) entweder indem er die in Abschnitt 3 erwähnte Erhaltungserklärung vorlegt;
2) oder indem er die amtlichen Zertifizierungsetiketten des vermehrten Pflanzguts zukommen lässt;
3) gegebenenfalls, indem er einen Nachweis dafür vorlegt, dass er einen Antrag auf Einschreibung in einen

Nationalen Katalog eingereicht hat (für die Sorten, die Gegenstand eines Verfahrens zur Eintragung in den Nationalen
Katalog sind).

Der Einschreibende übergibt der Dienststelle die in den Punkten 1) und 2) angeführten Dokumente bei der
Einschreibung des Bestands für die Kontrolle.

Die Verwendung von geschnittenem Pflanzgut ist untersagt.
4.2.3. Sortenbeschreibung
Wenn eine nicht im Nationalen Sortenkatalog eingetragene Sorte zum ersten Mal in der Wallonischen Region

vermehrt wird, übergibt der Einschreibende der Dienststelle die offizielle botanische Beschreibung dieser Sorte sowie
jede eventuelle Änderung dieser Beschreibung.

4.2.4. Standort des Bestandes
Die im Hinblick auf die Zertifizierung des Pflanzguts zu kontrollierenden Bestände stammen aus dem

Freilandanbau in der wallonischen Region. Wenn der Bestand durch die Grenze mit einer anderen Region oder einem
anderen Land durchquert wird, so wird dieser von der zuständigen Behörde der Region oder des Landes kontrolliert,
in der bzw. dem der Einschreibende sie zur Kontrolle eingeschrieben hat.

Der Einschreibende übermittelt gemeinsam mit seinem Einschreibungsantrag bzw. seinen Einschreibungsanträgen
einen Plan, auf dem die Parzelle(n) lokalisiert ist bzw. sind.
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4.2.5. Vorfrucht
Auf der Parzelle dürfen im Laufe der drei Jahre vor dem einer Kontrolle unterworfenen Anbau keine Kartoffeln

angebaut worden sein. Ein Rotationsplan der Kulturen auf der Parzelle wird bei der Einschreibung für die drei
vorangegangenen Jahre vorgelegt.

4.2.6. Verwendete und erzeugte Kategorien und Klassen
Auf jeder der Parzellen darf nur eine einzige Sorte angebaut werden, um Pflanzkartoffeln einer bestimmten

Kategorie oder Klasse zu erzeugen.

Generation Mindestkategorie und -klasse
des verwendeten Materials (1) Generation Für die Erzeugung

der Kategorie oder Klasse

G0 PB-CT G1 PB1

G1 PB1 G2 PB2

G2 PB2 G3 PB3

G3 PB3 G4 PB4 − S – SE – E − A − B

G4 PB4 – S – SE – E G5 S − SE – E – A − B

G5 S – SE – E G6 SE − E – A − B

G6 SE – E G7 E − A − B

G7 E G8 A − B

G8 A − B G9 A − B

(1) unter Vorbehalt der Herkunftsbescheinigung (wie unter Punkt 4.2.2. vorgesehen)
Die Gleichwertigkeit der Klassen von Pflanzgut anderer Länder der Europäischen Union wird durch die

Dienststelle bestimmt.
Im Falle einer Vermischung der Klassen bei der Anpflanzung wird die niedrigste Klasse berücksichtigt.
4.3. Einschreibeverfahren
Spätestens am 15. Mai übermitteln die Einschreibenden der Dienststelle anhand von Eintragungsformularen alle

erforderlichen Angaben, die sie benötigt, um die Prüfung der Bestände planen und ausführen zu können.
Wird die Verspätung durch klimabedingte Umstände rechtfertigt oder handelt es sich um eine Anpflanzung

außerhalb der Pflanzsaison, so können die Einschreibungen bis zu drei Arbeitstagen nach der Anpflanzung
angenommen werden.

Die folgenden Informationen werden übermittelt:
1) die Angaben zur Identifizierung der genommen Bodenproben und der Proben der Mutterpflanzen für den

Nachweis der in dem Königlichen Erlass vom 10. August 2005 über die Bekämpfung der Organismen, die für Pflanzen
und pflanzliche Produkte schädlich sind angeführten Schädlinge sowie das Ergebnis der Analysen dieser Proben;

2) die Identität des Einschreibenden: Name, Anschrift und Telefonnummer sowie von der Dienststelle erteilte
Nummer des Operators, von der Föderalagentur für die Sicherheit der Nahrungsmittelkette erteilte Nummer des
Operators, im Rahmen der Betriebsprämienregelung erteilte Erzeugernummer;

3) die Identifizierung des Vermehrers: Name, Anschrift und Telefonnummer sowie von der Dienststelle erteilte
Nummer des Operators, von der Föderalagentur für die Sicherheit der Nahrungsmittelkette erteilte Nummer des
Operators, im Rahmen der Betriebsprämienregelung erteilte Erzeugernummer;

4) insofern diese zum Zeitpunkt der Einschreibung bekannt ist, die Identität der Person, bei der der Ernteertrag
gelagert wird: Name, Anschrift und von der Dienststelle erteilte Nummer des Operators;

5) alle Angaben (Dorf, Ortslage, usw.), die ermöglichen, die Parzelle genau zu lokalisieren;
6) die im Rahmen der Betriebsprämienregelung erteilte Parzellennummer, falls diese bekannt ist;
7) die Fläche der Parzelle;
8) die Vorfrucht der letzten drei Jahre;
9 die Angabe des verwendeten Pflanzguts: Sorte, Kategorie und Klasse (wie auf den amtlichen Zertifizierung-

setiketten angegeben), Partienummer, Instanz, die die amtlichen Zertifizierungsetiketten ausgestellt hat sowie Anzahl
der gelieferten Etiketten und Gewicht, auf das sich jedes der amtlichen Etiketten bezieht;

10) die Kategorie und Klasse des zu erzeugenden Saatguts.
Falls sie dies für notwendig erachtet, kann die Dienststelle weitere Informationen oder Schriftstücke anfordern, die

belegen, dass keine weiteren Belastungen des Bodens oder des Ausgangsmaterials vorliegen.
Es muss ein einziges Einschreibeformular pro Vermehrungsparzelle aufgestellt werden. Als Vermehrungsparzelle

gilt eine zusammenhängende Fläche, auf der ein Bestand angelegt wird, um Pflanzgut einer bestimmten Sorte,
Kategorie oder Klasse zu erzeugen, und die in Übereinstimmung mit den Bestimmungen des vorliegenden Erlasses von
jedem benachbarten Bestand getrennt ist.

Wird bei einer Feldkontrolle festgestellt, dass die Einschreibung mehr als eine Parzelle betrifft, so wird die
Einschreibung von der Kontrolle zurückgezogen und durch so viele neue Einschreibungen ersetzt, wie es betreffende
Parzellen gibt.

Dem Einschreibungsformular beizufügen sind:
1) ein Orthofotoplan, auf dem die Fläche eingezeichnet ist, auf der im Rahmen der in dem Königlichen Erlass vom

10. August 2005 über die Bekämpfung der Organismen, die für Pflanzen und pflanzliche Produkte schädlich sind
angeführten Durchführungsmaßnahmen Proben genommen werden;

2) ein Beschreibungsplan der für die Kontrolle eingeschriebenen Parzellen;
3) die amtlichen Zertifizierungsetiketten des verwendeten Ausgangsmaterials.
Den Einschreibungsformularen wird eine zusammenfassende Liste der Parzellen beigefügt, die nach den

Anweisungen der Dienststelle zu erstellen ist.
Durch die Einschreibung für die geschützten Sorten erlaubt der Einschreibende der Dienststelle, den Pflanzgut-

züchtern und ihren Stellvertretern auf deren Anfrage pro Sorte folgende Informationen zu übermitteln:
1) die Identität des Einschreibenden:
2) die der Kontrolle unterzogenen Flächen;
3) die bei der Feldkontrolle genehmigten Flächen;
4) die in jeder Kategorie und Klasse zertifizierten Mengen von Pflanzgut.
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Die Übertragung der Bestände oder ihres Ertrags, die nicht der Kontrolle entzogen worden sind, auf eine andere
natürliche oder juristische Person, die dadurch zum neuen Einschreibenden wird, führt zur der Übertragung dieser
Erlaubnis.

Die für die Kontrolle eingeschriebenen Parzellen, die für eine Feldkontrolle nicht mehr berücksichtigt werden
können, oder für die die Feldkontrolle nicht mehr erwünscht wird, werden vom Einschreibenden schriftlich bei der
Dienststelle angegeben, wobei dieser die Bestimmung des Ernteertrags, der noch erzielt werden könnte, angibt.

5. Feldkontrolle
Die Feldkontrollen werden von der Dienststelle durchgeführt. Diese informiert den Vermehrer wenigstens 48

Stunden vorher über ihre bevorstehende Kontrolle.
Der Einschreibende ist jeder Zeit in der Lage, die zu kontrollierende Parzelle zu präsentieren.
Der Vermehrer informiert die Dienststelle über die bei der Behandlung der zu kontrollierenden Bestände benutzten

Pestizide.
Eine Feldkontrolle umfasst wenigstens zwei Kontrollen zu einem von der Dienststelle bestimmten Zeitraum die

folgende Aspekte betreffen:
1) die Trennung zwischen den Beständen;
2) den Zustand des Bestandes;
3) die Sortenechtheit und -reinheit;
4) den Gesundheitszustand des Bestandes;
5) die gute Führung der Parzelle, um Pflanzkartoffeln der betreffenden Kategorie oder Klasse zu erzeugen.
Zum Zeitpunkt der Feldkontrolle ist die Parzelle in einem Zustand, der die genaue Prüfung der in den Punkten

1) bis 5) angeführten Aspekte ermöglicht.
Auf Antrag des Einschreibenden kann eine Parzelle aus technischen Gründen in eine oder mehrere Parzellen

aufgeteilt werden. In diesem Fall wird die ursprüngliche Einschreibung gestrichen und durch zwei oder mehrere späte
Einschreibungen ersetzt.

5.1. Trennung
Zum Zeitpunkt der Einschreibung befindet sich jede Vermehrungsparzelle für Pflanzkartoffeln in einem Abstand

von wenigstens 10 Metern von jeglicher sonstigen Parzelle für Speisekartoffeln. Handelt es sich um ein und denselben
Vermehrer, so besteht ein Abstand von 1,5 Metern zwischen seinen Vermehrungsparzellen für Pflanzkartoffeln.

Die Missachtung dieser Anforderung führt zur Rückstufung oder Ablehnung der Parzelle nach den betreffenden
Anforderungen.

5.2. Sortenreinheit und Gesundheitszustand
Als Sortenunreinheiten gelten:
1) jeglicher Kartoffelaufwuchs aus einem vorherigen Bestand;
2) eine Änderung des Aussehens der Pflanze infolge einer chemischen Behandlung oder irgendeiner anderen

Ursache.
Alle kranken oder abweichenden Pflanzen werden vollständig aus dem Boden gezogen, einschließlich der

Knollen, und abseits von dem Dammbeet gelagert, so dass dieses keine Infektionsquelle mehr darstellt.
Eine unzureichende Säuberung führt zur Rückstufung oder Ablehnung der Parzelle.
Eine Parzelle wird abgelehnt, falls die Kontrolle aus folgenden Gründen nicht möglich ist:
1) Präsenz von Unkraut;
2) Präsenz von Krankheiten;
3) Präsenz von wucherndem Kartoffelkraut;
4) Schwäche der Vegetation;
5) Änderung des Aussehens der Pflanzen infolge einer chemischen Behandlung oder irgendeiner anderen Ursache.
Im Fall einer Zerstörung der Blätter durch Frost, Hagel, Sturm oder Insekten, wird erlaubt, den Vegetationsbeginn

abzuwarten, bevor eine endgültige Entscheidung getroffen wird.
5.3. Normen
Die folgenden Toleranzen (% der Anzahl Pflanzen) werden bei der letzten Feldkontrolle angewandt:

Kategorien Vorstufenpflanzgut Basispflanzgut Zertifiziertes Pflanzgut

Klassen PB1
und PB2

PB3
und PB4

S SE E A B

Sortenunreinheiten und Abweicher (*) 0,00 0,00 0,01 0,015 0,02 0,05 0,05

Virosen (**) 0,00 0,025 0,1 0,2 0,4 1,0 3,0

Bakterielle Welkeerscheinungen 0,00 0,00 0,00 0,00 0,20 0,30 0,60

Rhizoctonia 0,00 0,00 0,50 1,00 3,00 5,00 5,00

Welkeerscheinungen durch Pilzkrank-
heiten

0,00 0,00 0,30 0,50 1,00 2,00 2,00

(*) Abweicher = nicht sortenechte Pflanze

(**) Die für die Viruserkrankungen vorgesehenen Toleranzen, die in der Tabelle angeführt werden, gelten nur für
Virosen, die durch Viren verursacht werden, welche in Europa verbreitet sind

5.4. Zählmethoden

Die Zählungen werden auf 100 Pflanzen nacheinander in einer Reihe durchgeführt. Die Anzahl der Zählungen
beträgt wenigstens:

- 4 pro 25 Ar für die Parzellen von einem Hektar und weniger;

- 10 pro Hektar oder Hektarabschnitt für die Parzellen von mehr als einem Hektar.
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Anschließend wird der Prozentsatz anhand der nachfolgenden Formel errechnet:
Gezamtanzahl anormale Pflanzen

Anzahl Zählungen = X%

5.5. Klassifizierung
Nach jeder Feldbesichtigung werden die Feststellungen dem Einschreibenden mitgeteilt.
Die Klassifizierung des Bestands nach der letzten Feldkontrolle wird aufgrund der auf der Vermehrungsfläche

gemachten Feststellungen von der Dienststelle vorgenommen. Wenn die Klassifizierung bei der letzten Feldkontrolle
nicht mit der vom Einschreibenden vorgeschlagenen Klasse übereinstimmt oder der Bestand abgelehnt wurde,
informiert die Dienststelle den Einschreibenden und den Vermehrer binnen zwei Werktagen nach der Feldkontrolle
anhand einer Abschrift des Feldkontrollberichts. Der Grund für die Ablehnung oder die Rückstufung oder die
Ablehnung wird auf dem Feldkontrollbericht angegeben.

In dem Ausnahmefall, in dem der Einschreibende genügend technische Gründe anführen kann, um eine
ergänzende Untersuchung zu beantragen, kann eine neue Feldkontrolle zugelassen werden. Der gebührend
begründete Antrag wird binnen drei Werktagen nach der Mitteilung des Ergebnisses bei der Dienststelle schriftlich
gestellt. Eine ergänzende Feldkontrolle ist noch unter normalen Bedingungen möglich, nachdem die notwendigen
Eingriffe durch den Einschreibenden oder den Vermehrer durchgeführt worden sind.

Falls der Einschreibende und/oder Vermehrer die bei der Feldkontrolle und/oder der ergänzenden Feldkontrolle
gemachten Feststellungen beanstandet, kann er eine Gegenprüfung beantragen. Der entsprechende Antrag wird binnen
drei Werktagen nach der Mitteilung des Ergebnisses schriftlich an die Dienststelle gerichtet, und zwar unter Angabe der
beanstandeten Feststellungen. In diesem Fall ist es untersagt, die Parzelle oder den Bestand abzuändern (Säuberung
oder sonstiger physischer Eingriff,...). Die Gegenprüfung wird von einem amtlich anerkannten, von der Dienststelle
bestimmten Inspektor, in Begleitung des Inspektors, der die ersten Feststellungen gemacht hat, und wenn möglich
ebenfalls im Beisein eines Vertreters des Einschreibenden vorgenommen. Wenn festgestellt wird, dass eine Säuberung
oder ein sonstiger physischer Eingriff stattgefunden hat, werden die bei der vorherigen Besichtigung gemachten
Feststellungen bestätigt; sie gelten dann als unwiderruflich.

Die durch die Gegenprüfung anfallenden Vergütungen gehen zu Lasten des Antragstellers, es sei denn, das
Ergebnis fällt zu seinem Gunsten aus.

Bei einer Ablehnung der Vermehrungsparzelle wird die Bestimmung des Ernteertrags dieser Parzelle der
Dienststelle durch den Einschreibenden mitgeteilt.

Im Anschluss an die Feldkontrolle wird eine vorläufige Klasse für das Pflanzgut vergeben, die im weiteren Verlauf
des Kontroll- und Zertifizierungsverfahrens nicht angehoben werden kann.

5.6. Krautvernichtung
In Übereinstimmung mit den betroffenen Berufssparten und dem ″Centre wallon de Recherches agronomiques″

legt die Dienststelle ein Datum für die Krautvernichtung fest.
5.7. Ernte
Der Einschreibende benachrichtigt die Dienstelle wenigstens 48 Stunden im Voraus über das voraussichtliche

Erntedatum. Die Ernte der Knollen erfolgt spätestens am 1. Oktober, es sei denn, die Dienststelle hat auf einen
begründeten Antrag des Einschreibenden ein späteres Datum festgelegt. In diesem Fall darf die Ernte nicht nach dem
31. Dezember erfolgen.

6. Probenahme
6.1. Probenahme
Nach einem von der Dienststelle festgelegten Protokoll werden auf jeder Vermehrungsparzelle zur Durchführung

virologischer Analysen Proben entnommen (nach der Krautvernichtung).
6.2. Probenahme beim Aufwuchs
Falls bei der Ernte auf mehr als 0,5% der Pflanzen Aufwuchs festgestellt wird, werden nach den unter Punkt 6.1

vorgesehenen Bestimmungen neue Proben auf dem Feld entnommen. Diese werden anstelle der ersten entnommenen
Proben verwendet.

6.3. Sonstige Probenahmen
Der Einschreibende hat die Möglichkeit, sich zur Durchführung einer amtlichen Probenahme auf einer Parzelle an

die Dienststelle zu wenden.
7. Virologische Analysen
7.1. Einem virologischen Test unterzogenes Material
Auf der Grundlage der bei der Feldkontrolle erteilten vorläufigen Klasse sowie auf der Grundlage des Antrags des

Einschreibenden werden die Proben nach den unter Punkt 6.1 oder Punkt 6.2. vorgesehenen Bestimmungen den
folgenden Analysen unterzogen:

Kategorie Vorstufenpflanzgut Basispflanzgut Zertifiziertes Pflanzgut

Klassen PB1 bis PB4 S SE E A B

Zu prüfendes Virus
Potato leaf roll (PLRV)
Virus A (PVA)
Virus M (PVM)
Virus S (PVS)
Virus X (PVX)
Virus Y (PVY)

T
T
T
T
T
T

T
t
t
T
T
T

t
t
t
T
T
T

t
t
t
t
T
T

t
t
t
t
t*
T

t
-
-
-
-
T

T: Obligatorischer Test, t: Fakultativer Test, - nicht geprüft

* der fakultative Test des PVX wird obligatorisch, wenn Pflanzgut A für A erzeugt wird.

Die fakultativen Tests (Tests t) werden entweder auf Anfrage des Einschreibenden oder des Vermehrers oder aber
der Dienststelle - wenn sie dies für erforderlich erachtet - durchgeführt.

Die Dienststelle kann die Proben aus zweifelhaften Parzellen den Tests unterziehen, die sie für erforderlich hält.

Die Pflanzlinge der Parzellen, die bei der Feldkontrolle einen Befall durch den Potato leaf roll Virus (PLRV)
aufwiesen, werden systematisch auf dieses Virus getestet.
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7.2. Normen
Bei den virologischen Tests, die nach einer von der Dienststelle festgelegten Analysetechnik durchgeführt werden,

sind die bei den entnommenen Proben zulässigen maximalen Prozentsätze des Befalls folgende:

Kategorien Vorstufenpflanzgut Basispflanzgut Zertifiziertes Pflanzgut

Klassen PB1 bis PB4 S SE E A B

Potato leaf roll 0,5 0,5 1,0 2,0 4,0 5,0

Virus A 0,0 0,5 1,0 2,0 6,0 -

Virus M 0,0 0,5 1,0 2,0 6,0 -

Virus S 0,0 0,5 1,0 2,0 6,0 -

Virus X 0,0 0,5 1,0 2,0 6,0 -

Virus Y 0,5 0,5 1,0 2,0 6,0 10,0

Gesamtzahl Virosen 0,5 1,0 2,0 3,0 6,0 10,0

- : Keine Prüfung
Die Einstufung erfolgt auf der Grundlage der Prozentsätze.
Wird bei dem Versuch in der Vorkultur mehr als eine Sortenunreinheit oder mehr als eine Blattverformung

festgestellt, so wird die Partie abgelehnt. Im Falle einer Beanstandung kann eine Gegenprüfung beantragt werden,
deren Ergebnis verbindlich ist.

7.3. Einspruchsmöglichkeit
Falls der Einschreibende die Ergebnisse der Tests beanstandet, kann er eine Gegenprüfung beantragen.

Der entsprechende Antrag wird binnen fünf Werktagen nach der Mitteilung des Ergebnisses schriftlich an die
Dienststelle gerichtet, unter Angabe der beanstandeten Feststellungen. Wird eine neue Analyse durchgeführt, so kann
sie auf die Prüfung des Symptoms beschränkt werden, das zu dem ungünstigen Ergebnis geführt hat, insofern keine
mögliche Wechselwirkung mit anderen Symptomen besteht, und unter der Bedingung, dass die ursprüngliche Analyse
gezeigt hat, dass die anderen Viren nicht präsent sind.

Bei dieser neuen Analyse:
1) wird dieselbe Analysemethode angewandt (außer in begründetem Dringlichkeitsfall)
2) wird die für das Nachkontrollfeld aufbewahrte Probe oder in Ermangelung dieser Probe eine neue auf dieser

Partie gezogene Probe verwendet, falls diese wie unter Punkt 8 vorgeschrieben eindeutig identifiziert wird.
Die Tests werden in einem unter Punkt 2.1. definierten zugelassenen Labor durchgeführt.
In diesem Fall ist es strikt untersagt, die Ernte zu bearbeiten.
Das Ergebnis der Gegenprüfung ist endgültig.
Die durch die Gegenprüfung anfallenden Vergütungen gehen zu Lasten des Antragstellers, es sei denn,

das Ergebnis fällt zu seinem Gunsten aus.
8. Kontrolle des unbehandelten Pflanzguts
8.1: Allgemeines
Alle notwendigen Maßnahmen werden getroffen, damit
1) die Pflanzkartoffelpartie jederzeit eindeutig identifiziert werden kann;
2) zu keinem Zeitpunkt die Möglichkeit einer Kontaminierung oder unerlaubten Vermischung besteht.
Die Ernte, der Transport der unbehandelten Partien, die Annahme, das Trocknen, das Waschen und die Lagerung

werden stets unter der Verantwortung des Einschreibenden durchgeführt.
Der Einschreibende, der einer anderen befugten Person unbehandelte Partien übergibt, bestätigt dies anhand einer

schriftlichen Erklärung, die von der vorerwähnten befugten Person zum Zeitpunkt der Annahme des unbehandelten
Pflanzguts der Dienststelle übergeben wird.

Der Einschreibende informiert die Zertifizierungsdienststelle der Region, in der das Pflanzgut angenommen wird,
darüber, dass er mit der Annahme begonnen hat.

8.2. Ernte – Annahme – Lagerung und Transport
Jede Zu- oder Abfuhr von nicht aufbereiteten oder teilweise aufbereiteten Partien zu oder ab dem Ort der

Lagerung und/oder der Einrichtung des Aufbereiters oder Lageristen, der für den Einschreibenden tätig ist, wird auf
einer Lagerkarte notiert. Diese Karte ist an dem Ort aufzubewahren, an dem sich das Pflanzgut befindet.
Jede Aufbereitung des Pflanzguts sowie jeder Transportvorgang wird auf dieser Karte vermerkt.

Der Vermehrer oder der Aufbereiter, der die Ernte lagert, erstellt einen Lagerplan. Auf Anfrage der Dienststelle legt
er diesen Lagerplan vor, aus dem die Lokalisierung der verschiedenen Partien hervorgeht.

Dem nicht aufbereiteten Pflanzgut aus Beständen, die sich in einer anderen Region, einem anderen Mitgliedstaat
oder in einem Land mit einer Äquivalenzregelung befinden, und deren Feldkontrolle durch eine Zertifizierungsdienst-
stelle einer anderen Region oder einer anderen zuständigen Behörde durchgeführt worden ist, wird entweder das
Dokument beigefügt, das für den internationalen Transport von noch nicht endgültig zertifizierten Pflanzkartoffeln
vorgesehen ist, oder die angemessenen Garantieunterlagen, die von der zuständigen Zertifizierungsdienststelle der
betreffenden Region oder des betreffenden Landes ausgestellt werden. Nach Anlieferung dieser Partien wird eine
Lagerkarte erstellt, die der Dienststelle zur Verfügung gehalten wird.

Der Einschreibende hält die Abschriften der Feldkontrollberichte sowie ggf. alle ergänzenden Dokumente am Ort
der Anlieferung und Lagerung zur Verfügung der Dienststelle.

Für den Transport einer Partie unbehandelten Pflanzguts hin zu einem Dritten wird durch die Dienststelle eine
Transportgenehmigung ausgestellt. Die Partie unbehandelten Pflanzguts wird verplombt und mit amtlichen Etiketten
in grauer Farbe versehen. In jedem Fall unterliegt der Transport von unbehandeltem Pflanzgut der Bedingung, dass für
das betreffende Material ein von der zuständigen Behörde ausgestellter Pflanzenpass vorliegt. Abweichungen von
diesen Maßnahmen können vorgesehen werden im Rahmen eines Abkommens zwischen den betroffenen Zertifizie-
rungsdienststellen und der für die Ausstellung der Pflanzenpässe zuständigen Behörde.

8.3. Aufbereitung
Nur das nicht aufbereitete Pflanzgut, das gemäß den in den Punkten 8.1. und 8.2. Bedingungen entgegengenom-

men wurde, kann für die amtliche Zertifizierung berücksichtigt werden. Das Pflanzgut wird unter einer amtlichen
Produktionsnummer aufbereitet.
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8.4. Rückzug
Mit Ausnahme des aussortierten Pflanzguts und der Knollen, die nicht die Anforderungen an die Größe erfüllen,

kann das unbehandelte oder aufbereitete Pflanzgut nur dann von der Kontrolle zurückgezogen werden, wenn der
Dienststelle vorab eine entsprechende schriftliche Erklärung übermittelt worden ist. Die neue Zweckbestimmung des
zurückgezogenen Pflanzguts muss dabei angegeben werden.

9. Sortierung, Probenahme und Klassifizierung
Der Aufbereiter kann bei der Zertifizierung nur Pflanzgut aus Beständen vorlegen, die die vorgeschriebenen

Kontrollen erfolgreich bestanden haben und den Normen genügen, die für die Art, die Sorte, die Kategorie und die
Klasse, in der dieses Pflanzgut zu zertifizieren ist, festgelegt sind.

Der Aufbereiter benachrichtigt die Dienststelle zwei Tage vor dem Beginn der Sortierung.
Die vorläufige Klassifizierung einer Pflanzgutpartie erfolgt auf der Grundlage der genealogischen Abstammung,

der Klassifizierung des Bestands, aus dem die Partie stammt, und ggf. des Wunsches des Pflanzgutzüchters, des
Erhaltungszüchters oder ihres Bevollmächtigten.

Die Dienststelle entnimmt Proben von den zur Zertifizierung unterbreiteten Partien, um zu prüfen, ob sie den
Normen entsprechen.

Bei der Zertifizierung wird eine identifizierte Probe von wenigstens 120 Knollen pro Partie, die für das
Nachkontrollfeld bestimmt sind, von der Dienststelle entnommen.

10. Zertifizierung
10.1. Allgemeines
Eine Pflanzgutpartie ist eine Menge von homogenen Pflanzkartoffeln (homogen bedeutet, dass deren Zusammen-

setzung und Aussehen einheitlich ist), die im Hinblick auf das Inverkehrbringen aufbereitet werden, dieselbe Sorte,
Kategorie, Klasse und Herkunft besitzen und dieselbe Bezugsnummer (amtliche Produktionsnummer) aufweisen.

Die endgültige Klasse der Pflanzgutpartie ist ″bestenfalls″ jene, die bei der Feldkontrolle vergeben wurde oder
gegebenenfalls jene, die sich aus den pflanzenschutzlichen Prüfungen nach Punkt 10.2. ergeben und aus der
Anwendung der unter Punkt 7.2. angeführten Normen.

Der Inspektor prüft, ob die Partie auf der Grundlage einer Kontrolle der aus dieser Partie gezogenen
repräsentativen Proben konform ist.

Die Anzahl der zu kontrollierenden repräsentativen Proben hängt ab von der Menge des behandelten Pflanzguts
und von deren Verpackung. Handelt es sich um Pflanzgutpartien in Packungen von höchstens 50 kg werden für die
Proben die Normen der nachstehenden Tabelle angewandt.

Verarbeiteter Tonnengehalt Anzahl zu prüfende Säcke (25 kg) Anzahl zu prüfende Säcke (50 kg)

< 5 Mindestens 2 2

5-25 Mindestens 5 Mindestens 3

26-75 Mindestens 6 Mindestens 4

76-125 Mindestens 8 Mindestens 5

> 125 Mindestens 10 Mindestens 6

Handelt es sich um Pflanzgutpartien in Packungen von mehr als 50 kg wird die Kontrolle bei der Verpackung
durchgeführt auf fiktiven Einheiten von 50 kg und werden die Normen der nachstehenden Tabelle angewandt.

10.2. Normen
10.2.1. Sortenreinheit
Die Anzahl der Knollen, die offensichtlich nicht der Sorte angehören darf folgende Werte nicht übersteigen:
Vorstufenpflanzgut : 0,00%;
Basispflanzgut S: 0,01%;
Basispflanzgut SE und E: 0,05%;
Zertifiziertes Pflanzgut A und B: 0,10%.
10.2.2. Gesundheitszustand und sonstige Mängel
Die auf die Partien anwendbaren Toleranzgrenzen für die Mängel und Krankheiten sind:
a) Vorhandensein von Erde (anhaftend oder nicht) und Fremdbestandteilen: 1,0% der Masse;
b) Trocken- und Nassfäule zusammengefasst, es sei denn verursacht durch Synchytrium endobioticum, Clavibacter

michiganensis subsp. sepedonicus oder Ralstonia solanacearum verursacht werden: 0,1% der Masse für die Erzeugungen
von Vorstufenpflanzgut;

0,5% der Masse für die Erzeugungen von Basispflanzgut und für zertifiziertes Pflanzgut, mit maximal folgendem
Anteil durch Nassfäule von 0,1% der Masse für Basispflanzgut und 0,2% der Masse für zertifiziertes Pflanzgut;

c) Äußere Mängel (z.B. missgebildete, verletzte oder feinschalige Knollen): 3% der Masse;
d) Schorf:
1) Kartoffelschorf (Streptomyces spec.): der die Knollen auf mehr als einem Drittel ihrer Oberfläche befällt: 5,0% der

Masse;
2) Pulverschorf (Spongospora subterranea), der die Knollen auf mehr als 10,0% ihrer Oberfläche befällt:
0,0% der Masse für Vorstufenpflanzgut;
0,2% der Masse für Basispflanzgut;
3,0 der Masse für zertifiziertes Pflanzgut
3) Gewelkte Knollen (durch Austrocknung), bei denen mindestens ein Auge von Silberschorf befallen ist

(Helminthospsorium solani):
0,5% der Masse für die Kategorie des Vorstufenpflanzguts;
1,0% der Masse für die Kategorie des Basispflanzguts;
1,0% der Masse für die Kategorie des Zertifizierten Pflanzguts;
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e) aufgrund übermäßiger Trocknung gewelkte Knollen: 1,0% der Masse;
f) Wurzeltöterkrankheit (Rhizoctonia solani): die die Knollen auf mehr als 10,0% ihrer Oberfläche befällt:
1,0% der Masse für Vorstufenpflanzgut;
5,0% der Masse für das Basispflanzgut und das Zertifizierte Pflanzgut;
g) Gesamttoleranz für die vorerwähnten Punkte b bis e: 6,0% der Masse für das Vorstufen- und Basispflanzgut

und 8,0% für das Zertifizierte Pflanzgut;
h) Virus YNTN: der maximale Prozentsatz an Knollen, die Symptome dieses Virus aufweisen, beträgt:
- 0,0% der Masse für Vorstufenpflanzgut;
- 0,1% der Masse für Basispflanzgut;
- 0,5% der Masse für Zertifiziertes Pflanzgut;
h) Die Partien mit frühzeitig gekeimten Knollen werden abgelehnt;
j) Die zweifelhaften Pflanzgutpartien werden durch den Inspektor der Dienststelle unter Quarantäne gestellt:
1) die Partien, die Druckstellen aufweisen, die über die folgenden Normen hinausgehen
a. Falls B > 1,5 cm und die Tiefe < 3 mm: maximal 6,0% Masseprozent
b. Falls B < 1,5 cm und die Tiefe > 3 mm: maximal 6,0% Masseprozent
b. Falls B > 1,5 cm und die Tiefe > 3 mm: maximal 1,0% Masseprozent
2) die Partien, die Knollen aufweisen, die von einer Fusarium-Art befallen sind;
3) die Partien, die Frostschäden aufweisen;
4) die Partien, die leicht mit Nassfäule befallen sind und allgemein jede Partie die Symptome der Fäule aufweisen
Diese Pflanzgutpartien werden nur dann angenommen, wenn sie im Anschluss an eine neue Kontrolle, die

wenigstens zwei Wochen nachdem sie unter Quarantäne gestellt wurden, durchgeführt wird, die Normen erfüllen;
k) die Pflanzkartoffeln sind frei von Globodera rostochiensis, Globodera pallida, Synchitrium endobioticum, Clavibacter

michiganensis subsp sepedonicus und Ralstonia solanacearum.
Jede Partie, die Gegenstand einer Behandlung zur Verhinderung oder Verminderung der Keimfähigkeit war,

wird abgelehnt. Eine Genehmigung zur Anwendung einer Behandlung mit zugelassenen Produkten, die die
Keimfähigkeit zeitweilig einschränken, wird bei der Dienststelle beantragt.

10.2.3° Sortierung
a) Um zertifiziert und in Verkehr gebracht werden zu können, genügen die Pflanzkartoffeln den folgenden

Anforderungen :
1) eine Mindestgröße aufweisen, die zur Folge hat, dass sie ein Sieb mit quadratischen Maschen von 25 mm

Seitenlänge nicht passieren können;
2) der zulässige Größenunterschied der Knollen einer Partie darf 25 mm nicht übersteigen;
3) bei Knollen, die größer als 35 mm sind, werden die Ober- und Untergrenzen der Sortierung durch ein Vielfaches

von 5 ausgedrückt;
4) eine Partie enthält nicht mehr als 3% des Gewichts an Knollen, die das Mindestmaß unterschreiten und nicht

mehr als 3% des Gewichts an Knollen, die das angegebene Höchstmaß übersteigen. Insgesamt darf der Anteil der
Knollen, die die Anforderungen hinsichtlich der Größe nicht erfüllen, nicht mehr als 5% des Gewichts ausmachen.

b) Auf schriftlichen Antrag kann die Dienststelle andere Größen zulassen, falls die Pflanzkartoffeln für die Ausfuhr
bestimmt sind;

c) Die Anforderungen hinsichtlich der Größe sind nicht auf das Vorstufenpflanzgut PB-CT anwendbar.
10.3. Etikettierung von amtlich zertifizierten Pflanzgutpartien
10.3.1: Allgemeines
Alle Packungen oder Behältnisse, die Pflanzkartoffeln enthalten, tragen außen ein von der Dienststelle

ausgestelltes amtliches Etikett. Dieses wird so angebracht, dass ein Austausch durch andere Dokumente oder seine
Wiederverwendung unmöglich ist.

Für die Etiketten wird ein reißfestes Material verwendet.
Ist das Etikett mit einem Loch versehen, so wird seine Befestigung in jedem Fall mit einer amtlichen

Verschlusssicherung gesichert.
Die Verwendung von amtlichen Klebeetiketten ist gestattet.
Die Dienststelle stellt die Etiketten nur dann aus, wenn das gesamte Pflanzgut die gesamten Anforderungen für

die Zertifizierung erfüllt.
10.3.2. Vorgeschriebene Angaben
Die Packungen sind mit einem amtlichen Etikett versehen, dass die folgenden Angaben umfasst:
1) den Vermerk: ″EU-Vorschriften und -normen″ ;
2) die Anerkennungsstelle und den Mitgliedstaat oder deren Zeichen;
3) den Vermerk: ″Solanum tuberosum″;
4) die Bezugsnummer der Partie;
5) das Datum der Verschließung oder der amtlichen Probe (Tag (fakultativ) – Monat – Jahr);
6) die Sorte, zumindest in lateinischen Buchstaben angegeben;
7) das Erzeugerland (Herkunftsland);
8) die Kategorie und Klasse (national oder von der Europäischen Union);
9) die Sortierung;
10) das angegebene Nettogewicht;
11) den Vermerk: ″desinfiziert oder nicht″;
12) die Zulassungsnummer des Aufbereiters;
13) den ″EU-Pflanzenpass″ ggf. mit Angabe des geschützten Gebiets, für das die Pflanzkartoffeln zugelassen sind.
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Die Generation des erzeugtem Pflanzguts kann gemäß Punkt 2.6.2. auf dem amtlichen Etikett vermerkt werden.
Für die Sorten, für die ein Verfahren zur Eintragung in den Nationalen Sortenkatalog eingeleitet worden ist und

für die eine Genehmigung für das Inverkehrbringen der Pflanzkartoffeln ausgestellt worden ist (siehe Punkt 2.5 und
Anlage 2), umfasst das Etikett die folgenden Angaben:

1) für die Bezeichnung der Sorte: die Referenz des Pflanzgutzüchters, die vorgeschlagene Bezeichnung oder die
genehmigte Bezeichnung und gegebenenfalls die Nummer des amtlichen Eintragungsantrags der Sorte in den
Nationalen Sortenkatalog;

2) der Vermerk ″noch nicht amtlich eingetragene Sorte″;
3) der Vermerk ″Nur für Versuchszwecke″;
4) die Sortierung;
Auf dem Etikett des Aufbereiters sowie auf der Packung oder in der Verpackung können weitere Angaben

aufgeführt werden.
Die amtlichen Zertifizierungsetiketten weisen eine Mindestgröße von 110 mm × 67 mm auf.
Die Farbe des amtlichen Etiketts wird in der folgenden Tabelle angegeben:

Farbe des amtlichen Etiketts Nationale Klassen EU-Klassen

Weiß mit einem diagonalen violetten Strich PB-TC, PB PB-TC (1 Generation),
PB (Max 4 Generationen)

Weiß S, SE, E S, SE, E

Blau A, B A, B

Orange für die Sorten, für die ein Verfahren zur Eintragung in
den Nationalen Sortenkatalog eingeleitet worden ist und
für die eine Genehmigung für das Inverkehrbringen der
Pflanzkartoffeln ausgestellt worden ist (siehe Punkt 2.5
und Anhang 2).

10.4. Amtliche Verschließung von zertifizierten Pflanzgutpartien
Die Packungen sind ungebraucht und mit einem Verschlusssystem ausgestattet und die Behältnisse sind mit einem

Verschlusssystem ausgestattet. Das Verschlusssystem ist jedoch nicht erforderlich bei Säcken mit Nahtverschluss.
In diesem Fall wird das unzerreißbare (Klebe)Etikett, das keine vorherige Durchbohrung aufweist, von der die Packung
verschließenden Naht zurückgehalten. Jedes Dokument, das die Spur von mehr als einer Naht aufweist, verstößt gegen
die Regelung;

Nach der Zertifizierung und der endgültigen Verschließung kann die die Dienststelle weitere Proben nehmen.
10.5. Transport von zertifiziertem Pflanzgut in loser Schüttung
Der Abtransport von zertifiziertem Pflanzgut in loser Schüttung in Lastwagen oder Behältnissen aus den Anlagen

eines Aufbereiters wird unter folgenden Bedingungen erlaubt:
1) die Kontrollen beim Verladen und bei der Annahme werden wenigstens einen Werktag im Voraus bei der

Dienststelle beantragt;
2) die Lastwagen oder Anhänger sind beim Verladen sauber;
3) wird die Ware entweder von den Einrichtungen eines Aufbereiters zu jenen eines anderen Aufbereiters oder zu

dem Endverbraucher transportiert, so sind die Lastwagen oder Anhänger, die mit einem Verschlusssystem ausgestattet
sind, das so verschlossen werden kann, dass es nicht möglich ist, den Inhalt zu manipulieren, ohne dass dieses
Verschlusssystem Spuren einer Manipulation zeigt, verschlossen. Die Etiketten werden an der Plombe des Lastwagens
oder des Anhängers so befestigt, dass sie durch das Entfernen der Plombe unbrauchbar werden.

Für den Fall, dass die Ware vor Ort durch den Endverbraucher des Pflanzguts oder durch eine in seinem Namen
handelnde Drittperson abgeholt wird, ist die Anwesenheit eines Inspektors der Dienststelle nicht vorgeschrieben;
die Zertifizierungsetiketten werden am Lieferschein befestigt, auf dem ihre Nummern angegeben werden. Das genaue
Gewicht sowie der Name des Empfängers werden auf dem Zertifizierungsetikett angegeben

Die Anwesenheit des Inspektors bei dem Entladen ist nicht erforderlich, falls es sich bei dem Empfänger um den
Endverbraucher des Pflanzguts handelt. Dieser darf das Pflanzgut nicht an andere Personen abgeben.

10.6. Abgelehnte Pflanzgutpartien
Die Pflanzgutpartien, die die Anforderungen des vorliegenden Erlasses nicht erfüllen, werden abgelehnt.

Der Einschreibende informiert die Dienststelle über die Zweckbestimmung der abgelehnten Partien.
Keine Handhabung oder Bewegung dieser Partien wird erlaubt, ohne dass die Dienststelle vorab darüber

informiert worden ist.
Im Falle einer Beanstandung der Ergebnisse der bei der Sortierung und der Zertifizierung durchgeführten

Kontrollen, die zu einer Ablehnung geführt haben, kann der Aufbereiter innerhalb von drei Werktagen nach der
Mitteilung der Ablehnung eine zusätzliche Kontrolle beantragen. Diese neue Kontrolle wird auf neuen Proben
durchgeführt, die gemäß Punkt 10.1. und in Anwesenheit des Aufbereiters oder seines Stellvertreters aus dieser Partie
gezogen werden.

Das Ergebnis der erneuten Prüfung ist endgültig.
11. Vorgänge auf Partien mit zertifiziertem Saatgut
11.1. Aufteilung und Neuverpackung der zertifizierten Pflanzgutpartien (mit Ausnahme der kleinen Verpackun-

gen)
Unter der Aufsicht der Dienststelle kann eine Aufteilung oder Neuverpackung von Partien mit Pflanzkartoffeln in

allen Stadien vor der Verwendung durchgeführt werden.
Die aufgeteilten und neuverpackten Partien mit Pflanzkartoffeln werden mit neuen Etiketten versehen, die die

gleichen Angaben wie die ursprünglichen Etiketten tragen, zuzüglich folgender:
1) das Datum der neuen Verschließung;
2) die Bezeichnung der Zertifizierungsinstanz, die die vorige Verschließung vorgenommen hat.
11.2. Verteilung in Kleinpackungen
11.2.1° Modalitäten
Die Kleinpackungen im Sinne des vorliegenden Erlasses sind alle Packungen, für die das in Punkt 11.2.2.

angeführte Dokument vorliegt, und die maximal 5 kg zertifiziertes Pflanzgut enthalten.
Nur das Pflanzgut der Kategorie ″Zertifiziertes Pflanzgut″, das in Packungen enthalten ist, für die die gängigen

amtlichen Dokumente vorliegen, kann in Kleinpackungen verteilt werden.
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Das Verschlusssystem der Kleinpackungen wird so gestaltet, dass jegliche Öffnung oder Beschädigung festgestellt
werden kann.

Die Verpackung in Kleinpackungen darf nur durch von der Dienststelle zugelassene Verpacker von Kleinpackun-
gen durchgeführt werden.

11.2.2. Durch den Verpacker von Kleinpackungen ausgestelltes Dokument
Die Kleinpackungen werden mit einem Dokument versehen, das die nachstehenden Angaben umfasst:
1) die Zulassungsnummer des Verpackers von Kleinpackungen;
2) der Vermerk ″Pflanzkartoffeln″:
3) der Name der Sorte;
4) die Kategorie und Klasse;
5) das Nettogewicht beim Verpacken;
6) Gegebenenfalls der Vermerk ″chemisch behandelt″.
Sind die Kleinpackungen durchsichtig oder aus maschigem Material kann das oben erwähnte Dokument mit in die

Packung hinein gegeben werden.
11.2.3. Kontrollmarke
Zusätzlich zu dem unter Punkt 11.2.2 erwähnten Dokument werden die Kleinpackungen mit einer Kontrollmarke

versehen, die sich entweder auf oder in der Packung befindet, Die Kontrollmarken werden von der Dienststelle auf
Anfrage des Verpackers von Kleinpackungen oder von Letztgenanntem unter Aufsicht der Dienststelle ausgestellt.

Jede Kontrollmarke umfasst die folgenden Angaben:
1) die Bezeichnung der Dienststelle – Belgien;
2) den Vermerk ″Kleinpackung″;
3) das Erzeugerland;
4) die laufende Nummer;
5) den Vermerk ″Zertifiziertes Pflanzgut″;
6) den Vermerk: ″EU-Pflanzenpass (Austausch)″; (ausgetauschter Pflanzenpass)
Die Farbe der Marke ist blau.
11.2.4. Kombiniertes Dokument
Die Kontrollmarken können mit den Dokumenten des Verpackers von Kleinpackungen kombiniert werden.

Der Verpacker von Kleinpackungen stellt bei der Dienststelle einen entsprechenden Antrag und verpflichtet sich,
nur die angegebenen Dokumente zu verwenden.

11.2.5. Materialbuchhaltung
Eine Materialbuchhaltung wird im Laufe der Verpackung in Kleinpackungen geführt und der Dienststelle auf

ihren Antrag vorgelegt.
Sie umfasst folgende Angaben:
a) Für die Packungen, deren Inhalt neu aufgeteilt wird:
1) die Sorte;
2) die Bezugsnummer der Partie unter Angabe des Landes, deren Kontrolldienststelle die letzte Zertifizierung

vorgenommen hat;
3) das angegebene Nettogewicht;
4) die Nummern der Kontrolldokumente, die die Packungen mit neu aufzuteilendem Pflanzgut decken;
5) die Kategorie und Klasse des Pflanzguts;
b) Für die Kleinpackungen:
1) das Datum der Verpackung in Kleinpackungen;
2) pro Gewichtskategorie die Anzahl Kleinpackungen;
3) die Nummern der Kontrollmarken oder der ausgestellten kombinierten Dokumente.
11.2.6. Neuverpackung
Ohne vorab erteilte Genehmigung der Dienststelle dürfen die Pflanzkartoffeln, die bereits in Kleinpackungen

verpackt worden sind, nicht in andere Kleinpackungen neu verpackt werden.
Dieser Vorgang findet unter der Aufsicht der Dienststelle statt.
11.3. Entsiegeln der Pflanzgutpartien
Die Aufbereiter teilen der Dienststelle mit, dass die amtlich zertifizierten Partien nicht als Pflanzkartoffeln in

Verkehr gebracht werden. Die Bestimmung dieser Partien wird angegeben und die benutzten Etiketten werden der
Dienststelle zur Verfügung gestellt.

12. Nachkontrollfeld
Das Nachkontrollfeld wird mit Proben angelegt, die nach der Krautvernichtung auf dem Feld gezogen worden

sind (Punkt 6), Proben, die bei der Zertifizierung gezogen worden sind (Punkt 9), sowie Proben von eingeführtem
Ausgangspflanzgut, um die Übereinstimmung der in Verkehr gebrachten Pflanzkartoffeln mit den europäischen und
wallonischen Anforderungen für die Zertifizierung zu prüfen.

Die gepflanzten Proben werden folgenden Zählungen unterworfen: Anzahl nicht aufgegangener Pflanzlinge,
Anzahl von Virosen befallener Pflanzlinge (Blattrollkrankheit, Mosaik), Anzahl Pflanzlinge mit Welkeerscheinungen
durch Bakterien oder Pilzbefall, Anzahl Kontaminierungen durch Rhizoctonia solani und Anzahl Pflanzlinge, die dem
Phänotyp nicht entsprechen (Sortenunreinheiten oder Abweicher)

13. Einführung und Einfuhr
13.1. Aus einem Mitgliedstaat eingeführte Pflanzlinge
13.1.1. Nicht aufbereitete oder teilweise aufbereiteten Partien
Die Einführung von nicht aufbereiteten oder teilweise aufbereiteten Partien im Hinblick auf ihre Verpackung in der

Wallonischen Region wird gestattet, unter der Bedingung, dass die ausländische Zertifizierungs- und Kontrolldienst-
stelle Sicherheiten bietet.

Nach gegebenenfalls durchgeführten ergänzenden virologischen Tests werden die Pflanzlinge wie in Punkt 10
beschrieben behandelt.

Was das Vermehrungsgut betrifft, das einer Sorte angehört, die weder im gemeinschaftlichen noch im Nationalen
Katalog angeführt wird, wird der Beweis gebracht, dass das Pflanzgut je nach Fall nach Vermehrung oder Sortierung
für die Ausfuhr in ein Drittland bestimmt ist.
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13.1.2. Zertifiziertes Pflanzgut
Bei der Einführung ist die Kontrolle für Erzeugnisse, die sich in der Europäischen Union im zollrechtlich freien

Verkehr befinden, nicht vorgeschrieben.
13.2. Aus einem Drittland eingeführte Pflanzlinge
Die Formalitäten bezüglich der Einfuhr von Pflanzlingen werden festgelegt durch den Königlichen Erlass vom

22. September 1993 zur Regelung der Einfuhr und der Einführung von Saatgut und Pflanzgut bestimmter
Pflanzenarten und von forstlichem Vermehrungsmaterial.

Die Zollverwaltung kann die Einfuhr von Pflanzkartoffeln nur dann zulassen, wenn sie mit einem von der
Dienststelle ausgestellten Kontrolldokument versehen sind, aus dem hervorgeht, dass die Pflanzlinge die in den
Beschlüssen der Europäischen Union vorgesehenen Anforderungen erfüllt. Ist die Äquivalenz nicht erwiesen, so wird
die Dienststelle zu Rate gezogen.

Die Einfuhr kann erlaubt werden, wenn:
1) das Pflanzgut einer Sorte angehört, die an amtlichen Versuchen zwecks ihrer Eintragung in dem Nationalen

Katalog teilnimmt, und dieses Saatgut für diese Versuche bestimmt ist;
2) das Pflanzgut für die Auswahl oder wissenschaftliche Zwecke bestimmt ist;
3) das Pflanzgut für die Vermehrung durch den Bevollmächtigten unter Aufsicht der Dienststelle bestimmt ist;
4) das Pflanzgut für die Wiederausfuhr in Drittländer bestimmt ist.
In den vorgenannten Fällen wird der Beweis geliefert und dem Einfuhrdokument beigefügt.
Die Vorschriften im Bereich des Pflanzenschutzes werden eingehalten.»
Gesehen, um dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 8. Oktober 2015 zur Abänderung des Erlasses der

Wallonischen Regierung vom 20. März 2014 über die Erzeugung und den Verkehr von Pflanzkartoffeln beigefügt zu
werden

Namur, den 8. Oktober 2015

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sportinfrastrukturen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

Anhang 2

Anhang 3 - Bedingungen für die Erzeugung und das Inverkehrbringen von Pflanzkartoffeln, die einer Sorte, die in
dem nationalen Sortenkatalog oder dem gemeinsamen Sortenkatalog angeführt ist oder für die ein Verfahren
zur Eintragung in einem dieser Kataloge eingeleitet wurde, nicht angehören, und die zur Ausfuhr in ein
Nichtmitgliedsland der Europäischen Union bestimmt sind

1. Antrag auf Erzeugung und auf Inverkehrbringen

Jeder Operator, der Pflanzkartoffeln erzeugen oder in den Verkehr bringen möchte, die einer Sorte, die in dem
nationalen Sortenkatalog oder dem gemeinsamen Sortenkatalog angeführt ist oder für die ein Verfahren zur Eintragung
in den Nationalen Sortenkatalog eingeleitet wurde, nicht angehören, und die zur Ausfuhr in ein Nichtmitgliedsland der
Europäischen Union bestimmt sind, beantragt eine Genehmigung bei der Dienststelle.

Der Operator wird nach den in Anhang 1 Buchstabe c) Punkt 2.2.2. angeführten Bedingungen von der Dienststelle
als Aufbereiter von Pflanzkartoffeln zugelassen.

Im Rahmen seines Genehmigungsantrags übermittelt der Operator der Dienstelle folgende Informationen:

a) Name des Materials oder Kode

b) Erzeugungsort

c) Herkunft der Mutterpflanzen

d) angebaute Mengen

e) den Beweis, dass die für die Erzeugung der Pflanzenkartoffeln verbindlich vorgeschriebenen Pflanzenschutz-
maßnahmen eingehalten werden

f) das Bestimmungsland des erzeugten Pflanzguts

2. Überwachung der Erzeugung

Der Operator teilt der Dienststelle die spezifischen Erzeugungsverfahren des Bestimmungslands mit. Die
Dienststelle sorgt für deren Überprüfung durch eine Kontrolle auf dem Feld oder mittels Laboranalysen.

3. Verpackung und Verschließung

Die Verpackung und Verschließung der Packungen mit den Pflanzkartoffeln erfolgen in den Anlagen des
Operators gemäß den in den Punkten 2.4.1 und 2.4.2 des Anhangs 1 des vorliegenden Erlasses angeführten
Bedingungen.

Das Pflanzgut darf nur in Packungen oder Behältnissen in Verkehr gebracht werden, die mit einem
Verschlusssystem versehen sind. Packungen und Behältnisse müssen amtlich oder unter amtlicher Überwachung so
verschlossen werden, dass sie nicht geöffnet werden können, ohne dass das Verschlusssystem verletzt wird oder dass
das in Punkt 6 des Anhangs 1 vorgesehene amtliche Etikett oder die Verpackung Spuren einer Manipulation zeigen.
Zur Sicherung der Verschließung schließt das Verschlusssystem mindestens entweder das amtliche Etikett oder eine
amtliche Verschlusssicherung ein.

Die Packungen sind ungebraucht und die Behältnisse sind sauber.
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4. Etikettierung
Die Packungen der Pflanzkartoffeln tragen ein weißes amtliches Etikett in französischer Sprache und/oder (auf

Antrag des Operators) in englischer Sprache.
Dieses Etikett enthält mindestens folgende Informationen:
a) die Anerkennungsstelle oder deren Zeichen
b) die Bezugsnummer der Partie
c) das Datum der Verschließung (Tag-Monat-Jahr)
d) die Art
e) die Aufschrift ″Versuchssorte″
f) die Sortierung
g) das angegebene Netto- oder Bruttogewicht
h) die Durchführung einer chemischen Behandlung
5. Gültigkeitsperiode
Die Genehmigung für die Erzeugung und das Inverkehrbringen ist für die Parzelle und die Partie gültig, die durch

den Genehmigungsantrag betroffen sind, und dies für eine maximale Dauer von 12 Monaten ab der Gewährung.
6. Sonstige Verpflichtungen
Das erzeugte Pflanzgut kann in den Nichtmitgliedsstaaten der Europäischen Union in Verkehr werden, wenn die

Gewährungsbedingungen des Pflanzengesundheitszeugnisses für dieses Pflanzgut erfüllt sind.
Gesehen, um dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 8. Oktober 2015 zur Abänderung des Erlasses der

Wallonischen Regierung vom 20. März 214 über die Erzeugung und den Verkehr von Pflanzkartoffeln beigefügt zu
werden.

Namur, den 8. Oktober 2015

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sportinfrastrukturen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

Anhang 3

Anhang 4 - Anforderungen an das Inverkehrbringen von Kartoffel-Vorstufenpflanzgut
als EU-Klasse PB-TC und EU-Klasse PB

1. Für Vorstufenpflanzgut ″EU-Klasse PB-TC″ gelten folgende Anforderungen:
a) Anforderungen an Pflanzkartoffeln
i) unter den angebauten Pflanzen befinden sich keine nicht sortenechten Pflanzen und keine Pflanzen fremder

Sorten;
ii) unter den angebauten Pflanzen befinden sich keine Pflanzen, die von Schwarzbeinigkeit befallen sind;
iii) bei der direkten Nachkommenschaft der angebauten Pflanzen treten keine Anzeichen von Virosen auf;
iv) unter den angebauten Pflanzen befinden sich keine Pflanzen mit Mosaiksymptomen oder durch das

Blattrollvirus verursachten Symptomen;
v) die Pflanzen, auch die Knollen, werden durch Mikrovermehrung erzeugt;
vi) die Pflanzen, auch die Knollen, werden in einer geschützten Einrichtung und in einem schädlingsfreien

Nährmedium erzeugt;
vii) die Knollen werden nur bis zur ersten Generation vermehrt.
b. Anforderungen an Partien von Pflanzkartoffeln
In den Partien befindet sich kein Pflanzgut, das:
i) von Kartoffelfäule befallen ist;
ii) von der Wurzeltöterkrankheit befallen ist;
iii) von gewöhnlichem Schorf befallen ist;
iv) von Pulverschorf befallen ist;
v) durch Austrocknung übermäßig gewelkt ist;
vi) äußere Mängel aufweist, einschließlich missgestalter oder beschädigter Knollen.
2. Für Vorstufenpflanzgut ″EU-Klasse PB″ gelten folgende Anforderungen:
a. Anforderungen an Pflanzgut auf dem Feld
i) der Anteil an nicht sortenechten Pflanzen und der Anteil an Pflanzen fremder Sorten betragen zusammenge-

rechnet höchstens 0,01%;
ii) die Pflanzen weisen keine Anzeichen von Schwarzbeinigkeit auf;
iii) der Anteil an Pflanzen mit Mosaiksymptomen oder durch das Blattrollvirus verursachten Symptomen beträgt

höchstens 0,1%;
iv) bei der direkten Nachkommenschaft beträgt der Anteil an Pflanzen mit Anzeichen von Virosen höchstens 0,5%.
b. Anforderungen an Partien von Pflanzkartoffeln
i) der Anteil an Pflanzkartoffeln, die von Kartoffelfäule, ausgenommen Bakterienringfäule und Schleimkrankheit,

befallen sind, beträgt höchstens 0,2% der Masse;
ii) der Anteil an Pflanzkartoffeln, die auf über 10% der Knollenoberfläche von der Wurzeltöterkrankheit befallen

sind, beträgt höchstens 1% der Masse;
iii) der Anteil an Pflanzkartoffeln, die auf über einem Drittel der Knollenoberfläche von gewöhnlichem Schorf

befallen sind, beträgt höchstens 5% der Masse;

66685MONITEUR BELGE — 03.11.2015 — BELGISCH STAATSBLAD



iv) der Anteil an Pflanzkartoffeln, die auf über 10% der Knollenoberfläche von Pulverschorf befallen sind, beträgt
höchstens 1% der Masse;

v) der Anteil an Knollen, die aufgrund übermäßiger Trocknung oder aufgrund der Austrocknung durch
Silberschorf gewelkt sind, beträgt höchstens 0,5% der Masse;

vi) der Anteil an Pflanzkartoffeln mit äußeren Mängeln, auch missgestaltete oder beschädigte Knollen, beträgt
höchstens 3,0% der Masse;

vii) der Anteil an Erde und Fremdstoffen beträgt höchstens 1,0% der Masse;
viii) der Gesamtanteil an Pflanzkartoffeln mit Toleranzen gemäß den Ziffern i) bis vi) beträgt höchstens 6,0% der

Masse.
Gesehen, um dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 8. Oktober 2015 zur Abänderung des Erlasses der

Wallonischen Regierung vom 20. März 214 über die Erzeugung und den Verkehr von Pflanzkartoffeln beigefügt zu
werden.

Namur, den 8. Oktober 2015

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sportinfrastrukturen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

Anhang 4

Anhang 5 - Definition der EU-Klassen für Basispflanzgut und zertifiziertes Pflanzgut von Kartoffeln,
sowie für diese Klassen geltende Anforderungen und Bezeichnungen

1. EU-Klassen für Basispflanzgut von Kartoffeln
1.1 Bedingungen für das Inverkehrbringen von Pflanzgut von Kartoffeln unter der ″EU-Klasse S″
Die zertifizierten Pflanzkartoffeln werden unter der ″EU-Klasse S″ in Verkehr gebracht, wenn sie folgenden

Bedingungen genügen:
a) bei einer amtlichen Prüfung wurde festgestellt, dass die Kartoffeln die Anforderungen gemäß Nummer 3.1

Buchstabe a) erfüllen;
b) bei einer amtlichen Prüfung wurde festgestellt, dass die Partien, aus denen sie stammen, die Anforderungen

gemäß Nummer 3.1 Buchstabe b) erfüllen.
1.2 Bedingungen für das Inverkehrbringen von Pflanzgut von Kartoffeln unter der ″EU-Klasse SE″
Die zertifizierten Pflanzkartoffeln werden unter der ″EU-Klasse SE″ in Verkehr gebracht, wenn sie folgenden

Bedingungen genügen:
a) bei einer amtlichen Prüfung wurde festgestellt, dass die Kartoffeln die Anforderungen gemäß Nummer 3.2

Buchstabe a) erfüllen;
b) bei einer amtlichen Prüfung wurde festgestellt, dass die Partien, aus denen sie stammen, die Anforderungen

gemäß Nummer 3.2 Buchstabe b) erfüllen.
1.3 Bedingungen für das Inverkehrbringen von Pflanzgut von Kartoffeln der ″EU-Klasse E″
Die zertifizierten Pflanzkartoffeln werden unter der ″EU-Klasse E″ in Verkehr gebracht, wenn sie folgenden

Bedingungen genügen:
a) bei einer amtlichen Prüfung wurde festgestellt, dass die Kartoffeln die Anforderungen gemäß Nummer 3.3

Buchstabe a) erfüllen;
b) bei einer amtlichen Prüfung wurde festgestellt, dass die Partien, aus denen sie stammen, die Anforderungen

gemäß Nummer 3.3 Buchstabe b) erfüllen.
2. EU-Klassen für zertifiziertes Pflanzgut von Kartoffeln
2.1 Bedingungen für das Inverkehrbringen von Pflanzgut von Kartoffeln unter der ″EU-Klasse A″
Die zertifizierten Pflanzkartoffeln werden unter der ″EU-Klasse A″ in Verkehr gebracht, wenn sie folgenden

Bedingungen genügen:
a) bei einer amtlichen Prüfung wurde festgestellt, dass die Kartoffeln die Anforderungen gemäß Nummer 4.1

Buchstabe a) erfüllen;
b) bei einer amtlichen Prüfung wurde festgestellt, dass die Partien, aus denen sie stammen, die Anforderungen

gemäß Nummer 4.1 Buchstabe b) erfüllen.
2.2 Bedingungen für das Inverkehrbringen von Pflanzgut von Kartoffeln unter der ″EU-Klasse B″
Die zertifizierten Pflanzkartoffeln werden unter der ″EU-Klasse B″ in Verkehr gebracht, wenn sie folgenden

Bedingungen genügen:
a) bei einer amtlichen Prüfung wurde festgestellt, dass die Kartoffeln die Anforderungen gemäß Nummer 4.2

Buchstabe a) erfüllen;
b) bei einer amtlichen Prüfung wurde festgestellt, dass die Partien, aus denen sie stammen, die Anforderungen

gemäß Nummer 4.2 Buchstabe b) erfüllen.
3. Anforderungen an Basis-Kartoffelpflanzgut
3.1. Für Basispflanzgut ″EU-Klasse S″ gelten folgende Anforderungen:
a. Anforderungen an Pflanzkartoffeln:
i) der Anteil an nicht sortenechten Pflanzen und der Anteil an Pflanzen fremder Sorten betragen zusammenge-

rechnet höchstens 0,1%;
ii) der Anteil an Pflanzen, die von Schwarzbeinigkeit befallen sind, beträgt höchstens 0,1%;
iii) bei der direkten Nachkommenschaft beträgt der Anteil an Pflanzen mit Anzeichen von Virosen höchstens 1,0%;
iv) der Anteil an Pflanzen mit Mosaiksymptomen und der Anteil an Pflanzen mit durch das Blattrollvirus

verursachten Symptomen betragen zusammengerechnet höchstens 0,2%;
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v) die Zahl der Generationen, auch Vorstufenpflanzgut auf dem Feld und Basis-Generationen, wird auf
fünf begrenzt;

vi) ist die Generation nicht auf dem amtlichen Etikett angegeben, werden die Kartoffeln der fünften Generation
zugerechnet.

b. Toleranzen bei Partien für die folgenden Unreinheiten, Mängel und Krankheiten:
i) der Anteil an Pflanzkartoffeln, die von Kartoffelfäule, ausgenommen Bakterienringfäule und Schleimkrankheit,

befallen sind, beträgt höchstens 0,5% der Masse; davon nicht mehr als 0,2% der Masse mit Nassfäule;
ii) der Anteil an Pflanzkartoffeln, die auf über 10% der Knollenoberfläche von der Wurzeltöterkrankheit befallen

sind, beträgt höchstens 5,0% der Masse;
iii) der Anteil an Pflanzkartoffeln, die auf über einem Drittel der Knollenoberfläche von gewöhnlichem Schorf

befallen sind, beträgt höchstens 5,0% der Masse;
iv) der Anteil an Pflanzkartoffeln, die auf über 10% der Knollenoberfläche von Pulverschorf befallen sind, beträgt

höchstens 3,0% der Masse;
v) der Anteil an Knollen, die aufgrund übermäßiger Trocknung oder aufgrund der Austrocknung durch

Silberschorf gewelkt sind, beträgt höchstens 1,0% der Masse;
vi) der Anteil an Pflanzkartoffeln mit äußeren Mängeln, auch missgestaltete oder beschädigte Knollen, beträgt

höchstens 3,0% der Masse;
vii) der Anteil an Erde und Fremdstoffen beträgt höchstens 1,0% der Masse;
viii) der Gesamtanteil an Pflanzkartoffeln mit Toleranzen gemäß den Ziffern i bis vi beträgt höchstens 6,0% der

Masse.
3.2 Für Basispflanzgut ″EU-Klasse SE″ gelten folgende Anforderungen:
a. Anforderungen an Pflanzkartoffeln:
i) der Anteil an nicht sortenechten Pflanzen und der Anteil an Pflanzen fremder Sorten betragen zusammen-

gerechnet höchstens 0,1%;
ii) der Anteil an Pflanzen, die von Schwarzbeinigkeit befallen sind, beträgt höchstens 0,5%;
iii) bei der direkten Nachkommenschaft beträgt der Anteil an Pflanzen mit Anzeichen von Virosen höchstens 2,0%;
iv) der Anteil an Pflanzen mit Mosaiksymptomen oder durch das Blattrollvirus verursachten Symptomen beträgt

höchstens 0,5%;
v) die Zahl der Generationen, auch Vorstufenpflanzgut auf dem Feld und Basis-Generationen, wird auf sechs

begrenzt;
vi) ist die Generation nicht auf dem amtlichen Etikett angegeben, werden die Kartoffeln der sechsten Generation

zugerechnet.
b. Toleranzen bei Partien für die folgenden Unreinheiten, Mängel und Krankheiten:
i) der Anteil an Pflanzkartoffeln, die von Kartoffelfäule, ausgenommen Bakterienringfäule und Schleimkrankheit,

befallen sind, beträgt höchstens 0,5% der Masse; davon nicht mehr als 0,2% der Masse mit Nassfäule;
ii) der Anteil an Pflanzkartoffeln, die auf über 10% der Knollenoberfläche von der Wurzeltöterkrankheit befallen

sind, beträgt höchstens 5,0% der Masse;
iii) der Anteil an Pflanzkartoffeln, die auf über einem Drittel der Knollenoberfläche von gewöhnlichem Schorf

befallen sind, beträgt höchstens 5,0% der Masse;
iv) der Anteil an Pflanzkartoffeln, die auf über 10% der Knollenoberfläche von Pulverschorf befallen sind, beträgt

höchstens 3,0% der Masse;
v) der Anteil an Knollen, die aufgrund übermäßiger Trocknung oder aufgrund der Austrocknung durch

Silberschorf gewelkt sind, beträgt höchstens 1,0% der Masse;
vi) der Anteil an Pflanzkartoffeln mit äußeren Mängeln, auch missgestaltete oder beschädigte Knollen, beträgt

höchstens 3,0% der Masse;
vii) der Anteil an Erde und Fremdstoffen beträgt höchstens 1,0% der Masse;
viii) der Gesamtanteil an Pflanzkartoffeln mit Toleranzen gemäß den Ziffern i bis vi beträgt höchstens 6,0% der

Masse.
3.3 Für Basispflanzgut ″EU-Klasse E″ gelten folgende Anforderungen:
a. Anforderungen an Pflanzkartoffeln:
i) der Anteil an nicht sortenechten Pflanzen und der Anteil an Pflanzen fremder Sorten betragen zusammen-

gerechnet höchstens 0,1%;
ii) der Anteil an Pflanzen, die von Schwarzbeinigkeit befallen sind, beträgt höchstens 1%;
iii) bei der direkten Nachkommenschaft beträgt der Anteil an Pflanzen mit Anzeichen von Virosen höchstens 4,0%;
iv) der Anteil an Pflanzen mit Mosaiksymptomen oder durch das Blattrollvirus verursachten Symptomen beträgt

höchstens 0,8%;
v) die Zahl der Generationen, auch Vorstufenpflanzgut auf dem Feld und Basis-Generationen, wird auf sieben

begrenzt;
vi) ist die Generation nicht auf dem amtlichen Etikett angegeben, werden die Kartoffeln der siebten Generation

zugerechnet.
b. Toleranzen bei Partien für die folgenden Unreinheiten, Mängel und Krankheiten:
i) der Anteil an Pflanzkartoffeln, die von Kartoffelfäule, ausgenommen Bakterienringfäule und Schleimkrankheit,

befallen sind, beträgt höchstens 0,5% der Masse; davon nicht mehr als 0,2% der Masse mit Nassfäule;
ii) der Anteil an Pflanzkartoffeln, die auf über 10% der Knollenoberfläche von der Wurzeltöterkrankheit befallen

sind, beträgt höchstens 5,0% der Masse;
iii) der Anteil an Pflanzkartoffeln, die auf über einem Drittel der Knollenoberfläche von gewöhnlichem Schorf

befallen sind, beträgt höchstens 5,0% der Masse;
iv) der Anteil an Pflanzkartoffeln, die auf über 10% der Knollenoberfläche von Pulverschorf befallen sind, beträgt

höchstens 3,0% der Masse;
v) der Anteil an Knollen, die aufgrund übermäßiger Trocknung oder aufgrund der Austrocknung durch

Silberschorf gewelkt sind, beträgt höchstens 1,0% der Masse;
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vi) der Anteil an Pflanzkartoffeln mit äußeren Mängeln, auch missgestaltete oder beschädigte Knollen, beträgt
höchstens 3,0% der Masse;

vii) der Anteil an Erde und Fremdstoffen beträgt höchstens 1,0% der Masse;

viii) der Gesamtanteil an Pflanzkartoffeln mit Toleranzen gemäß den Ziffern i bis vi beträgt höchstens 6,0% der
Masse.

4. Anforderungen an zertifiziertes Kartoffelpflanzgut

4.1 Für zertifiziertes Pflanzgut ″EU-Klasse A″ gelten folgende Anforderungen:

a. Anforderungen an Pflanzkartoffeln:

i) der Anteil an nicht sortenechten Pflanzen und der Anteil an Pflanzen fremder Sorten betragen zusammen-
gerechnet höchstens 0,2%;

ii) der Anteil an Pflanzen, die von Schwarzbeinigkeit befallen sind, beträgt höchstens 2%;

iii) bei der direkten Nachkommenschaft beträgt der Anteil an Pflanzen mit Anzeichen von Virosen höchstens 8%;

iv) der Anteil an Pflanzen mit Mosaiksymptomen oder durch das Blattrollvirus verursachten Symptomen beträgt
höchstens 2%;

b. Toleranzen bei Partien für die folgenden Unreinheiten, Mängel und Krankheiten:

i) der Anteil an Pflanzkartoffeln, die von Kartoffelfäule, ausgenommen Bakterienringfäule und Schleimkrankheit,
befallen sind, beträgt höchstens 0,5% der Masse; davon nicht mehr als 0,2% der Masse mit Nassfäule;

ii) der Anteil an Pflanzkartoffeln, die auf über 10% der Knollenoberfläche von der Wurzeltöterkrankheit befallen
sind, beträgt höchstens 5,0% der Masse;

iii) der Anteil an Pflanzkartoffeln, die auf über einem Drittel der Knollenoberfläche von gewöhnlichem Schorf
befallen sind, beträgt höchstens 5,0% der Masse;

iv) der Anteil an Pflanzkartoffeln, die auf über 10% der Knollenoberfläche von Pulverschorf befallen sind, beträgt
höchstens 3,0% der Masse;

v) der Anteil an Knollen, die aufgrund übermäßiger Trocknung oder aufgrund der Austrocknung durch
Silberschorf gewelkt sind, beträgt höchstens 1,0% der Masse;

vi) der Anteil an Pflanzkartoffeln mit äußeren Mängeln, auch missgestaltete oder beschädigte Knollen, beträgt
höchstens 3,0% der Masse;

vii) der Anteil an Erde und Fremdstoffen beträgt höchstens 2,0% der Masse;

viii) der Gesamtanteil an Pflanzkartoffeln mit Toleranzen gemäß den Ziffern i bis vi beträgt höchstens 8,0% der
Masse.

4.2 Für zertifiziertes Pflanzgut ″EU-Klasse B″ gelten folgende Anforderungen:

a. Anforderungen an Pflanzkartoffeln:

i) der Anteil an nicht sortenechten Pflanzen und der Anteil an Pflanzen fremder Sorten betragen zusammen-
gerechnet höchstens 0,5%;

ii) der Anteil an Pflanzen, die von Schwarzbeinigkeit befallen sind, beträgt höchstens 4%;

iii) bei der direkten Nachkommenschaft beträgt der Anteil an Pflanzen mit Anzeichen von Virosen höchstens 10%;

iv) der Anteil an Pflanzen mit Mosaiksymptomen oder durch das Blattrollvirus verursachten Symptomen beträgt
höchstens 6%;

b. Toleranzen bei Partien für die folgenden Unreinheiten, Mängel und Krankheiten:

i) der Anteil an Pflanzkartoffeln, die von Kartoffelfäule, ausgenommen Bakterienringfäule und Schleimkrankheit,
befallen sind, beträgt höchstens 0,5% der Masse; davon nicht mehr als 0,2% der Masse mit Nassfäule;

ii) der Anteil an Pflanzkartoffeln, die auf über 10% der Knollenoberfläche von der Wurzeltöterkrankheit befallen
sind, beträgt höchstens 5,0% der Masse;

iii) der Anteil an Pflanzkartoffeln, die auf über einem Drittel der Knollenoberfläche von gewöhnlichem Schorf
befallen sind, beträgt höchstens 5,0% der Masse;

iv) der Anteil an Pflanzkartoffeln, die auf über 10% der Knollenoberfläche von Pulverschorf befallen sind, beträgt
höchstens 3,0% der Masse;

v) der Anteil an Knollen, die aufgrund übermäßiger Trocknung oder aufgrund der Austrocknung durch
Silberschorf gewelkt sind, beträgt höchstens 1,0% der Masse;

vi) der Anteil an Pflanzkartoffeln mit äußeren Mängeln, auch missgestaltete oder beschädigte Knollen, beträgt
höchstens 3,0% der Masse;

vii) der Anteil an Erde und Fremdstoffen beträgt höchstens 2,0% der Masse;

viii) der Gesamtanteil an Pflanzkartoffeln mit Toleranzen gemäß den Ziffern i bis vi beträgt höchstens 8,0% der
Masse.

Gesehen, um dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 8. Oktober 2015 zur Abänderung des Erlasses der
Wallonischen Regierung vom 20. März 2014 über die Erzeugung und den Verkehr von Pflanzkartoffeln als Anhang
beigefügt zu werden.

Namur, den 8. Oktober 2015

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sportinfrastrukturen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN
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Anhang 5

Anhang 6 - Mindestanforderungen, denen die außerhalb der Wallonischen Region
erzeugten und zertifizierten Pflanzkartoffeln genügen müssen

1. Der zahlenmäßige Anteil an Pflanzen, die mit Schwarzbeinigkeit befallen sind, überschreitet bei der amtlichen
Feldbesichtigung nicht:

2% bei dem Basispflanzgut
4% bei dem zertifizierten Pflanzgut
2. Bei der direkten Nachkommenschaft überschreitet der zahlenmäßige Anteil an nicht sortenechten Pflanzen nicht:
0,25% bei dem Basispflanzgut
0,5% bei dem zertifizierten Pflanzgut.

3. Bei der direkten Nachkommenschaft überschreitet der zahlenmäßige Anteil an Pflanzen fremder Sorten nicht:

0,1% bei dem Basispflanzgut

0,2% bei dem zertifizierten Pflanzgut.

4. Bei der direkten Nachkommenschaft überschreitet der zahlenmäßige Anteil an Pflanzen mit Anzeichen von
schweren Virosen nicht:

4% bei dem Basispflanzgut

10% bei dem zertifizierten Pflanzgut.

Unberücksichtigt bleibt leichtes Mosaik, d. h., wenn nur leichte Verfärbungen ohne Verformungen der Blätter
vorliegen.

5. Bei Beurteilung der Nachkommenschaft einer Sorte, die chronisch mit einem Virus befallen ist, bleiben die durch
diesen Virus verursachten leichten Anzeichen unberücksichtigt.

6. Die Anbaufläche ist nicht von Heterodera rostochiensis Woll. befallen.

7. Der Feldbestand ist frei von Synchitrium endobioticum (Schilb.) Perc. und von Corynebacterium sepedonicum
(Spieck. et Kotth.) Skapt. et Burkh.

Gesehen, um dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 8. Oktober 2015 zur Abänderung des Erlasses der
Wallonischen Regierung vom 20. März 2014 über die Erzeugung und den Verkehr von Pflanzkartoffeln als Anhang
beigefügt zu werden.

Namur, den 8. Oktober 2015

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sportinfrastrukturen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

Anhang 6

Anhang 7 - Mindestanforderungen an die Qualität der außerhalb der Wallonischen Region
erzeugten und zertifizierten Partien von Pflanzkartoffeln

A. Toleranzen für folgende Unreinheiten, Mängel und Krankheiten bei Pflanzkartoffeln:

1. Vorhandensein von Erde und Fremdstoffen: 2% des Gewichts

2. Nass- und Trockenfäule, soweit diese nicht durch Synchytrium endobioticum, Corynebacterium sepedonicum
oder Pseudomonas solancacearum verursacht werden: 1% des Gewichts

3. Äußere Fehler (z.B. missgebildete oder beschädigte Knollen): 3% des Gewichts

4. Gewöhnlicher Kartoffelschorf: Knollen, die auf einer Oberfläche von mehr als einem Drittel befallen sind: 5% des
Gewichts

Gesamttoleranz für die Ziffern 2 bis 4: 6% des Gewichts

B. Die Pflanzkartoffeln sind frei von Heterodera rostochiensis, Synchitrium endobioticum, Corynebacterium
sepedonicum und Pseudomonas solanacearum.

Gesehen, um dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 8. Oktober 2015 zur Abänderung des Erlasses der
Wallonischen Regierung vom 20. März 2014 über die Erzeugung und den Verkehr von Pflanzkartoffeln als Anhang
beigefügt zu werden.

Namur, den 8. Oktober 2015

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sportinfrastrukturen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2015/27210]
8 OKTOBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering

van 20 maart 2014 betreffende de productie en het in de handel brengen van pootaardappelen

De Waalse Regering,

Gelet op het Waalse Landbouwwetboek, inzonderheid op de artikelen D.4 en D.134, 1°, 2°, 3°, 8° en 9°;
Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 20 maart 2014 betreffende de productie en het in de handel

brengen van pootaardappelen;
Gelet op het overleg gepleegd op 23 april 2015 tussen de Gewestregeringen en de federale overheid, goedgekeurd

op 20 mei 2015;
Gelet op het rapport, opgemaakt overeenkomstig artikel 3, 2°, van het decreet van 11 april 2014 houdende

uitvoering van de resoluties van de Vrouwenconferentie van de Verenigde Naties die in september 1995 in Peking heeft
plaatsgehad en tot integratie van de genderdimensie in het geheel van de gewestelijke beleidslijnen;

Gelet op het advies 57.822/2/v van de Raad van State, gegeven op 12 augustus 2015, overeenkomstig artikel 84,
§ 1, eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Landbouw;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Artikel 1 van het besluit van de Waalse Regering van 20 maart 2014 betreffende de productie en het in
de handel brengen van pootaardappelen wordt vervangen door hetgeen volgt :

« Artikel 1. Dit besluit is de omzetting van Europese richtlijn 2002/56/EG van de Raad van 13 juni 2002 betreffende
het in de handel brengen van pootaardappelen zoals gewijzigd bij :

1° Uitvoeringsrichtlijn 2013/63/EU van de Commissie van 17 december 2013 tot wijziging van de bijlagen I en II
bij Richtlijn 2002/56/EG van de Raad wat betreft de minimumvoorwaarden voor pootaardappelen en partijen
pootaardappelen;

2° Uitvoeringsrichtlijn 2014/20/EU van de Commissie van 6 februari 2014 tot vaststelling van EU-klassen voor
basispootgoed en gecertificeerd pootgoed van aardappelen en van de daarvoor geldende eisen en aanduidingen;

3° Uitvoeringsrichtlijn 2014/21/EU van de Commissie van 6 februari 2014 tot vaststelling van minimumeisen en
EU-klassen voor prebasispootgoed van aardappelen. ».

Art. 2. Artikel 2 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

« Art. 2. § 1. Dit besluit is van toepassing op de productie en de certificering van pootaardappelen op het
grondgebied van het Waalse Gewest.

§ 2. Pootaardappelen die buiten het grondgebied van het Waalse Gewest geproduceerd en gecertificeerd worden,
worden in de handel gebracht als ze voldoen aan de minimumvoorwaarden vastgesteld in de bijlagen 6 en 7. »

Art. 3. Artikel 4 van hetzelfde besluit wordt aangevuld met een 7° en een 8° luidend als volgt :

« 7° ″moederplant″ : een geïdentificeerde plant waarvan materiaal wordt genomen met het oog op voortplanting;

8° ″micro-vermeerdering″ : de snelle vermenigvuldiging van plantaardig materiaal voor de productie van een
groot aantal planten door middel van de in-vitrokweek van gedifferentieerde bladknoppen of meristemen van een
plant. »

Art. 4. § 1. In artikel 5 van hetzelfde besluit wordt 1° vervangen als volgt :

« 1° officieel gecertificeerd zijn als ″basispootgoed″ of ″gecertificeerd pootgoed″ en voldoen aan de minimumvoor-
waarden bepaald in bijlage 1, of officieel gecertificeerd zijn als ″basispootgoed vallend onder de klassen van de Unie″
of ″gecertificeerd pootgoed vallend onder de klassen van de Unie″ en voldoen aan de minimumvoorwaarden bepaald
in bijlage 5; ».

§ 2. In artikel 5 van hetzelfde besluit wordt volgend lid toegevoegd :

« Pootgoedaardappelen bedoeld in 1° die tijdens de verhandeling niet voldoen aan de minimale kwaliteitsvoor-
waarden van pootgoedaardappelen bepaald in bijlage 1, punt 10.2, kunnen onder een officiële controle gesorteerd
worden. Het niet-verwijderd pootgoed wordt vervolgens opnieuw officieel onderzocht. »

Art. 5. § 1. In artikel 6, § 1, van hetzelfde besluit worden de woorden ″Pootgoed PBTC″, ″EU-klasse PB” of
″EU-klasse PBTC″ ingevoegd na de woorden ″prebasispootgoed″.

§ 2. In artikel 6 van hetzelfde besluit wordt paragraaf 3 vervangen als volgt :

« § 3. De voorwaarden die van toepassing zijn op het op de markt brengen van prebasispootgoed als
″EU-klasse PB-TC″ en als ″EU-klasse PB″ worden in bijlage 4 vastgesteld. »

Art. 6. Artikel 14 van hetzelfde besluit wordt aangevuld met een 3°, luidend als volgt :

« 3° pootaardappelen bestemd voor de uitvoer naar een land, dat geen lid is van de Europese Unie, die niet vallen
onder een variëteit opgenomen in de nationale rassenlijst of onder een variëteit die opgenomen is in de
gemeenschappelijke rassenlijst of onder een variëteit waarvoor een procedure tot opname in één van die rassenlijsten
is opgestart, onder de voorwaarden vastgesteld in bijlage 3. »

Art. 7. Bijlage 1 bij hetzelfde besluit wordt vervangen door bijlage 1 die bij dit besluit is gevoegd.

Art. 8. In hetzelfde besluit wordt een bijlage 3 toegevoegd, opgenomen als bijlage 2 bij dit besluit, waarin de
voorwaarden bepaald worden die de productie en de verhandeling van pootaardappelen regelt die niet vallen onder
een variëteit opgenomen in de nationale rassenlijst of in de gemeenschappelijke rassenlijst of waarvoor een procedure
tot opname in één van die rassenlijsten is opgestart, en bestemd voor de uitvoer naar een land dat geen lid is van de
Europese Unie.
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Art. 9. In hetzelfde besluit wordt een bijlage 4 toegevoegd, opgenomen als bijlage 3 bij dit besluit, waarin de
voorwaarden worden bepaald die van toepassing zijn op het op de markt brengen van prebasispootgoed als ″EU-klasse
PB-TC″ en als ″EU-klasse PB″.

Art. 10. In hetzelfde besluit wordt een bijlage 5 toegevoegd, opgenomen als bijlage 4 bij dit besluit, waarin de
EU-klassen van basispootgoed en gecertificeerd pootgoed bepaald worden, evenals de voorwaarden en benamingen
die van toepassing zijn op die klassen.

Art. 11. In hetzelfde besluit wordt een bijlage 6 toegevoegd, opgenomen als bijlage 5 bij dit besluit, waarin de
minimumvoorwaarden worden bepaald waaraan de buiten het grondgebied van het Waalse Gewest geproduceerde en
gecertificeerde pootaardappelen moeten voldoen.

Art. 12. In hetzelfde besluit wordt een bijlage 7 toegevoegd, opgenomen als bijlage 6 bij dit besluit, waarin de
minimumvoorwaarden worden bepaald waaraan de partijen buiten het grondgebied van het Waalse Gewest
geproduceerde en gecertificeerde pootappelen moet voldoen.

Art. 13. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2016.

Art. 14. De Minister van Landbouw is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 8 oktober 2015.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Sportinfrastructuren,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN

Bijlage 1

Bijlage 1 - Keurings- en certificeringsproces voor pootaardappelen
1. Inleiding
De controle wordt in alle stadia gevoerd, van de productie tot het gebruik. Elke inbreuk op deze bepalingen laat

toe een productieveld of een partij te declasseren of te weigeren, en de officiële keuringsetiketten of vignetten alsook
de officiële keuringsetiketten van de verpakkingen van reeds gecertificeerde pootaardappelen terug te nemen.

2. Definities en algemeen
2.1. Gemachtigd laboratorium
Onafhankelijk laboratorium erkend door de Dienst om fytosanitaire analyses op pootaardappelen uit te voeren

volgens de vigerende internationale methodes.
2.2. Operatoren
2.2.1. Verantwoordelijken voor de rassen
a) Kweker
1) voor een beschermd ras : elke natuurlijke of rechtspersoon die houder is van de kweekrechten betreffende het

ras.
2) voor een niet beschermd ras : elke natuurlijke of rechtspersoon waarvan een ras tot de keuring is toegelaten

(zie punt 2.5).
Een ″beschermd ras″ is een ras beschermd overeenkomstig :
- de wet van 10 januari 2011 ter bescherming van kweekproducten of
- Verordening (EG) nr. 2100/94 van de Raad van 27 juli 1994 inzake het communautaire kwekersrecht
b) Instandhouder
Elke natuurlijke of rechtspersoon die verantwoordelijk is voor de instandhouding van een ras. Voor de beschermde

rassen krijgt hij volmacht van de kweker. Het bewijs van de toegekende opdracht wordt aan de Dienst overgelegd.
c) Mandataris
Elke natuurlijke of rechtspersoon aangeduid door de kweker om in zijn naam en voor zijn rekening te handelen

op Belgisch grondgebied. Het bewijs van de toegekende opdracht wordt aan de Dienst overgelegd.
2.2.2. Verantwoordelijken voor de productie en de handel
a) Inschrijvingsnemer
Elke natuurlijke persoon of rechtspersoon die één of meer percelen bestemd voor de productie van

pootaardappelen ter keuring aanbiedt. De inschrijvingsnemer wordt door de Dienst erkend als de enige verant-
woordelijke voor de productie en de certificering van pootaardappelen afkomstig van zijn perceel(elen).

b) Vermeerderaar
De inschrijvingsnemer of elke natuurlijke persoon of rechtspersoon die door hem aangewezen wordt voor de

behandeling van de teelten die voor keuring worden ingeschreven.
c) Bereider van pootaardappelen
De inschrijvingsnemer of elke natuurlijke persoon of rechtspersoon erkend door de Dienst voor het opslaan,

reinigen, drogen, bereiden, ontsmetten, verdelen en het verpakken van de partijen pootaardappelen. De bereider van
pootaardappelen wordt volgens de onder punt 2.4. vermelde modaliteiten erkend.

d) Verdeler van aardappelpootgoed in kleine verpakkingen
Elke door de Dienst erkende natuurlijke persoon of rechtspersoon die over de nodige installaties beschikt om

gecertificeerd aardappelpootgoed onder te brengen in kleine verpakkingen die bestemd zijn om verkocht te worden en
niet om aardappelpootgoed voort te brengen. De verdeler van aardappelpootgoed in kleine verpakkingen wordt
volgens de onder punt 2.4. vermelde modaliteiten erkend.
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2.3. Registratie
Alle personen vermeld onder 2.2, uitgezonderd de kwekers die een mandataris hebben aangewezen, worden door

de Dienst geregistreerd onder een uniek nummer nadat hun activiteiten zijn vastgesteld.
Bij de registratie verbinden de betrokken personen zich er schriftelijk toe, wat hun activiteiten betreft, :
1) de geldende reglementering en de door de Dienst gegeven instructies na te leven;
2) de Dienst op de hoogte te brengen van de aanvang en het einde van de activiteiten;
3) de Dienst toe te staan hun bedrijf (bedrijven) te bezoeken en hun productie(s) in elke stadium te controleren;
4) de Dienst kennis te geven van elk nuttig gegeven;
5) de ligging en de oppervlakte van de vermeerderingspercelen mee te delen;
6) het pootgoed ter certificering aan te bieden, overeenkomstig de geldende normen;
7) een boekhouding van de aan- en afgevoerde pootaardappelen te voeren en vanaf 1 januari na de datum van het

document gedurende drie jaar ter inzage van de Dienst te leggen;
8) gebruikte keuringsdocumenten volgens de instructies van de Dienst te bewaren;
9) op gepaste tijdstippen monsters te laten nemen die voor de Dienst nodig zijn met het oog op het

laboratoriumonderzoek, de aanleg van controlevelden en de certificering.
2.4. Erkenningen
2.4.1. Modaliteiten
a) De bereiders en de verdelers van aardappelpootgoed in kleine verpakkingen worden door de Dienst erkend.
Om erkend te kunnen worden moeten de betrokken personen :
1) tijdens of na hun registratie een schriftelijke aanvraag indienen bij de Dienst;
2) het voorwerp uitmaken van een controle ter plaatse door de Dienst waarbij een inventaris wordt opgemaakt van

de lokalen en installaties die in het kader van de activiteit gebruikt worden, waarbij wordt vastgesteld dat die lokalen
en installaties geschikt zijn voor de betrokken activiteit en de erkenningsvoorwaarden vermeld onder punt 2.4.2 of
punt 2.4.3. worden vervuld;

3) bij de controle bedoeld onder 2) de persoon of diens gemachtigde aanwijzen die verantwoordelijk is voor de
activiteit.

b) De erkenning is geldig van 1 juli van het referentiejaar tot 30 juni van het volgende jaar. Ze wordt stilzwijgend
hernieuwd van jaar tot jaar zolang de toekenningsvoorwaarden vervuld zijn en de vermelde verbintenissen nagekomen
worden.

c) De Dienst moet onmiddellijk in kennis gebracht worden van elke identiteitswijziging van de verantwoordelijke
persoon en van elke belangrijke wijziging aangebracht aan de installaties.

d) In geval van vrijwillige onderbreking van de activiteiten meegedeeld door de onder a), eerste lid, bedoelde
verantwoordelijke persoon wordt de erkenning opgeschort. Bij de hervatting van de activteiten wordt een
controlebezoek gedaan zoals bepaald onder a), tweede lid.

e) De erkenning wordt door de Dienst ingetrokken wanneer de opgelegde voorwaarden niet meer vervuld zijn
zoals bedoeld onder de punten 2.4.2 en 2.4.3.

2.4.2. Erkenningsvoorwaarden voor de bereiders van pootaardappelen
De bereiders van pootaardappelen worden erkend indien :
1) ze beschikken over zuivere, droge, goed verluchte en verlichte lokalen die uitsluitend voor het pootgoed

bestemd zijn tijdens de bewerkings- en opslagperiode. Die lokalen zijn vorstvrij en voorzien van een luchtverversings-
systeem. De oppervlakte van de opslag- en bewerkingsruimte staat in verhouding tot de omvang van de productie;

2) ze beschikken over de noodzakelijke installaties, inrichting en apparatuur voor de werkzaamheden waarvoor
een erkenning gevraagd wordt. Voor de triage zijn minstens een trieur-calibreur en een leestafel voorhanden. Bij de
verpakking is een geschikt weegtoestel voorhanden. Het systeem voor het aanbrengen van de etiketten voldoet aan de
bepalingen van dit besluit;

3) ze voor de duur van de triagewerkzaamheden de Dienst een geschikt lokaal ter beschikking stellen om
controleactiviteiten te verrichten. Het lokaal is goed verlucht, verlicht, uitgerust, verwarmd en onderhouden;

4) ze de Dienst een verlichte leestafel ter beschikking stellen;
5) ze beschikken over een traceerbaarheidssysteem aan de hand waarvan de herkomst van het pootgoed waaruit

de ter keuring aangeboden partij bestaat en dat het voorwerp uitmaakt van een (nieuwe) verpakking, opgespoord kan
worden.

2.4.3. Erkenningsvoorwaarden voor de verdelers van pootaardappelen in kleine verpakkingen
De verdelers van pootaardappelen in kleine verpakkingen worden erkend indien ze zich ertoe verbinden :
1) de keuringsdocumenten die de verpakkingen van het te splitsen pootgoed dekten gedurende twee jaar ter

beschikking te stellen van de Dienst;
2) de voorschriften van punt 11.2 hieronder nauwkeurig na te leven.
2.5. Tot de keuring toegelaten rassen
Tot de keuring worden toegelaten :
1) de rassen die voorkomen op een nationale rassenlijst voor landbouwgewassen van een lidstaat of op een

gemeenschappelijke rassenlijst voor landbouwgewassen;
de rassen die het voorwerp uitmaken van een procedure tot inschrijving op de nationale rassenlijst of op de

nationale rassenlijst van een andere lidstaat.
Voor een onder 2) bedoeld ras wordt het bewijs aan de Dienst geleverd dat het het voorwerp uitmaakt van een

inschrijvingsprocedure en kan de officiële certificering van de partijen van dat ras pas plaatsvinden na de
daadwerkelijke opname ervan op één van de onder 1) vermelde rassenlijsten. Het bewijs van die inschrijving wordt aan
de Dienst geleverd.

Pootaardappelen van een ras vermeld onder 2) kunnen evenwel in de handel worden gebracht onder de
voorwaarden bedoeld in bijlage 2.
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2.6. Categorieën en klassen

De productie van aardappelpootgoed kan gecertificeerd en in de handel worden gebracht op grond van :

- de nationale categorieën en klassen of

- de categorieën en klassen van de Unie.

De nationale categorieën en klassen worden uitvoerig omschreven onder punt 2.6.1. De categorieën en klassen van
de Unie worden nader bepaald in de bijlagen 3 en 4.

2.6.1. Nationale categorieën en klassen

De productie van aardappelpootgoed is het resultaat van de genealogische selectie door vegetatieve vermeerde-
ring.

De pootaardappelen worden onder het toezicht van de Dienst geproduceerd en kunnen, naar gelang van hun
generatie en sanitaire toestand, in verschillende categorieën geproduceerd en in de handel gebracht worden.

Er bestaan 3 categorieën pootaardappelen : prebasispootgoed, basispootgoed en gecertificeerd pootgoed.

a) Prebasispootgoed

Het prebasispootgoed bestaat uit pootaardappelen van generaties die voorafgaan aan het basispootgoed. Er wordt
een onderscheid gemaakt tussen prebasispootgoed-CT (waarbij CT : weefselcultuur betekent) en prebasispootgoed.

Het prebasispootgoed-CT komt voort uit in vitro-teelt en wordt pootgoed PB-CT genoemd.

Als pootgoed PB-CT worden beschouwd : vitroknollen, vitrokiemplanten, geadapteerde kiemplanten of
miniknollen.

Het pootgoed PB-CT wordt in één enkele generatie voortgebracht. De rasechtheid van het pootgoed PB-CT wordt
gegarandeerd door de producent.

Het pootgoed PB-CT is afkomstig van moederpootgoed dat verschoond is van de volgende organismen :
Pectobacterium spp., Dickeya spp, aardappelvirussen PLRV, X, Y, A, M, S. De naleving van deze bepalingen wordt
gecontroleerd op basis van resultaten van analyses die door een bevoegd laboratorium verricht worden.

Het pootgoed PB-CT is bovendien voorzien van een plantenpaspoort.

Het prebasispootgoed wordt verkregen door een massaselectie en wordt pootgoed PB genoemd.

Dat pootgoed :

1) is afkomstig van een teelt die gecontroleerd wordt door de Dienst voor de productie van pootgoed of van een
teelt vastgesteld voor de instandhouding van een ras;

2) afkomstig van moederpootgoed dat vrij is van Pectobacterium spp., Dickeya spp, van de aardappelvirussen PLRV,
X, Y, A, M, S; de naleving van die bepalingen wordt gecontroleerd op basis van resultaten van analyses die door een
bevoegd laboratorium verricht worden vanaf door de Dienst genomen monsters;

3) is voorzien van een plantenpaspoort;

4) is voorzien van een verklaring van de producent of van de instandhouder die de volgende gegevens bevat : de
hoeveelheid materiaal, het referentienummer van de partij, de omschrijving van het etiket op de verpakkingen (of een
specimen van dat etiket).

Al die gegevens worden voor de inschrijving van de teelten aan de Dienst verstrekt.

De categorie ″prebasispootgoed″ wordt naar gelang van de productiegeneratie onderverdeeld in 4 klassen :
″prebasispootgoed van de 1e generatie (PB1)″, ″prebasispootgoed van de 2e generatie (PB2)″ en ″prebasispootgoed van
de 3e generatie (PB3)″, ″prebasispootgoed van de 4e generatie (PB4)″.

b) Basispootgoed

Het basispootgoed wordt rechtstreeks geproduceerd vanaf pootgoed van de categorie prebasis of van
basispootgoed.

De categorie ″basispootgoed″ wordt naar gelang van de generatie en de sanitaire toestand van het pootgoed
onderverdeeld in 3 klassen : ″basispootgoed Super (S)″, ″basispootgoed Super-Elite (SE)″, ″basispootgoed Elite (E)″.

c) Gecertificeerd pootgoed

Het gecertificeerde pootgoed wordt rechtstreeks geproduceerd vanaf prebasispootgoed, basispootgoed of
gecertificeerd pootgoed en wordt hoofdzakelijk voor een andere productie dan aardappelpootgoed bestemd.

De categorie ″gecertificeerd pootgoed″ wordt naar gelang van de generatie en de sanitaire toestand van het
pootgoed onderverdeeld in 2 klassen : ″gecertificeerd pootgoed A (A)″ en ″gecertificeerd pootgoed B (B)″.

2.6.2. Generaties

Het maximumaantal generaties van prebasispootgoed is vier.

Het maximumaantal generaties van basispootgoed is vier.

Het maximumaantal gecombineerde generaties van veldprebasispootgoed en basispootgoed is zeven.

Het maximumaantal generaties van gecertificeerd pootgoed is twee.

Als de generatie niet vermeld staat op het officiële etiket, wordt het aardappelpootgoed beschouwd als
toebehorend aan de maximale generatie die in betrokken categorie toegelaten wordt.

De generatie kan vermeld worden in de vorm van volgende code GX : G voor generatie en X voor de
overeenstemmende generatie.
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2.6.3. Schema voor de productie van aardappelpootgoed in het Waalse Gewest

3. Instandhouding van een ras
Elke persoon belast met de instandhouding van een ras in het Waalse Gewest geeft jaarlijks schriftelijk voor elk van

de betrokken rassen het instandhoudingsprogramma bij de Dienst aan en vermeldt daarbij de toegepaste methode en
het gebruikte materiaal (ligging van het perceel, oppervlakte, geproduceerde hoeveelheden en desbetreffende
referenties, bemonsteringsreferenties en analyseresultaten,...). Hij staat de Dienst toe om ter plaatse controles te voeren
en monsters te nemen van het instandhoudingsmateriaal en houdt een register bij waarin elke generatie
aardappelpootgoed wordt geïdentificeerd en opgenomen.

4. Inschrijving ter keuring
4.1. Bevoegde persoon - inschrijvingsnemer
Alleen de inschrijvingsnemer is bevoegd om een aanvraag tot inschrijving van een perceel voor de vermeerdering

van aardappelpootgoed aan de Dienst te richten.
4.2. Inschrijvingsvoorwaarden
4.2.1. Fytosanitaire eisen met betrekking tot het pootgoed en het te beplanten perceel
De inschrijvingsnemer levert de Dienst het bewijs dat het perceel en het materiaal voldoen aan de bepalingen van

het koninklijk besluit 10 augustus 2005 betreffende de bestrijding van voor planten en plantaardige producten
schadelijke organismen.

Het productieveld is niet besmet met Globodera pallida en Globodera rostochiensis Globodera rostochiensis (Wollen-
weber) Behrens en Globodera pallida (Stone) Behrens.

Voor de productie van aardappelpootgoed van de categorie prebasis, zijn de onder punt 2.6.1 a), vermelde
voorwaarden vervuld wat het moederpootgoed betreft.

4.2.2. Oorsprong van het gebruikte pootgoed (uitgangsmateriaal)
De vermeerderaar die de teelt aanlegt, levert het bewijs van de identiteit van het gebruikte uitgangsmateriaal

(pootgoed) :
1) hetzij in zijn instandhoudingsverklaring waarvan sprake onder punt 3;
2) hetzij via de afgifte van de officiële certificeringsetiketten die het vermeerderde aardappelpootgoed dekken;
3) desgevallend, op grond van een bewijs van aanvraag tot opneming in een nationale catalogus (voor de rassen

die het voorwerp zijn van een procedure tot opneming in de nationale catalogus).
De onder 1) en 2) bedoelde documenten worden door de inschrijvingsnemer aan de Dienst overgelegd wanneer

de teelt ter keuring wordt ingeschreven.
Het gebruik van doorgesneden pootgoed is verboden..
4.2.3. Rasbeschrijving
Wanneer een ras dat niet opgenomen is in de nationale catalogus voor het eerst in het Waalse Gewest vermeerderd

wordt, geeft de inschrijvingsnemer de Dienst kennis van de officiële rasbeschrijving van dat ras alsook van elke
eventuele wijziging in die beschrijving.

4.2.4. Ligging van de teelt
De met het oog op de certificering van het pootgoed te keuren teelten bevinden zich in volle grond in het Waalse

Gewest. Als de teelt doorkruist wordt door een grens met een ander Gewest of land, wordt ze gekeurd door de
bevoegde autoriteit van het Gewest of het land waar het perceel door de inschrijvingsnemer ter keuring is
ingeschreven.

Samen met zijn inschrijvingsaanvraag (-aanvragen) maakt de inschrijvingsnemer een plan over met vermelding
van de ligging van het perceel (de percelen).
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4.2.5. Vorige teelten
Het perceel mag gedurende drie jaar voorafgaand aan de ter keuring onderworpen teelt, geen aardappelen hebben

gedragen. Bij de inschrijving wordt een vruchtafwisselingsplan voor het perceel overgelegd voor de drie vorige jaren.
4.2.6. Gebruikte en geproduceerde categorieën en klassen
Elk perceel mag slechts met één enkel ras en met het oog op de productie van aardappelpootgoed van een bepaalde

categorie of klasse ingezaaid worden.

Generatie Minimale categorie en klasse
van het gebruikte materiaal (1) Generatie Voor de productie

van de categorie of klasse

G0 PB-CT G1 PB1

G1 PB1 G2 PB2

G2 PB2 G3 PB3

G3 PB3 G4 PB4 – S – SE – E − A − B

G4 PB4 – S – SE – E G5 S – SE – E – A − B

G5 S – SE – E G6 SE – E – A − B

G6 SE – E G7 E – A − B

G7 E G8 A − B

G8 A − B G9 A − B

(1) onder voorbehoud van rechtvaardiging van de oorsprong zoals bepaald in hoofdstuk 4.2.2.
De gelijkwaardigheid van de klassen van pootgoed afkomstig uit andere landen van de Europese Unie wordt

bepaald door de Dienst.
Als verschillende klassen gemengd worden bij het planten, wordt de laagste klasse in aanmerking genomen.
4.3. Inschrijvingsprocedure
De inschrijvingsnemers geven de Dienst via inschrijvingsformulieren uiterlijk 15 mei kennis van alle gegevens die

nodig zijn om de keuring van de teelten te kunnen organiseren en uitvoeren.
In geval van vertraging te wijten aan weersomstandigheden of van aanplanting buiten het plantseizoen, kunnen

de inschrijvingen uiterlijk 3 werkdagen na het planten aanvaard worden.
De volgende gegevens worden meegedeeld :
1) het middel ter identificering van de monsters genomen in de grond en op het moederpootgoed voor de

opsporing van schadelijke organismen vermeld in het koninklijk besluit van 10 augustus 2005 betreffende de bestrijding
van voor planten en plantaardige producten schadelijke organismen en het resultaat van de op die monsters verrichte
analyses;

2) de identiteit van de inschrijvingsnemer : naam, adres, telefoonnummer, operatornummer toegewezen door de
Dienst, operatornummer toegewezen door het FAVV, nummer van actieve producent toegewezen in het kader van de
bedrijfstoeslagregeling;

3) de identiteit van de vermeerderaar : naam, adres, telefoonnummer, operatornummer toegewezen door de
Dienst, operatornummer toegewezen door het FAVV, nummer van actieve producent toegewezen in het kader van de
bedrijfstoeslagregeling;

4) voor zover bij de inschrijving gekend, de identiteit van de persoon bij wie de teelt wordt opgeslagen : naam,
adres, operatornummer toegewezen door de Dienst;

5) alle aanwijzingen (dorp, plaatsnaam, enz.) waarmee de precieze ligging van het perceel kan worden
geïdentificeed;

6) indien gekend, het perceelnummer toegewezen in het kader van de bedrijfstoeslagregeling;
7) de oppervlakte van het perceel;
8) de voorafgaande teelten van de laatste drie jaar;
9) de identificatie van het gebruikte pootgoed : ras, categorie en klasse (zoals vermeld op de officiële

certificeringsetiketten), partijnummer, instantie die de officiële certificeringsetiketten heeft afgeleverd, het aantal
afgeleverde etiketten en het gewicht gedekt door elk van de officiële etiketten;

10) de categorie en de klasse van het te produceren pootgoed.
De Dienst kan, indien hij zulks nodig acht, verzoeken om bijkomende informatie of documenten waaruit blijkt dat

er geen andere dwingende voorwaarden op de grond en het uitgangsmateriaal bestaan.
Er wordt één inschrijvingsbulletin per vermeerderingsperceel opgemaakt. Onder vermeerderingsperceel wordt

verstaan een onderverdeeld stuk land dat ingezaaid is met een teelt bestemd voor de productie van pootgoed van een
welbepaald ras, een welbepaalde categorie of klasse, gescheiden van elke aangrenzende teelt overeenkomstig de
bepalingen van dit besluit.

Indien bij de veldkeuring vastgesteld wordt dat de inschrijving betrekking heeft op meer dan één perceel, wordt
de inschrijving aan de keuring onttrokken en vervangen door evenveel nieuwe inschrijvingen als er betrokken percelen
zijn.

Bij het inschrijvingsbulletin worden de volgende stukken gevoegd :
1) een orthofotoplan dat de ligging aangeeft van de grond waarop een monsterneming heeft plaatsgevonden in het

kader van de toepassingsmaatregelen vermeld in het koninklijk besluit van 10 augustus 2005 betreffende de bestrijding
van voor planten en plantaardige producten schadelijke organismen;

2) een beschrijvend plan van de ter keuring ingeschreven percelen;
3) de officiële certificeringsetiketten die op het gebruikte uitgangsmateriaal worden aangebracht.
De inschrijvingsbulletins gaan vergezeld van een samenvattende lijst van de percelen die opgemaakt is volgens de

instructies van de Dienst.
Door de inschrijving, wat de beschermde rassen betreft, machtigt de inschrijvingsnemer de Dienst ertoe de

kwekers en de mandatarissen op hun verzoek kennis te geven van :
1) de identiteit van de inschrijvingsnemer;
2) de ter keuring aangeboden arealen;
3) de bij de veldkeuring aanvaarde arealen;
4) de hoeveelheden pootgoed gecertificeerd in elke categorie en klasse.
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De overdracht van niet aan de keuring onttrokken teelten of van de productie ervan naar een andere natuurlijke
of rechtspersoon die de nieuwe inschrijvingsnemer wordt, houdt de overdracht van deze toestemming in.

Ingeschreven percelen die niet meer voor veldkeuring in aanmerking kunnen komen of waarvoor de veldkeuring
niet meer wordt gewenst, worden door de inschrijvingsnemer schriftelijk gemeld aan de Dienst, met opgave van de
bestemming van de teelt die daaruit zou kunnen voortvloeien

5. Veldkeuring
De veldkeuringen worden door de Dienst uitgevoerd De Dienst geeft de vermeerderaar minstens 48 uren op

voorhand kennis van zijn bezoek
De inschrijvingsnemer kan het te keuren perceel elk ogenblik tonen.
De vermeerderaar geeft de Dienst kennis van de pesticiden die gebruikt worden bij de behandeling van de te

keuren teelten.
De veldkeuring bestaat uit minstens twee bezoeken die op door de Dienst bepaalde tijdstippen gebracht worden

om zich te vergewissen van :
1) de scheiding tussen de teelten;
2) de staat van de teelt;
3) de rasechtheid en -zuiverheid;
4) de gezondheidstoestand van de teelt;
5) de juiste behandeling van het perceel voor de productie van pootaardappelen van de beoogde categorie of

klasse.
Bij de veldkeuring verkeert het perceel in een toestand waarin de onder de punten 1) tot 5) bedoelde verificaties

correct kunnen worden uitgevoerd
Op verzoek van de inschrijvingsnemer kan een perceel om technische redenen in twee of meer percelen opgedeeld

worden. In dat geval wordt de oorspronkelijke inschrijving nietig verklaard en door twee of meer inschrijvingen
vervangen.

5.1. Scheiding
Bij de inschrijving is elk vermeerderingsperceel van pootaardappelen minstens 10 meter verwijderd van elke

andere teelt van consumptieaardappelen. De vermeerderingspercelen van pootaardappelen van dezelfde vermeerder-
aar zijn 1,5 m van elkaar verwijderd.

Bij niet-naleving van de norm wordt het perceel, naar gelang van de waargenomen normen, gedeklasseerd of
geweigerd.

5.2. Raszuiverheid en gezondheidstoestand
Als rasonzuiverheden worden beschouwd :
1) elke hergroei van aardappelen van een vroegere teelt;
2) elke plant met een afwijkend aspect te wijten aan een chemische behandeling of aan een andere oorzaak.
Alle zieke of afwijkende planten (incluis de knol) worden volledig uit de grond gehaald en van de heuvel

verwijderd zodat ze geen besmettingsbron meer vormen.
Een onzorgvuldige opzuivering heeft de deklassering of afkeuring van het perceel tot gevolg.
Een perceel kan geweigerd worden indien de keuring onmogelijk wordt gemaakt door :
1) de aanwezigheid van onkruid;
2) de aanwezigheid van ziektes;
3) een bovenmatige ontwikkeling van het loof;
4) een zwakke groei;
5) een wijziging van het aspect van de planten, te wijten aan een chemische behandeling of aan een andere oorzaak.
In geval van vernieting van de bladeren door vorst, hagel, storm of insecten, is het toegelaten te wachten tot de

groeiherneming alvorens een definitieve beslissing te treffen.
5.3. Normen
Bij de laatste veldkeuring worden de volgende toleranties (% van het aantal planten) toegepast :

Categoriëen Prebasis Basis Gecertificeerd

Klassen PB1 en PB2 PB3 en PB4 S SE E A B

Rasonzuiverheden en buiten-type (*) 0,00 0,00 0,01 0,015 0,02 0,05 0,05

Virusziekten (**) 0,00 0,025 0,1 0,2 0,4 1,0 3,0

Bacterieziekten 0,00 0,00 0,00 0,00 0,20 0,30 0,60

Rhizoctonia 0,00 0,00 0,50 1,00 3,00 5,00 5,00

Verwelking veroorzaakt door schimmel-
ziekten

0,00 0,00 0,30 0,50 1,00 2,00 2,00

(*) off-type = plant die niet met het ras overeenstemt

(**) De in de tabel opgenomen toleranties betreffende de virusziekten gelden slechts voor virusziekten die door in
Europa verbreide virussen worden veroorzaakt.

5.4. Tellingsmethode

De tellingen worden uitgevoerd op 100 opeenvolgende planten in één rij. Er zijn ten minste :

- 4 tellingen per 25 are voor percelen van één hectare en minder;

- 10 tellingen per hectare of hectaregedeelte voor percelen van meer dan één hectare.

Het percentage wordt vervolgens berekend aan de hand van onderstaande formule :

Totaalaantal abnormale planten
Aantal tellingen = X %
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5.5. Rangschikking

Na elk bezoek worden de waarnemingen meegedeeld aan de inschrijvingsnemer.

De teelt wordt door de Dienst na de laatste veldkeuring gerangschikt op basis van de vaststellingen die op het
vermeerderingsveld zijn gedaan. Als de rangschikking bij de laatste veldkeuring niet overeenstemt met de door de
inschrijvingsnemer vooropgestelde teeltklasse of als de teelt is geweigerd, worden de inschrijvingsnemer en de
vermeerderaar aan de hand van een kopie van het veldkeuringsverslag binnen twee werkdagen na de veldkeuring
door de Dienst ingelicht. De reden van de weigering of van de declassering wordt in het veldkeuringsverslag
vermeld.In het uitzonderlijke geval dat de inschrijvingsnemer voldoende technische redenen kan inroepen om een
bijkomend onderzoek aan te vragen, kan een nieuwe veldkeuring worden toegestaan. De aanvraag is behoorlijk
gemotiveerd en wordt schriftelijk aan de Dienst gericht binnen drie werkdagen volgend op de mededeling van het
resultaat. Een bijkomende veldkeuring moet in normale omstandigheden uitgevoerd kunnen worden nadat de nodige
aanpassingen zijn verricht door de inschrijvingsnummer of de vermeerderaar.

Als de inschrijvingsnemer en/of de vermeerderaar de bij de veldkeuring en/of bijkomende veldkeuring gemaakte
vaststellingen betwist, kan hij een tegenkeuring aanvragen. De aanvraag is behoorlijk gemotiveerd en wordt binnen
drie werkdagen na de mededeling van het resultaat schriftelijk aan de Dienst gericht, met opgave van de betwiste
vaststellingen. In dit geval is het verboden wijzigingen (opzuivering of andere fysische tussenkomst,...) aan het perceel
of aan de teelt aan te brengen. De tegenkeuring wordt uitgevoerd door een officiële keurmeester aangewezen door de
Dienst en bijgestaan door de keurmeester die de vorige vaststellingen heeft gedaan, bij voorkeur in aanwezigheid van
een vertegenwoordiger van de inschrijvingsnemer. Indien wordt vastgesteld dat een opzuivering of een andere fysische
tussenkomst heeft plaatsgehad, worden de vaststellingen van het vorige bezoek gevalideerd en zijn ze onherroepelijk

De bezoldigingen i.v.m. de tegenkeuring zijn voor rekening van de aanvrager, behalve als het resultaat hem
gunstig is.

Als het vermeerderingsperceel geweigerd wordt, wordt de bestemming van de oogst op het perceel door de
inschrijvingsnemer aan de Dienst meegedeeld.

Na afloop van de veldkeuring wordt een voorlopige klasse aan het pootgoed toegewezen die in het vervolg van
het keurings- en certificeringsproces niet naar boven kan worden herzien.

5.6. Loofvernietiging

De Dienst bepaalt een loofvernietigingsdatum in samenspraak met de beroepsmilieus en het ″Centre wallon de
Recherches agronomiques″ (Waals Centrum voor Agronomisch Onderzoek).

5.7. Rooien

De inschrijvingsnemer geeft de Dienst minstens 48 uur op voorhand kennis van de datum waarop hij van plan is
te rooien. Het rooien van de knollen vindt uiterlijk 1 oktober plaats, behalve uitstel toegestaan door de Dienst op
gemotiveerd verzoek van de inschrijvingsnemer. In dat geval mag die datum niet later vallen dan 31 december.

6. Bemonstering

6.1. Bemonstering

Volgens een door de Dienst vastgesteld protocol worden op elk vermeerderingsperceel (op een teelt die het
voorwerp heeft uitgemaakt van een loofvernietiging) monsters genomen voor virologisch onderzoek.

6.2. Bemonstering bij hergroei

Wanneer bij het rooien hergroei wordt vastgesteld bij meer dan 0,5 % van de struiken, worden nieuwe monsters
op het veld genomen zoals bepaald onder punt 6.1. Die monsters vervangen de eerder genomen monsters.

6.3. Diverse bemonsteringen

De inschrijvingsnemer kan aan de Dienst vragen dat officiële monsters worden genomen op een perceel.

7. Virologische analyses

7.1. Materiaal onderworpen aan de virologische test

Op grond van de voorlopige rangschikking toegewezen bij de veldkeuring en van de aanvraag van de
inschrijvingsnemer worden de volgende analyses uitgevoerd op de monsters genomen volgens de onder punt 6.1.
of 6.2. vermelde modaliteiten :

Categorie Prebasis Basis Gecertificeerd

Klassen PB1 tot PB4 S SE E A B

Te onderzoeken virussen :
Bladrol (PLRV)
Virus A (PVA)
Virus M (PVM)
Virus S (PVS)
Virus X (PVX)
Virus Y (PVY)

T
T
T
T
T
T

T
t
t
T
T
T

t
t
t
T
T
T

t
t
t
t
T
T

t
t
t
t
t*
T

t
-
-
-
-
T

T : verplichte test, t : facultatieve test, - geen test

* de facultatieve test van de PVX is verplicht indien pootgoed A voor A wordt voortgebracht

De facultatieve tests (tests t) worden uitgevoerd op verzoek van de inschrijvingsnemer, van de vermeerderaar,
of van de Dienst als hij zulks nodig acht.

De Dienst kan op twijfelachtige percelen genomen monsters onderwerpen aan de onderzoeken die hij nodig acht.

De test op bladrol (PLRV) gebeurt systematisch op pootgoed van percelen waarop bij de veldkeuring bladrol is
vastgesteld.
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7.2. Normen
Bij de virologische tests, uitgevoerd volgens een door de Dienst bepaalde analysetechniek, zijn de maximale

percentages van de in de genomen monsters aanvaarde besmetting de volgende

Categoriëen Prebasis Basis Gecertificeerd

Klassen PB1 tot PB4 S SE E A B

Bladrol 0,5 0,5 1,0 2,0 4,0 5,0

Virus A 0,0 0,5 1,0 2,0 6,0 -

Virus M 0,0 0,5 1,0 2,0 6,0 -

Virus S 0,0 0,5 1,0 2,0 6,0 -

Virus X 0,0 0,5 1,0 2,0 6,0 -

Virus Y 0,5 0,5 1,0 2,0 6,0 10,0

Totaal virusziekten 0,5 1,0 2,0 3,0 6,0 10,0

- : Geen onderzoek
De rangschikking wordt toegekend op grond van deze percentages.
De partij wordt geweigerd indien tijdens de precultuurtest rasonzuiverheden of planten met vervormd loof

worden vastgesteld. Bij betwisting kan een tegenkeuring aangevraagd worden waarvan het resultaat bewijskracht
heeft.

7.3. Mogelijkheid om beroep in te stellen
Als de inschrijvinsnemer de resultaten van de tests betwist, kan hij een tegenkeuring aanvragen Die aanvraag is

behoorlijk gemotiveerd en wordt binnen 5 werkdagen na de schriftelijke mededeling van het resultaat schriftelijk aan
de Dienst gericht, met opgave van de betwiste vaststellingen. Als een nieuwe analyse wordt uitgevoerd, kan ze beperkt
worden tot het symptoom dat aan de basis ligt van het ongunstige resultaat voorzover er geen mogelijke interactie
bestaat met andere symptomen en op voorwaarde dat de oorspronkelijke analyse bewezen heeft dat de andere virussen
niet aanwezig zijn.

Voor de uitvoering van de nieuwe analyse wordt gebruik gemaakt :

1) van dezelfde analysemethode (behalve gegronde dringende noodzaak);

2) van het voor het postcontroleveld bewaarde monster, of bij gebreke daarvan, van een op de partij genomen
nieuw monster indien het duidelijk geïdentificeerd is zoals voorgeschreven onder punt 8.

De tests worden uitgevoerd in een erkend laboratorium, zoals bepaald onder punt 2.1.

In dit geval is het strikt verboden wijzigingen aan de teelt aan te brengen.

Het resultaat van de tegenkeuring is definitief.

De bezoldigingen i.v.m. de tegenkeuring zijn voor rekening van de aanvrager, behalve als het resultaat hem
gunstig is.

8. Toezicht op het brutoaardappelpootgoed

8.1. Algemeen

Alle nodige maatregelen worden getroffen opdat :

1) de pootgoedpartij steeds duidelijk geïdentificeerd kan worden;

2) geen enkele mogelijkheid tot besmetting of niet-geoorloofde vermenging zou bestaan.De oogst, het vervoer, de
inontvangstneming, het drogen, het reinigen en de opslag van brutopartijen vinden altijd plaats onder de
verantwoordelijkheid van de inschrijvingsnemer.

De inschrijvingsnemer die brutopartijen afstaat aan een andere bevoegde persoon, bevestigt dat in een geschreven
verklaring die hij afgeeft aan de Dienst bij de inontvangstname van het brutopootgoed.

De inschrijvingsnemer geeft de certificeringsdienst van het Gewest waar het aardappelpootgoed in ontvangst
wordt genomen kennis van het begin van de ontvangstactiviteiten.

8.2. Oogst − Inontvangstname − Stockering en vervoer

Elke aanvoer of afvoer van brutopartijen of half afgewerkte partijen pootgoed naar of vanuit de opslagplaats en/of
de installatie van de producent-bereider of de met de opslag belaste persoon die voor rekening van de
inschrijvingsnemer handelt, wordt door de inschrijvingsnemer op een opslagfiche vermeld. De steekkaart wordt
bewaard op de plaats waar het pootgoed zich bevindt. Elke bewerking op het pootgoed, alsook elk vervoer, wordt op
die fiche vermeld..

De vermeerderaar of bereider die de oogst opslaat, maakt een stockeringsplan op. Op verzoek van de Dienst legt
hij dat plan voor met opgave van de ligging van de verschillende partijen.

De partijen brutopootgoed afkomstig van teelten gelegen in een ander Gewest, een andere Lidstaat of een land met
een gelijkstellingsysteem en waarvan de veldkeuring door de bevoegde autoriteit van het andere Gewest of de
bevoegde buitenlandse autoriteit is verricht, gaan vergezeld van het document voor internationaal vervoer van nog niet
definitief gecertificeerd aardappelpootgoed of van gepaste waarborgdocumenten afgeleverd door de instantie bevoegd
voor de certificering in het Gewest of het betrokken land. Na ontvangst van die partijen wordt een opslagfiche
opgemaakt en ter beschikking van de Dienst gesteld.

De inschrijvingsnemer zorgt ervoor dat kopieën van de veldkeuringsverslagen alsmede de gebeurlijke
aanvullende brieven ter beschikking van de Dienst worden gelegd op de plaatsen van inontvangstname en opslag.

Voor het vervoer van een partij brutopootgoed voor derden wordt een vervoersvergunning door de Dienst
afgeleverd. De partij brutopootgoed wordt verzegeld en voorzien van grijze officiële etiketten. In alle omstandigheden
wordt het vervoer van brutopootgoed onderworpen aan de afgifte van een plantenpaspoort door de bevoegde
autoriteit.. Afwijkingen van die maatregelen kunnen worden bepaald in samenspraak tussen de betrokken
certificeringsdiensten en de autoriteit die bevoegd is voor de afgifte van de plantenpaspoorten.
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8.3. Bereiding
Enkel de partijen bruto-pootgoed die in ontvangst zijn genomen overeenkomstig de onder de punten 8.1 en 8.2

bedoelde voorwaarden komen in aanmerking voor de officiële certificering. Ze worden bereid onder een officieel
productienummer.

8.4. Terugtrekking
Behalve het triageafval en de buitenmaatse knollen mag zowel het brutopootgoed als het verpakte pootgoed aan

de keuring worden onttrokken mits een schriftelijke verklaring gericht aan de Dienst. De nieuwe bestemming van het
onttrokken pootgoed wordt vermeld.

9. Triage, bemonstering en rangschikking
De bereider mag alleen pootgoed ter certificering aanbieden dat afkomstig is van teelten die de voorgeschreven

controles met succes hebben ondergaan en die voldoen aan de normen vastgesteld voor het ras, de categorie en de
klasse waarin het pootgoed moet worden gecertificeerd.

De bereider verwittigt de Dienst twee werkdagen voor het triëren aanvangt.
De voorlopige rangschikking van een partij gebeurt op basis van de genealogische afstamming, de rangschikking

van de teelt waarvan de partij afkomstig is en, gebeurlijk, de wens van de kweker, de instandhouder of hun mandataris.
De Dienst neemt monsters op de ter certificering aangeboden partijen pootgoed om na te gaan of ze aan de normen

voldoen.
Bij de certificering neemt de Dienst een geïdentificeerd monster van minstens 120 knollen per partij dat bestemd

is voor het postcontroleveld.
10. Certificering
10.1. Algemeen
Een partij is een hoeveelheid homogeen aardappelpootgoed (m.a.w. eenvormig in samenstelling en uitzicht), klaar

voor de handel, van hetzelfde ras, dezelfde categorie, klasse en oorsprong en met hetzelfde referentienummer (officieel
productienummer).

De definitieve rangschikking van de partij is ″ten hoogste″ die welke werd toegewezen bij de veldkeuring of
eventueel die welke voortvloeit uit de fytosanitaire onderzoeken bedoeld onder punt 10.2. en uit de toepassing van de
normen vermeld onder punt 7.2.

De keurmeester gaat na of de partij conform is na een keuring van representatieve monsters.
Het aantal per partij te keuren representatieve monsters is afhankelijk van de hoeveelheid bewerkt pootgoed en

van de verpakking ervan. Voor een gecertificeerde partij in verpakkingen van 50 kg of minder worden aldus de in
onderstaande tabel opgenomen bemonsteringsnormen toegepast.

Bewerkte tonnage Aantal te keuren zakken (25 kg) Aantal te keuren zakken (50 kg)

< 5 Minimum 2 2

5-25 Minimum 5 Minimum 3

26-75 Minimum 6 Minimum 4

76-125 Minimum 8 Minimum 5

> 125 Minimum 10 Minimum 6

Voor gecertificeerde partijen in verpakkingen van meer dan 50 kg, wordt de controle tijdens de verpakking
gevoerd op fictieve eenheden van 50 kg en worden de in bovenstaande tabel opgenomen bemonsteringsnormen
toegepast.

10.2. Normen
10.2.1. Raszuiverheid
Het aantal knollen die duidelijk niet tot het ras behoren mag niet hoger zijn dan :
0,00 % voor prebasispootgoed;
0,01 % voor basispootgoed S;
0,05 % voor basispootgoed SE en E;
0,10 % voor gecertificeerd pootgoed A en B.
10.2.2. Gezondheidstoestand en diverse gebreken
De maximale toleranties die op de partijen toepasselijk zijn wat de gebreken en ziekten betreft zijn :
a) aanwezigheid van al dan niet aanklevende aarde en andere vreemde lichamen : 1,0 % van het gewicht;
b) gecombineerd droog- en natrot voor zover niet veroorzaakt door Synchitrium endobioticum, Clavibacter

michiganensis subsp sepedonicus of Ralstonia solanacearum : 0,1 % van het gewicht voor de producties van
prebasispootgoed;

0,5 % van het gewicht voor de producties van basispootgoed en gecertificeerd pootgoed waarvan een maximum
te wijten is aan natrot, 0,1 % van het gewicht voor basispootgoed en 0,2 % van het gewicht voor gecertificeerd pootgoed;

c) uitwendige gebreken (b.v. misvormde of gekwetste knollen) : 3 % van het gewicht;
d) schurft :
1) gewone schurft (Streptomyces spec.) : die de knollen op meer dan een derde van de oppervlakte aantast : 5,0 %

van het gewicht
2) poederschurft (Spongospora subterranea) die de knollen op meer dan 10,0 % van de oppervlakte aantast :
0,0 % van het gewicht voor prebasispootgoed
0,2 % van het gewicht voor basispootgoed
3,0 % van het gewicht voor gecertificeerd pootgoed
3) gerimpelde knollen (uitgedroogd) waarvan minstens één oog is aangetast is door zilverschurft (Helminthosp-

sorium solani) :
0,5 % van het gewicht voor de categorie prebasispootgoed
1,0 % van het gewicht voor de categorie basispootgoed
1,0 % van het gewicht voor de categorie gecertificeerd pootgoed;
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e) knollen gerimpeld na een overmatige uitdroging : 1,0 % van het gewicht;
f) bruine rhizoctonia (Rhizoctonia solani) : die de knollen op meer dan 10,0 % oppervlakte aantast :
1,0 % van het gewicht voor prebasispootgoed
5,0 % van het gewicht voor basispootgoed en gecertificeerd pootgoed;
g) totale tolerantie voor de punten b tot e hierboven : 6,0 % van het gewicht voor prebasis- en basispootgoed en

8,0 % voor gecertificeerd pootgoed;
h) virus YNTN het maximale percentage in gewicht van knollen met symptomen van dit virus is :
- 0,0 % van het gewicht voor prebasispootgoed
- 0,1 % van het gewicht voor basispootgoed
- 0,5 % van het gewicht voor gecertificeerd pootgoed;
i) partijen met voortijdig gekiemde knollen worden afgekeurd;
j) twijfelachtige partijen worden door de keurmeester van de Dienst in quarantaine geplaatst, onder meer :
1) de partijen die samengedrukt zijn boven de volgende normen
a. Indien B > 1,5 cm en diepte < 3 mm : maximum 6,0 % in gewicht
b. indien B < 1,5 cm en diepte > 3 mm : maximum 6,0 % in gewicht
c. Indien B > 1,5 cm en diepte > 3 mm : maximum 1,0 % in gewicht
2) partijen waarin door Fusarium aangetaste knollen voorkomen
3) partijen waarin bevroren knollen voorkomen
4) partijen die licht aangetast zijn door natrot, en in het algemeen, elke partij die symptomen van rotting vertoont.
Deze partijen worden slechts aanvaard als ze bij een nieuwe keuring, minstens twee weken na de quarantaine, aan

de normen voldoen;
k) de poortaardappelen zijn vrij van Globodera rostochiensis, Globodera pallida, Synchitrium endobioticum, Clavibacter

michiganensis subsp sepedonicus en Ralstonia solanacearum.
Elke partij die een behandeling heeft ondergaan met een middel dat het kiemvermogen verhindert of vermindert

wordt geweigerd. Een machtiging tot behandeling met erkende producten die het kiemvermogen tijdelijk verminderen,
kan bij de Dienst aangevraagd worden.

10.2.3. Kalibrering
a) Om gecertificeerd en in de handel te worden gebracht, voldoet het aardappelpootgoed aan de volgende eisen :
1) ze hebben een minimaal kaliber dat niet toelaat dat ze door een zeef met vierkante openingen van 25 mm

kunnen;
2) het maximumverschil in doorsnee tussen de knollen van een partij is 25 mm;
3) vanaf een kaliber van 35 mm of hoger moeten de getallen die het minimum- en maximumkaliber aangeven een

veelvoud van 5 zijn;
4) een partij bevat niet meer dan 3 % in gewicht aan knollen met een kleinere doorsnede dan de minimum-

doorsnede en ook niet meer dan 3 % in gewicht aan knollen met een grotere doorsnede dan de aangegeven
maximumdoorsnede. Het totaal van buitenmaatse knollen mag niet meer dan 5 % in gewicht bedragen;

b) op schriftelijke aanvraag kunnen andere kalibers door de Dienst worden toegestaan in geval van uitvoer;
c) de eisen inzake kalibrering zijn niet van toepassing op prebasispootgoed PB-CT.
10.3. Etikettering van officieel gecertificeerde partijen
10.3.1. Algemeen
Alle verpakkingen en recipiënten die pootaardappelen bevatten, worden aan de buitenkant voorzien van een door

de Dienst afgeleverd officieel etiket. Het etiket wordt vastgehecht zodat het onmogelijk door andere documenten kan
worden vervangen of opnieuw worden gebruikt.

De etiketten zijn uit onscheurbaar materiaal vervaardigd.
Als het etiket van een gaatje voorzien is, wordt bij de bevestiging van dat etiket steeds een officieel zegel gebruikt.
Het gebruik van officiële kleefetiketten is toegelaten.
De Dienst levert de etiketten slechts af als het pootgoed aan alle certificeringsnormen voldoet.
10.3.2. Verplichte vermeldingen
De verpakkingen worden voorzien van een officieel etiket met de volgende duidingen :
1) de vermelding : ″EU-regels en -normen″;
2) de certificeringsdienst en lidstaat of desbetreffend kenteken;
3) de vermelding : ″Solanum tuberosum″;
4) het referentienummer van de partij;
5) de datum van de officiële sluiting of van de officiële bemonstering (dag (facultatief) - maand - jaar);
6) het ras, minstens in Latijns schrift vermeld;
7) het producerend land (land van herkomst);
8) de categorie en klasse (nationale of van de Unie);
9) het kaliber;
10) het opgegeven nettogewicht;
11) de vermelding : al dan niet ontsmet;
12) het erkenningsnummer van de bereider;
13) het ″EU-plantenpaspoort″, in voorkomend geval met vermelding van de beschermde zone waarin het

pootgoed is toegelaten.
De generatie geproduceerd pootgoed kan op het etiket vermeld worden, overeenkomstig punt 2.6.2.
Voor de rassen die het voorwerp zijn van een procedure tot opname in de nationale catalogus en waarvoor de

toestemming werd gegeven om partijen ervan in de handel te brengen (zie punt 2.5 en bijlage 2) worden de volgende
gegevens op het etiket vermeld :

1) voor de rasbenaming : de referentie van de kweker, de voorgestelde benaming of de goedgekeurde benaming
en, in voorkomend geval, het officiële nummer van de aanvraag tot opname van het ras in de nationale catalogus;

2) de vermelding ″nog niet officieel op de officiële lijst opgenomen ras″;
3) de vermelding ″alleen voor proeven″;
4) het kaliber.
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Bijkomende gegevens mogen vermeld worden op het etiket van de bereider alsmede op beide kanten van de
verpakking.

De officiële certificeringsetiketten hebben minimale afmetingen van 110 mm × 67 mm.
De kleuren van het officiële etiket worden nader bepaald in onderstaande tabel :

Kleur van het officiële etiket Nationale klassen Klassen van de Unie

Wit met een paarse diagonale streep PB-TC, PB PB-TC (1 generatie),
PB (max. 4 generaties)

Wit S, SE, E S, SE, E

Blauw A, B A, B

Oranje voor de rassen die het voorwerp zijn van een procedure tot opname in de
nationale catalogus en waarvoor toestemming is gegeven om partijen ervan
in de handel te brengen (zie punt 2.5 en bijlage 2)

10.4. Officiële sluiting van gecertificeerde partijen
De verpakkingen zijn nieuw en worden verzegeld, de recipiënten worden verzegeld. Verzegeling is evenwel niet

noodzakelijk voor zakken met een genaaide sluiting. In dat geval wordt het al dan niet zelfklevende scheurvrije
document dat geen enkele voorafgaande perforatie vertoont, vastgehouden in de sluitingsnaad van de verpakking.
Elk document dat sporen van meer dan één sluitingsnaad vertoont, voldoet niet aan de regelgeving.

Na de definitieve certificering en sluiting kan de Dienst bijkomende monsters nemen.
10.5. Los vervoer van gecertificeerd pootgoed
Het losvervoer van gecertificeerd pootgoed, in vrachtwagens of containers, vanaf het bedrijf van een bereider is

toegelaten onder de volgende voorwaarden :
1) controles bij het laden en bij de inontvangstname worden minstens één werkdag op voorhand bij de Dienst

aangevraagd;
2) de vracht- of aanhangwagens zijn zuiver bij het laden;
3) bij vervoer van het pootgoed, ofwel van het bedrijf van een bereider naar dat van een andere bereider, ofwel naar

de eindgebruiker, worden de vracht- of aanhangwagens voorzien van een sluitingssysteem dat verzegeld kan worden
zodat er geen enkele mogelijkheid bestaat de inhoud te wijzigen zonder dat de verzegeling sporen van manipulatie
vertoont. De etiketten worden aan de verzegeling van de vracht- of aanhangwagen vastgemaakt zodat de verbreking
ervan die etiketten onbruikbaar maakt.

Als het pootgoed ter plaatse wordt afgehaald door de eindgebruiker of door een derde die in zijn naam handelt,
wordt de aanwezigheid van een keurmeester van de Dienst niet vereist; de etiketten worden vastgehecht aan de
leveringsbon waarop hun nummers vermeld worden. Het exacte gewicht en de naam van de bestemmeling worden op
het certificeringsetiket vermeld.

De aanwezigheid van de keurmeester bij het lossen is niet nodig als de geadresseerde de eindgebruiker van het
pootgoed is. Die mag het pootgoed niet aan iemand anders afstaan.

10.6. Geweigerde partijen
Partijen pootaardappelen die niet aan de voorschriften van dit besluit voldoen worden geweigerd. De inschrij-

vingsnemer geeft de Dienst kennis van de bestemming van de geweigerde partijen.
Die partijen mogen niet gehanteerd worden zonder de Dienst daarvan vooraf op de hoogte te brengen.
in geval van betwisting van de uitslag van de keuring bij de triage en bij de certificering die aanleiding tot

weigering heeft gegeven, kan de bereider binnen drie werkdagen na de kennisgeving van de weigering een
aanvullende keuring aanvragen. De nieuwe keuring wordt uitgevoerd op nieuwe monsters die op de partij zijn
genomen overeenkomstig punt 10.1. en in aanwezigheid van de bereider of van diens vertegenwoordiger.

De uitslag van de nieuwe keuring is definitief.
11. Bewerkingen van partijen gecertificeerd pootgoed
11.1. Splitsing en herverpakking van gecertificeerde pootaardappelen (kleine verpakkingen uitgezonderd)
De splitsing en/of herverpakking van partijen pootaardappelen kan in alle stadia die aan het gebruik voorafgaan

verricht worden onder het toezicht van de Dienst.
Gesplitste en/of herverpakte partijen pootgoed worden van nieuwe etiketten voorzien waarop dezelfde

vermeldingen voorkomen als op de oorspronkelijke etiketten, aangevuld met :
de datum van de nieuwe sluiting;
2) de naam van de certificeringsdienst die de vorige sluiting heeft verricht.
11.2. Verdelen in kleine verpakkingen
11.2.1. Modaliteiten
Elke verpakking dat voorzien is van het document bedoeld onder punt 11.2.2. en dat maximum 5 kg gecertificeerd

pootgoed bevat, wordt beschouwd als kleine verpakking in de zin van dit besluit.
Alleen pootgoed van de categorie ″gecertificeerd pootgoed″ vervat in verpakkingen voorzien van gewone officiële

keuringsdocumenten mag in kleine verpakkingen verpakt worden.
Het sluitsysteem van de kleine verpakkingen laat toe om elke opening of beschadiging vast te stellen.
Het overbrengen in kleine verpakkingen mag slechts door verdelers in kleine verpakkingen uitgevoerd worden die

de Dienst erkent.
11.2.2. Document opgemaakt door de verdeler in kleine verpakkingen
De kleine verpakkingen worden voorzien van een document waarop de volgende gegevens vermeld staan :
1) het erkenningsnummer van de verdeler in kleine verpakkingen;
2) de vermelding ″aardappelpootgoed″;
3) de naam van het ras;
4) de categorie en de klasse;
5) het nettogewicht bij het verpakken;
6) desgevallend de vermelding ″chemisch behandeld″.
Als de kleine verpakkingen doorschijnend of kleinmazig zijn, kan het document in de kleine verpakking worden

gevoegd.
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11.2.3. Sluitzegel
Behalve het document bedoeld onder punt 11.2.2, zijn de kleine verpakkingen voorzien van een sluitzegel of

bevatten ze er één. De sluitzegels worden door de Dienst afgeleverd op verzoek van de verdeler in kleine verpakkingen
of door hem opgemaakt onder toezicht van de Dienst.

Elke sluitzegel vermeldt de volgende gegevens :
1) de naam van de Dienst - België;
2) de vermelding ″kleine verpakking″;
3) het producerend land;
4) het volgordenummer;
5) de vermelding ″gecertificeerd pootgoed″;
6) de vermelding ″EU-plantenpaspoort. (Rp)″ (vervangingsplantenpaspoort).
De kleur van het zegel is blauw.
11.2.4. Gecombineerd document
De sluitzegels kunnen met de documenten van de verdeler in kleine verpakkingen gecombineerd worden.

De verdeler in kleine verpakkingen richt de aanvraag aan de Dienst en verbindt zich er schriftelijk toe alleen de
aangegeven documenten te gebruiken.

11.2.5. Stofboekhouding
De stofboekhouding wordt gevoerd naarmate van het overbrengen in kleine verpakkingen en aan de Dienst

voorgelegd op zijn verzoek.
Ze bevat de volgende gegevens.
a) voor de te splitsen verpakkingen :
1) het ras;
2) het referentienummer van de partij met vermelding van het land waarvan de keuringsdienst de laatste

certificering heeft uitgevoerd;
3) het opgegeven nettogewicht;
4) de nummers van de keuringsdocumenten die de te splitsen verpakkingen dekken;
5) de categorie en de klasse van het pootgoed;
b) voor kleine verpakkingen :
1) de datum van het onderbrengen in kleine verpakkingen;
2) het aantal kleine verpakkingen per gewichtscategorie;
3) de nummers van de keuringsetiketten of van de afgeleverde gecombineerde documenten.
11.2.6. Herverpakking
Het onderbrengen in nieuwe kleine verpakkingen van pootgoed dat al verpakt is in een kleine verpakking, is niet

toegelaten, tenzij de Dienst daartoe vooraf zijn akkoord heeft gegeven.
Deze handeling geschiedt onder het toezicht van de Dienst.
11.3. Partijen ontloden
De bereiders brengen de Dienst op de hoogte van het feit dat officieel gecertificeerde partijen niet meer als

aardappelpootgoed in de handel gebracht zullen worden. De bestemming van de partijen wordt opgegeven en de
gebruikte etiketten ter beschikking van de Dienst gesteld.

12. Postcontroleveld
Het postcontroleveld wordt opgesteld met monsters genomen op het veld na loofdoding (punt 6), monsters

genomen tijdens de certificering (punt 9) en monsters afkomstig van ingevoerde moederpartijen, om na te gaan of het
in de handel gebrachte pootgoed voldoet aan de Europese en Waalse certificeringsnormen.

De geplante monsters worden aan de volgende tellingen onderworpen : het aantal niet gekiemde planten, aantal
viruszieke planten (bladrol, mozaïek), aantal verwelkte planten te wijten aan bacterie of schimmel, aantal aantastingen
door Rhizoctonia solani en het aantal planten die niet overeenstemmen met het fenotype (rassonzuiverhedenof of
off-type).

13. Invoer
13.1. Pootgoed ingevoerd vanuit een EU-lidstaat
13.1.1. Bruto- of half afgewerkte partijen
Het binnenbrengen van bruto- of half afgewerkte partijen met het oog op de bewerking ervan in het Waalse Gewest

is toegestaan op grond van waarborgen verleend door de buitenlandse autoriteit die bevoegd is voor keuring en
certificering.

Na uitvoering van eventuele aanvullende virologische tests wordt het pootgoed behandeld zoals omschreven
onder punt 10.

Voor teeltmateriaal van rassen die noch op de gemeenschappelijke rassenlijst noch in de nationale catalogus
voorkomen, dient het bewijs geleverd dat ze, naargelang van het geval, na vermeerdering of triage bestemd zijn voor
uitvoer naar een derde land.

13.1.2. Gecertificeerd pootgoed
Controle bij het binnenbrengen is niet verplicht voor producten die in het vrije verkeer zijn in de Europese Unie.
13.2. Pootgoed ingevoerd vanuit een derde land
De formaliteiten betreffende de invoer van pootgoed zijn vastgesteld bij het koninklijk besluit van 22 septem-

ber 1993 tot regeling van de invoer en het binnenbrengen van zaaizaden en pootgoed van sommige plantensoorten en
van teeltmateriaal van bosbouwsoorten.

De Administratie van de Douane mag aardappelpootgoed tot de invoer slechts toelaten op vertoon van een door
de Dienst afgeleverd controlecertificaat waaruit blijkt dat het pootgoed voldoet aan de voorwaarden waarin de
beschikkingen van de Europese Unie voorzien. Bij gebrek aan gelijkstelling wordt de Dienst geraadpleegd.
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De invoer kan toegestaan worden als het pootgoed :
1) behoort tot een ras dat deelneemt aan de officiële proeven met het oog op inschrijving in de nationale catalogus

en bestemd wordt om aan voormelde proeven deel te nemen;
2) bestemd wordt voor veredelingsdoeleinden of wetenschappelijke doeleinden;
3) bestemd wordt voor vermeerdering door de mandataris onder toezicht van de Dienst;
4) bestemd wordt voor wederuitvoer naar derde landen.
In alle voornoemde gevallen wordt het bewijs geleverd en bij het invoerdocument gevoegd.
De fytosanitaire voorschriften worden nageleefd. »
Gezien om gevoegd te worden bij het besluit van de Waalse Regering 8 oktober 2015 tot wijziging van het besluit

van de Waalse Regering van 20 maart 2014 betreffende de productie en het in de handel brengen van zaad van
groenvoedergewassen.

Namen, 8 oktober 2015.
De Minister-President,

P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Sportinfrastructuren,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN

Bijlage 2

Bijlage 3 : - Voorwaarden voor de productie en het in de handel brengen van aardappelpootgoed dat niet toebehoort
aan een ras dat voorkomt op de nationale rassencatalogus of op de gemeenschappelijke rassencatalogus, of dat
in procedure van inschrijving is op één van deze catalogi, en dat bestemd is voor uitvoer naar een land dat geen
lid is van de Europese Unie
1. Aanvraag voor de productie en het in de handel brengen
Elke operator die aardappelpootgoed dat niet toebehoort aan een ras dat voorkomt op de nationale

rassencatalogus of op de gemeenschappelijke rassencatalogus, of dat in procedure van inschrijving is op één van deze
catalogi, en dat bestemd is voor uitvoer naar een land dat geen lid is van de Europese Unie wil produceren en in de
handel brengen, moet de toestemming verzoeken bij de Dienst.

De operator wordt erkend door de Dienst als bereider van pootaardappelen volgens de voorwaarden vermeld in
punt 2.2.2., onder c) van bijlage 1.

Bij zijn aanvraag tot toestemming, verstrekt de operator de volgende inlichtingen aan de Dienst :
a) Naam van het materiaal of code
b) Plaats van productie
c) Oorsprong van het moederpootgoed
d) Ingezaaide hoeveelheden
e) Het bewijs dat de verplichte fytosanitaire maatregelen voor de productie van pootaardappelen nageleefd

worden
f) Het land van bestemming van de productie van pootaardappelen
2. Opvolging van de productie
De operator verstrekt de Dienst de specifieke maatregelen in verband met de productie van het land van uitvoer

De Dienst zorgt voor de verificatie ervan bij een controle op het veld, of bij analyses in een laboratorium.
3. Verpakking en verzegeling
De verzegeling van verpakkingen die pootaardappelen bevatten worden verricht in de installaties van de operator,

overeenkomstig de voorwaarden vermeld in de punten 2.4.1 en 2.4.2 van bijlage 1 van dit besluit.
Pootgoed wordt alleen in de handel gebracht in gesloten, verzegelde verpakkingen of recipiënten. De verpakkin-

gen en containers worden officieel of onder officieel toezicht zo verzegeld dat ze niet kunnen worden geopend zonder
het zegel te beschadigen of op het onder punt 6 van bijlage 1 bedoelde officiële etiket of de verpakking sporen achter
te laten. De verzegeling omvat ten minste ofwel het officiële etiket, ofwel een officieel zegel.

De verpakkingen zijn nieuw en de recipiënten zijn schoon.
4. Etikettering
De verpakkingen van pootaardappelen dragen een officieel etiket (witte kleur) in het Frans en, of op verzoek van

de operator, in het Engels.
Dat etiket vermeldt minstens volgende gegevens :
a) De Keuringsdienst of desbetreffend kenteken
b) Het partijnummer
c) De datum van sluiting (dag-maand-jaar)
d) Het soort
e) De vermelding “Ras in proef”
f) Het kaliber
g) Het opgegeven netto- of brutogewicht
h) De uitvoering van een chemische behandeling
5. Geldigheidsduur
De toestemming om te produceren en in de handel te brengen is geldig voor het perceel en de partij betrokken bij

de aanvraag tot toestemming, en voor een maximale duur van twaalf maanden na de toekenning ervan.
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6. Andere verplichtingen
Geproduceerde pootaardappelen mogen slechts in de handel worden gebracht in landen die geen lid zijn van de

Europese Unie indien de voorwaarden voor het verlenen van het fytosanitair certificaat voor deze pootaardappelen
worden nageleefd.

Gezien om te worden gevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van 8 oktober 2015 tot wijziging van het
besluit van de Waalse Regering van 20 maart 2014 betreffende de productie en het in de handel brengen van
pootaardappelen.

Namen, 8 oktober 2015.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Sportinfrastructuren,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN

Bijlage 3

Bijlage 4 - Eisen betreffende het in de handel brengen van prebasispootgoed van aardappelen
als EU-klasse PB-TC en EU-klasse PB

1. Prebasispootgoed van aardappelen van de “EU-klasse PB-TC” moet moet aan de volgende eisen voldoen :
a. eisen betreffende de pootaardappelen
i) niet-rasechte planten en planten van andere rassen zijn niet in het gewas aanwezig;
ii) planten met zwartbenigheid zijn niet in het gewas aanwezig;
iii) in de directe nateelt zijn geen virusziekten in het gewas aanwezig;
iv) planten met mozaïeksymptomen of symptomen van bladrolvirus zijn niet in het gewas aanwezig;
v) de planten, knollen inbegrepen, worden geproduceerd door middel van microvermeerdering;
vi) de planten, knollen inbegrepen, worden geproduceerd in een beschermde faciliteit en in een groeimedium dat

vrij is van ziekten;
vii) knollen worden na de eerste generatie niet meer vermenigvuldigd.
b. eisen betreffende de pootaardappelen
De partijen bevatten geen :
i) pootaardappelen met rot;
ii) pootaardappelen met lakschurft;
iii) pootaardappelen met aardappelschurft;
iv) pootaardappelen met poederschurft;
v) overmatig verschrompelde pootaardappelen als gevolg van uitdroging;
vi) pootaardappelen met uitwendige onvolkomenheden, inclusief misvormde of beschadigde knollen.
2. Prebasispootgoed van aardappelen van de “EU-klasse PB” moet aan de volgende eisen voldoen :
a. eisen betreffende aardappelpootgoed op het veld
i) het aantal niet-rasechte planten en het aantal planten van andere rassen bedragen samen niet meer dan 0,01 %;
ii) de planten vertonen geen symptomen van zwartbenigheid;
iii) het aantal planten met mozaïeksymptomen of symptomen van bladrolvirus bedraagt niet meer dan 0,1 %;
iv) in de directe nateelt bedraagt het aantal planten met door virussen veroorzaakte symptomen niet meer

dan 0,5 %.
b. eisen betreffende de pootaardappelen
i) het aandeel pootaardappelen met ander rot dan ring- of bruinrot bedraagt niet meer dan 0,2 % massa;
ii) het aandeel pootaardappelen met lakschurft op meer dan 10 % van hun oppervlak bedraagt niet meer dan 1 %

massa;
iii) het aandeel pootaardappelen met aardappelschurft op meer dan een derde van hun oppervlak bedraagt niet

meer dan 5 % massa;
iv) het aandeel pootaardappelen met poederschurft op meer dan 10 % van hun oppervlak bedraagt niet meer dan

1 % massa;
v) het aandeel knollen die verschrompeld zijn als gevolg van overmatige uitdroging of door zilverschurft

veroorzaakte uitdroging, bedraagt niet meer dan 0,5 % massa;
vi) het aandeel pootaardappelen met uitwendige onvolkomenheden, inclusief misvormde of beschadigde knollen,

bedraagt niet meer dan 3% massa;
vii) aanhangende grond en andere vreemde bestanddelen bedragen samen niet meer dan 1% massa;
viii) het totale aandeel van de pootaardappelen dat onder de in de punten i) tot en met vi) genoemde toleranties

valt, bedraagt niet meer dan 6% massa.
Gezien om te worden gevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van 8 oktober 2015 tot wijziging van het

besluit van de Waalse Regering van 20 maart 2014 betreffende de productie en het in de handel brengen van
pootaardappelen.

Namen, 8 oktober 2015.

De Minister-Predident,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Sportinfrastructuren,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN
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Bijlage 4

Bijlage 5 - Vaststelling van EU-klassen voor basispootgoed en gecertificeerd pootgoed van aardappelen
en van de daarvoor geldende eisen en aanduidingen

1. EU-klassen voor basispootgoed van aardappelen

Eisen voor het in de handel brengen van aardappelpootgoed als “EU-klasse S”

Gecertificeerd pootgoed van aardappelen worden in de handel gebracht als “EU-klasse S” als ze voldoen aan de
volgende eisen :

a) na officiële inspectie is vastgesteld dat de aardappelen voldoen aan de eisen vermeld in punt 3.1 onder a);

b) na officiële inspectie is vastgesteld dat de partijen aardappelen voldoen aan de eisen vermeld in punt 3.1
onder b).

1.2. Eisen voor het in de handel brengen van aardappelpootgoed als “EU-klasse SE”

Gecertificeerd pootgoed van aardappelen worden in de handel gebracht als “EU-klasse SE” als ze voldoen aan de
volgende eisen :

a) na officiële inspectie is vastgesteld dat de aardappelen voldoen aan de eisen vermeld in punt 3.2 onder a);

b) na officiële inspectie is vastgesteld dat de partijen aardappelen voldoen aan de eisen vermeld in punt 3.2
onder b).

1.3. Eisen voor het in de handel brengen van aardappelpootgoed als “EU-klasse E”

Gecertificeerd pootgoed van aardappelen worden in de handel gebracht als “EU-klasse E” als ze voldoen aan de
volgende eisen :

a) na officiële inspectie is vastgesteld dat de aardappelen voldoen aan de eisen vermeld in punt 3.3 onder a);

b) na officiële inspectie is vastgesteld dat de partijen aardappelen voldoen aan de eisen vermeld in punt 3.3
onder b).

2. EU-klassen voor gecertifieerd basispootgoed van aardappelen

2.1. Eisen voor het in de handel brengen van aardappelpootgoed als “EU-klasse A”

Gecertificeerd pootgoed van aardappelen worden in de handel gebracht als “EU-klasse A” als ze voldoen aan de
volgende eisen :

a) na officiële inspectie is vastgesteld dat de aardappelen voldoen aan de eisen vermeld in punt 4.1 onder a);

b) na officiële inspectie is vastgesteld dat de partijen aardappelen voldoen aan de eisen vermeld in punt 4.1
onder b).

2.2. Eisen voor het in de handel brengen van aardappelpootgoed als “EU-klasse B”

Gecertificeerd pootgoed van aardappelen worden in de handel gebracht als “EU-klasse B” als ze voldoen aan de
volgende eisen :

a) na officiële inspectie is vastgesteld dat de aardappelen voldoen aan de eisen vermeld in punt 4.2 onder a);

b) na officiële inspectie is vastgesteld dat de partijen aardappelen voldoen aan de eisen vermeld in punt 4.2
onder b).

3. Eisen voor pootgoed van aardappelen

3.1. Prebasispootgoed van aardappelen van de “EU-klasse S” moet aan de volgende eisen voldoen :

a. eisen betreffende de pootaardappelen :

i) het aantal niet-rasechte planten en het aantal planten van andere rassen bedragen samen niet meer dan 0,1 %;

ii) het aantal door zwartbenigheid aangetaste planten bedraagt niet meer dan 0,1 %;

iii) in de directe nateelt bedraagt het aantal planten met door virussen veroorzaakte symptomen niet meer dan 1 %;

iv) het aantal planten met mozaïeksymptomen en het aantal planten met symptomen van bladrolvirus bedragen
samen niet meer dan 0,2 %;

v) het maximumaantal generaties, met inbegrip van de generaties van prebasispootgoed op het veld en
basispootgoed, bedraagt vijf;

vi) als de generatie niet op het officiële etiket vermeld staat, worden de aardappelen geacht te behoren tot de vijfde
generatie.

b. toleranties voor de partijen met betrekking tot de volgende onzuiverheden, onvolkomenheden en ziekten :

i) het aandeel pootaardappelen met ander rot dan ring- of bruinrot bedraagt niet meer dan 0,5 % massa, waarvan
ten hoogste 0,2 % massa natrot;

ii) het aandeel pootaardappelen met lakschurft op meer dan 10 % van hun oppervlak bedraagt niet meer dan
5 % massa;

iii) het aandeel pootaardappelen met aardappelschurft op meer dan een derde van hun oppervlak bedraagt niet
meer dan 5 % massa;

iv) het aandeel pootaardappelen met poederschurft op meer dan 10 % van hun oppervlak bedraagt niet meer dan
3 % massa;

v) het aandeel knollen die verschrompeld zijn als gevolg van overmatige uitdroging of door zilverschurft
veroorzaakte uitdroging, bedraagt niet meer dan 1 % massa;

vi) het aandeel pootaardappelen met uitwendige onvolkomenheden, inclusief misvormde of beschadigde knollen,
bedraagt niet meer dan 3 % massa;

vii) aanhangende grond en andere vreemde bestanddelen bedragen samen niet meer dan 1 % massa;

viii) het totale aandeel van de pootaardappelen dat onder de in de punten i) tot en met vi) genoemde toleranties
valt, bedraagt niet meer dan 6 % massa.
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3.2. Prebasispootgoed van aardappelen van de “EU-klasse SE” moet aan de volgende eisen voldoen :

a. eisen betreffende de pootaardappelen :

i) het aantal niet-rasechte planten en het aantal planten van andere rassen bedragen samen niet meer dan 0,1 %;

ii) het aantal door zwartbenigheid aangetaste planten bedraagt niet meer dan 0,5 %;

iii) in de directe nateelt bedraagt het aantal planten met door virussen veroorzaakte symptomen niet meer dan 2 %;

iv) het aantal planten met mozaïeksymptomen of symptomen van bladrolvirus bedraagt niet meer dan 0,5 %;

v) het maximumaantal generaties, met inbegrip van de generaties van prebasispootgoed op het veld en
basispootgoed, bedraagt zes;

vi) als de generatie niet op het officiële etiket vermeld staat, worden de aardappelen geacht te behoren tot de zesde
generatie.

b. toleranties voor de partijen met betrekking tot de volgende onzuiverheden, onvolkomenheden en ziekten :

i) het aandeel pootaardappelen met ander rot dan ring- of bruinrot bedraagt niet meer dan 0,5 % massa, waarvan
ten hoogste 0,2 % massa natrot;

ii) het aandeel pootaardappelen met lakschurft op meer dan 10 % van hun oppervlak bedraagt niet meer dan 5 %
massa;

iii) het aandeel pootaardappelen met aardappelschurft op meer dan een derde van hun oppervlak bedraagt niet
meer dan 5 % massa;

iv) het aandeel pootaardappelen met poederschurft op meer dan 10 % van hun oppervlak bedraagt niet meer dan
3 % massa;

v) het aandeel knollen die verschrompeld zijn als gevolg van overmatige uitdroging of door zilverschurft
veroorzaakte uitdroging, bedraagt niet meer dan 1 % massa;

vi) het aandeel pootaardappelen met uitwendige onvolkomenheden, inclusief misvormde of beschadigde knollen,
bedraagt niet meer dan 3 % massa;

vii) aanhangende grond en andere vreemde bestanddelen bedragen samen niet meer dan 1 % massa;

viii) het totale aandeel van de pootaardappelen dat onder de in de punten i) tot en met vi) genoemde toleranties
valt, bedraagt niet meer dan 6 % massa.

3.3. Prebasispootgoed van aardappelen van de “EU-klasse E” moet aan de volgende eisen voldoen :

a. eisen betreffende de pootaardappelen :

i) het aantal niet-rasechte planten en het aantal planten van andere rassen bedragen samen niet meer dan 0,1 %;

ii) het aantal door zwartbenigheid aangetaste planten bedraagt niet meer dan 1 %;

iii) in de directe nateelt bedraagt het aantal planten met door virussen veroorzaakte symptomen niet meer dan 4 %;

iv) het aantal planten met mozaïeksymptomen of symptomen van bladrolvirus bedraagt niet meer dan 0,8 %;

v) het maximumaantal generaties, met inbegrip van de generaties van prebasispootgoed op het veld en
basispootgoed, bedraagt zeven;

vi) als de generatie niet op het officiële etiket vermeld staat, worden de aardappelen geacht te behoren tot de
zevende generatie.

b. toleranties voor de partijen met betrekking tot de volgende onzuiverheden, onvolkomenheden en ziekten :

i) het aandeel pootaardappelen met ander rot dan ring- of bruinrot bedraagt niet meer dan 0,5 % massa, waarvan
ten hoogste 0,2 % massa natrot;

ii) het aandeel pootaardappelen met lakschurft op meer dan 10 % van hun oppervlak bedraagt niet meer dan
5 % massa;

iii) het aandeel pootaardappelen met aardappelschurft op meer dan een derde van hun oppervlak bedraagt niet
meer dan 5 % massa;

iv) het aandeel pootaardappelen met poederschurft op meer dan 10 % van hun oppervlak bedraagt niet meer dan
3 % massa;

v) het aandeel knollen die verschrompeld zijn als gevolg van overmatige uitdroging of door zilverschurft
veroorzaakte uitdroging, bedraagt niet meer dan 1 % massa;

vi) het aandeel pootaardappelen met uitwendige onvolkomenheden, inclusief misvormde of beschadigde knollen,
bedraagt niet meer dan 3 % massa;

vii) aanhangende grond en andere vreemde bestanddelen bedragen samen niet meer dan 1 % massa;

viii) het totale aandeel van de pootaardappelen dat onder de in de punten i) tot en met vi) genoemde toleranties
valt, bedraagt niet meer dan 6 % massa.
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4. Minimumeisen voor gecertificeerd pootgoed van aardappelen

4.1. Gecertificeerd pootgoed van aardappelen van de “EU-klasse A” moet aan de volgende eisen voldoen :

a. eisen betreffende de pootaardappelen :

i) het aantal niet-rasechte planten en het aantal planten van andere rassen bedragen samen niet meer dan 0,2 %;

ii) het aantal door zwartbenigheid aangetaste planten bedraagt niet meer dan 2 %;

iii) in de directe nateelt bedraagt het aantal planten met door virussen veroorzaakte symptomen niet meer dan 8 %;

iv) het aantal planten met mozaïeksymptomen of symptomen van bladrolvirus bedraagt niet meer dan 2 %;

b. toleranties voor de partijen met betrekking tot de volgende onzuiverheden, onvolkomenheden en ziekten :

i) het aandeel pootaardappelen met ander rot dan ring- of bruinrot bedraagt niet meer dan 0,5 % massa, waarvan
ten hoogste 0,2 % massa natrot;

ii) het aandeel pootaardappelen met lakschurft op meer dan 10 % van hun oppervlak bedraagt niet meer dan
5 % massa;

iii) het aandeel pootaardappelen met aardappelschurft op meer dan een derde van hun oppervlak bedraagt niet
meer dan 5 % massa;

iv) het aandeel pootaardappelen met poederschurft op meer dan 10 % van hun oppervlak bedraagt niet meer dan
3 % massa;

v) het aandeel knollen die verschrompeld zijn als gevolg van overmatige uitdroging of door zilverschurft
veroorzaakte uitdroging, bedraagt niet meer dan 1 % massa;

vi) het aandeel pootaardappelen met uitwendige onvolkomenheden, inclusief misvormde of beschadigde knollen,
bedraagt niet meer dan 3 % massa;

vii) aanhangende grond en andere vreemde bestanddelen bedragen samen niet meer dan 2 % massa;

viii) het totale aandeel van de pootaardappelen dat onder de in de punten i) tot en met vi) genoemde toleranties
valt, bedraagt niet meer dan 8 % massa.

4.2. Gecertificeerd pootgoed van aardappelen van de “EU-klasse B” moet aan de volgende eisen voldoen :

a. eisen betreffende de pootaardappelen :

i) het aantal niet-rasechte planten en het aantal planten van andere rassen bedragen samen niet meer dan 0,5 %;

ii) het aantal door zwartbenigheid aangetaste planten bedraagt niet meer dan 4 %;

iii) in de directe nateelt bedraagt het aantal planten met door virussen veroorzaakte symptomen niet meer
dan 10 %;

iv) het aantal planten met mozaïeksymptomen of symptomen van bladrolvirus bedraagt niet meer dan 6 %;

b. toleranties voor de partijen met betrekking tot de volgende onzuiverheden, onvolkomenheden en ziekten :

i) het aandeel pootaardappelen met ander rot dan ring- of bruinrot bedraagt niet meer dan 0,5 % massa, waarvan
ten hoogste 0,2 % massa natrot;

ii) het aandeel pootaardappelen met lakschurft op meer dan 10 % van hun oppervlak bedraagt niet meer dan 5 %
massa;

iii) het aandeel pootaardappelen met aardappelschurft op meer dan een derde van hun oppervlak bedraagt niet
meer dan 5 % massa;

iv) het aandeel pootaardappelen met poederschurft op meer dan 10 % van hun oppervlak bedraagt niet meer dan
3 % massa;

v) het aandeel knollen die verschrompeld zijn als gevolg van overmatige uitdroging of door zilverschurft
veroorzaakte uitdroging, bedraagt niet meer dan 1 % massa;

vi) het aandeel pootaardappelen met uitwendige onvolkomenheden, inclusief misvormde of beschadigde knollen,
bedraagt niet meer dan 3 % massa;

vii) aanhangende grond en andere vreemde bestanddelen bedragen samen niet meer dan 2 % massa;

viii) het totale aandeel van de pootaardappelen dat onder de in de punten i) tot en met vi) genoemde toleranties
valt, bedraagt niet meer dan 8 % massa.

Gezien om te worden gevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van 8 oktober 2015 tot wijziging van het
besluit van de Waalse Regering van 20 maart 2014 betreffende de productie en het in de handel brengen van
pootaardappelen.

Namen, 8 oktober 2015.

De Minister-Predident,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Sportinfrastructuren,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN
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Bijlage 5

Bijlage 6 - Minimale eisen waaraan de buiten het Waalse Gewest
geproduceerde en gecertificeerde pootaardappelen moeten voldoen

1. Het aantal planten dat door zwartbenigheid is aangetast, mag bij een officiële veldkeuring niet meer bedragen
dan :

2 % voor basispootgoed

4 % voor gecertificeerd pootgoed.

2. In de directe nateelt mag het aantal niet-rasechte planten niet meer bedragen dan :

0,25 % voor basispootgoed

0,5 % voor gecertificeerd pootgoed.

3. In de directe nateelt mag het aantal niet-rasechte planten niet meer bedragen dan :

0,1 % voor basispootgoed

0,2 % voor gecertificeerd pootgoed.

4. In de directe nateelt bedraagt het aantal planten met door virussen veroorzaakte symptomen niet meer dan :

4 % voor basispootgoed

10 % voor gecertificeerd pootgoed.

Lichte mozaïek, als slechts lichte verkleuringen zonder misvormingen van de bladeren, blijft buiten beschouwing
voor gecertificeerd pootgoed.

5. Bij de beoordeling van de afstamming van een ras dat chronisch aangetast door een chronische virus-
ziekte worden de door dit virus veroorzaakte lichte symptomen niet in aanmerking genomen.

6. Het productieveld moet vrij zijn van Heterodera rostochiensis Woll.

7. De teelt is vrij van Synchitrium endobioticum (Schilb.) Perc. en de Corynebacterium sepedonicum (Spieck. et Kotth.)
Skapt. en Burkh.

Gezien om te worden gevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van 8 oktober 2015 tot wijziging van het
besluit van de Waalse Regering van 20 maart 2014 betreffende de productie en het in de handel brengen van
pootaardappelen.

Namen, 8 oktober 2015.

De Minister-Predident,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Sportinfrastructuren,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN

Bijlage 6

Bijlage 7 - Minimale eisen waaraan de buiten het Waalse Gewest
geproduceerde en gecertificeerde pootaardappelen moeten voldoen

A. Toleranties voor de volgende onzuiverheden, gebreken en ziekten van pootaardappelen :

1. Aanwezigheid van grond en andere vreemde bestanddelen : 2 % van het gewicht

2. Droog en nat rot, voor zover het niet veroorzaakt is door Synchitrium endobioticum, Coryebacterium sepedonicum
of Pseudomonas solanacearum : 1 % van het gewicht

3. Uitwendige gebreken (b.v. misvormde of gekwetste knollen) : 3 % van het gewicht

4. Gewone schurft : knollen waarvan de oppervlakte voor meer dan één derde aangetast is : 5 % van het gewicht

Totale tolerantie voor de punten 2 tot 4 : 6 % van het gewicht

B. Het pootgoed moet vrij zijn van Heterodera rostochiensis, Synchitrium endobioticum, Corynebacterium sepedonicum en
Pseudomonas solanacearum.

Gezien om te worden gevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van 8 oktober 2015 tot wijziging van het
besluit van de Waalse Regering van 20 maart 2014 betreffende de productie en het in de handel brengen van
pootaardappelen.

Namen, 8 oktober 2015.

De Minister-Predident,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Sportinfrastructuren,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN
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AUTRES ARRETES — ANDERE BESLUITEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2015/204695]

Algemene Directie Collectieve Arbeidsbetrekkingen. — Benoeming
van de leden van het Paritair Comité voor het gas- en elektriciteits-
bedrijf

Bij besluit van de Directeur-generaal van 12 oktober 2015, dat in
werking treedt de dag waarop het in het Belgisch Staatsblad wordt
bekendgemaakt:

worden benoemd tot leden van het Paritair Comité voor het gas- en
elektriciteitsbedrijf:

1. als vertegenwoordigers van de werkgeversorganisaties:

Gewone leden:
DE SOETE Filip, te Brugge;
Mevrn.:
DEBACKER Béatrice, te Sint-Agatha-Berchem;
VAN DE COTTE Sandra, te Evergem;
VANGELUWE Sylvie, te Koekelberg;
DE FOUR Cathérine, te Kortenberg;
DEPAEPE Grietje, te Lovendegem;
DE SCHEPPER Stefanie, te Laakdal;
VAN UFFELEN Nadine, te Dilbeek;
De heer MERCKX Guido, te Halle;
Mevr. WANTIEZ Laurence, te Kapelle-op-den-Bos;
De heer VAN DEN BOSCH Marc, te Merelbeke;
Mevr. TANT Ilse, te Jette;
De heren:
STRICKX Wim, te Erpe-Mere;
HUJOEL Luc, te Oudergem;
Mevr. VAN OVERWALLE Karine, te Merchtem;
De heren:
VERLINDEN Werner, te Rumst;
VAN DEN BOSSCHE Walter, te Aalst;
VAN DAMME Vincent, te Kapellen;
Mevrn.:
VANDER SCHUEREN Anne, te Grimbergen;
PONT Chantal, te Charleroi;
De heer GRIFNÉE Fernand, te Ouffet.

Plaatsvervangende leden:
Mevr. VAN MAELE Ellen, te Gent;
De heer GEERINCKX Kristiaan, te Sint-Katelijne-Waver;
Mevr. MARISSAL Sylvie, te Dilbeek;
De heer COPPENS Jan, te Brakel;
Mevrn.:
DAEMS Katleen, te Vorst;
MORBOIS Françoise, te Meise;
FEYAERTS Monique, te Tervuren;
De heren:
DUMORTIER Gael, te Oudergem;
LECOMTE Peter, te Schilde;
Mevr. FRANS Lotte, te Sint-Katelijne-Waver;
De heer DECKMYN Jan, te Bredene;
Mevr. SCHIETGAT Isabel, te Wortegem-Petegem;
De heren:
DE KEER Rudi, te Evergem;
ZAMMATTIO Thierry, te Mechelen;

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2015/204695]

Direction générale Relations collectives de travail. — Nomination des
membres de la Commission paritaire de l’industrie du gaz et de
l’électricité

Par arrêté du Directeur général du 12 octobre 2015, qui entre en
vigueur le jour de sa publication au Moniteur belge:

sont nommés membres de la Commission paritaire de l’industrie du
gaz et de l’électricité:

1. en qualité de représentants des organisations d’employeurs:

Membres effectifs:
DE SOETE Filip, à Bruges;
Mmes:
DEBACKER Béatrice, à Berchem-Sainte-Agathe;
VAN DE COTTE Sandra, à Evergem;
VANGELUWE Sylvie, à Koekelberg;
DE FOUR Cathérine, à Kortenberg;
DEPAEPE Grietje, à Lovendegem;
DE SCHEPPER Stefanie, à Laakdal;
VAN UFFELEN Nadine, à Dilbeek;
M. MERCKX Guido, à Hal;
Mme WANTIEZ Laurence, à Kapelle-op-den-Bos;
M. VAN DEN BOSCH Marc, à Merelbeke;
Mme TANT Ilse, à Jette;
MM.:
STRICKX Wim, à Erpe-Mere;
HUJOEL Luc, à Auderghem;
Mme VAN OVERWALLE Karine, à Merchtem;
MM.:
VERLINDEN Werner, à Rumst;
VAN DEN BOSSCHE Walter, à Alost;
VAN DAMME Vincent, à Kapellen;
Mmes:
VANDER SCHUEREN Anne, à Grimbergen;
PONT Chantal, à Charleroi;
M. GRIFNÉE Fernand, à Ouffet.

Membres suppléants:
Mme VAN MAELE Ellen, à Gand;
M. GEERINCKX Kristiaan, à Sint-Katelijne-Waver;
Mme MARISSAL Sylvie, à Dilbeek;
M. COPPENS Jan, à Brakel;
Mmes:
DAEMS Katleen, à Forest;
MORBOIS Françoise, à Meise;
FEYAERTS Monique, à Tervuren;
MM.:
DUMORTIER Gael, à Auderghem;
LECOMTE Peter, à Schilde;
Mme FRANS Lotte, à Sint-Katelijne-Waver;
M. DECKMYN Jan, à Bredene;
Mme SCHIETGAT Isabel, à Wortegem-Petegem;
MM.:
DE KEER Rudi, à Evergem;
ZAMMATTIO Thierry, à Malines;

66709MONITEUR BELGE — 03.11.2015 — BELGISCH STAATSBLAD



Mevrn.:
CRABS Bérénice, te Leuven;
GEERAERTS Virginia, te Elsene;
De heren:
VAN DOREN Guido, te Zemst;
GODITIABOIS Paul, te Lessen;
DHONT Vincent, te Bertem;
MATHEY Pierre, te Aarlen;
Mevr. KELLEN Annick, te Rixensart.
2. als vertegenwoordigers van de werknemersorganisaties:

Gewone leden:
De heren:
CHATELLE Marc, te Geldenaken;
DE COSTER Thierry, te Amay;
HOUART Michel, te Eppe Sauvage (Frankrijk);
NICAISE Didier, te Lessen;
PIROTTON Jean-Marc, te Dison;
ROEDOLF Marc, te Mechelen;
DE JONGE Patrick, te Middelkerke;
VANAUTRIJVE Peter, te Kluisbergen;
VAN WIJNGAERDEN Jan, te Boutersem;
WIJCKMANS Romain, te Vilvoorde;
LAURENT François, te Eghezée;
Mevr. DEVRIESE An, te Kortrijk;
De heren:
RENARD Eric, te Namen;
BIESBROUCK Philiep, te Roeselare;
VAN PASSEN Robert, te Antwerpen;
Mevr. PAESHUYS Inge, te Stabroek;
De heren:
ANNAERT Jozef, te Puurs;
VAN OVERTVELDT Peter, te Lokeren;
LEPIED Jean-Marc, te Charleroi;
JACOBS Christian, te Theux;
DE CROCK Bart, te Kontich.

Plaatsvervangende leden:
De heren:
HUWART Philippe, te Machelen;
DE BACKER Guy, te Niel;
Mevrn.:
CLOET Fanny, te Oostende;
SAATCI Keziban, te Antwerpen;
De heren:
ROSENHOLTZ Philippe, te Dalhem;
LATINIS Philippe, te Itter;
RENARD Olivier, te Elsene;
LAMBERT Marc, te Mettet;
MANCO Rudy, te Trelon (Frankrijk);
VAN DEN BOSCH Gunther, te Sint-Gillis-Waas;
GEEROMS Jurgen, te Affligem;
TRINON Philippe, te Tinlot;
MEURIS Johny, te Hasselt;
SMIT Inias, te Brugge;
Mevr. WILLEMS Ann, te Kuurne;
De heren:
TRUYENS Peter, te Kasterlee;
LISIN Lionel, te Sambreville;
HEIMES Pol, te Andenne;
GEORGES Jean-François, te Attert;
MERCIER Eric, te Frameries;
DEDEYNE Maarten, te Antwerpen.

Mmes:
CRABS Bérénice, à Louvain;
GEERAERTS Virginia, à Ixelles;
MM.:
VAN DOREN Guido, à Zemst;
GODITIABOIS Paul, à Lessines;
DHONT Vincent, à Bertem;
MATHEY Pierre, à Arlon;
Mme KELLEN Annick, à Rixensart.
2. en qualité de représentants des organisations de travailleurs:

Membres effectifs:
MM.:
CHATELLE Marc, à Jodoigne;
DE COSTER Thierry, à Amay;
HOUART Michel, à Eppe Sauvage (France);
NICAISE Didier, à Lessines;
PIROTTON Jean-Marc, à Dison;
ROEDOLF Marc, à Malines;
DE JONGE Patrick, à Middelkerke;
VANAUTRIJVE Peter, à Kluisbergen;
VAN WIJNGAERDEN Jan, à Boutersem;
WIJCKMANS Romain, à Vilvorde;
LAURENT François, à Eghezée;
Mme DEVRIESE An, à Courtrai;
MM.:
RENARD Eric, à Namur;
BIESBROUCK Philiep, à Roulers;
VAN PASSEN Robert, à Anvers;
Mme PAESHUYS Inge, à Stabroek;
MM.:
ANNAERT Jozef, à Puurs;
VAN OVERTVELDT Peter, à Lokeren;
LEPIED Jean-Marc, à Charleroi;
JACOBS Christian, à Theux;
DE CROCK Bart, à Kontich.

Membres suppléants:
MM.:
HUWART Philippe, à Machelen;
DE BACKER Guy, à Niel;
Mmes:
CLOET Fanny, à Ostende;
SAATCI Keziban, à Anvers;
MM.:
ROSENHOLTZ Philippe, à Dalhem;
LATINIS Philippe, à Ittre;
RENARD Olivier, à Ixelles;
LAMBERT Marc, à Mettet;
MANCO Rudy, à Trelon (France);
VAN DEN BOSCH Gunther, à Sint-Gillis-Waas;
GEEROMS Jurgen, à Affligem;
TRINON Philippe, à Tinlot;
MEURIS Johny, à Hasselt;
SMIT Inias, à Bruges;
Mme WILLEMS Ann, à Kuurne;
MM.:
TRUYENS Peter, à Kasterlee;
LISIN Lionel, à Sambreville;
HEIMES Pol, à Andenne;
GEORGES Jean-François, à Attert;
MERCIER Eric, à Frameries;
DEDEYNE Maarten, à Anvers.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2015/09551]
Rechterlijke Orde

Bij koninklijk besluit van 11 oktober 2015 worden in artikel 2 van het
koninklijk besluit van 7 mei 2015, waarbij de heer Vos V., griffier bij het
vredegerecht Geel, in ruste werd gesteld, de woorden “Dit besluit
treedt in werking op 10 september 2015 ’s avonds” vervangen door de
woorden “Dit besluit treedt in werking op 10 maart 2016 ’s avonds”

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met
individuele strekking kan voor de afdeling administratie van de Raad
van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze bekendmaking.
Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad
van State, afdeling bestuursrechtspraktijk, (adres : Wetenschaps-
straat 33, 1040 Brussel), te worden toegezonden.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2015/204970]
Notariaat

Bij koninklijk besluit van 8 juli 2015, dat in werking treedt op
7 december 2015, is aan de heer Bouttiau A., ontslag verleend uit zijn
ambt van geassocieerd notaris ter standplaats Quévy (Asquillies).

Het is hem vergund de titel van zijn ambt eershalve te voeren.
Bij koninklijk besluit van 11 september 2015, dat in werking treedt op

6 november 2015, is aan de heer Dandoy V., op zijn verzoek, ontslag
verleend uit zijn ambt van geassocieerd notaris ter standplaats Couvin.

Het is hem vergund de titel van zijn ambt eershalve te voeren.
Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met

individuele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de
Raad van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze
bekendmaking. Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te
worden toegezonden

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2015/11423]
23 OKTOBER 2015. — Koninklijk besluit houdende benoeming van

de voorzitter en van leden van de Raad van Bestuur van het Bureau
voor Normalisatie

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het Wetboek van economisch recht, artikel VIII.15;
Gelet op het koninklijk besluit van 21 oktober 2004 ter bepaling van

het aantal, de samenstelling en de vergoedingsvoorwaarden van de
leden van de Raad van Bestuur van het Bureau voor Normalisatie;

Gelet op het koninklijk besluit van 6 maart 2012 houdende benoe-
ming van de voorzitter en van de leden van de Raad van Bestuur van
het Bureau voor Normalisatie;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
7 september 2015;

Overwegende dat het mandaat van de voorzitter en van de leden van
de Raad van Bestuur van het Bureau voor Normalisatie, overeenkom-
stig artikel 3 van het voornoemde koninklijk besluit van 21 okto-
ber 2004, werd vastgesteld op drie jaar en hernieuwbaar is;

Overwegende dat in deze omstandigheden de Raad van bestuur van
het Bureau voor Normalisatie dient te worden samengesteld;

Op de voordracht van de Vice-Eerste Minister en Minister van Werk,
Economie en Consumenten, en op het advies in de Raad vergaderd
Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Dhr. Georges Klepfisch wordt tot voorzitter van de Raad
van Bestuur van het Bureau voor Normalisatie benoemd.

Art. 2. Worden benoemd tot effectieve leden van de Raad van
Bestuur van het Bureau voor Normalisatie :

— als vertegenwoordigers van de federale regering :

Dhr. Hugues Dumont

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2015/09551]
Ordre judiciaire

Par arrêté royal du 11 octobre 2015, dans l’article 2 de l’arrêté royal du
7 mai 2015, par lequel M. Vos V., greffier à la justice de paix de Geel, est
admis à la retraite , les mots « Le présent arrêté entre en vigueur le
10 septembre 2015 au soir » sont remplacés par les mots « Le présent
arrêté entre en vigueur le 10 mars 2016 au soir »

Le recours en annulation des actes précités à portée individuelle peut
être soumis à la section administration du Conseil d’Etat endéans les
soixante jours après cette publication. La requête doit être envoyée au
Conseil d’Etat, section du contentieux administratif (adresse : rue de la
Science 33, 1040 Bruxelles ), sous pli recommandé à la poste.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2015/204970]
Notariat

Par arrêté du 8 juillet 2015, entrant en vigueur le 7 décembre 2015, est
acceptée la démission de M. Bouttiau A., de ses fonctions de notaire
associé à la résidence de Quévy (Asquillies).

Il est autorisé à porter le titre honorifique de ses fonctions.
Par arrêté royal du 11 septembre 2015, entrant en vigueur le

6 novembre 2015, est acceptée, à sa demande, la démission de
M. Dandoy V., de ses fonctions de notaire associé à la résidence de
Couvin.

Il est autorisé à porter le titre honorifique de ses fonctions.
Le recours en annulation des actes précités à portée individuelle peut

être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit
être envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33,
1040 Bruxelles), sous pli recommandé à la poste

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2015/11423]
23 OCTOBRE 2015. — Arrêté royal portant nomination du président

et de membres du Conseil d’administration du Bureau de Norma-
lisation

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code de droit économique, l’article VIII.15;
Vu l’arrêté royal du 21 octobre 2004 déterminant le nombre, la

composition et les conditions d’indemnités des membres du Conseil
d’administration du Bureau de Normalisation;

Vu l’arrêté royal du 6 mars 2012 portant nomination du président et
des membres du Conseil d’administration du Bureau de Normalisation;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 7 septembre 2015;

Considérant que le mandat du président et des membres du Conseil
d’administration du Bureau de Normalisation, a été fixé à trois ans et
est renouvelable, suivant l’article 3 de l’arrêté royal susmentionné;

Considérant que, dans ces conditions, le Conseil d’administration
doit à nouveau être constitué;

Sur la proposition du Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Emploi,
de l’Economie et des Consommateurs, et de l’avis des Ministres qui en
ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. M. Georges Klepfisch est nommé président du Conseil
d’administration du Bureau de Normalisation.

Art. 2. Sont nommés membres effectifs du Conseil d’administration
du Bureau de Normalisation :

— en qualité de représentants du gouvernement fédéral :

M. Hugues Dumont
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Dhr. Bernard Picron

Dhr. Francis Otte

Dhr. Patrick Willems

Mevr. Anna Calderone

Dhr. Paul Tousseyn

Dhr. Denis Pohl

Dhr. Michel Loccufier

Dhr. Gauthier Michaux

Dhr. Geert Rochtus

Dhr. Paul Meekels

— als vertegenwoordigers van de representatieve ondernemingsor-
ganisaties :

Dhr. Raf Van Bulck

Dhr. Luc Dumont

Dhr. Filip De Jaeger

Dhr. Petri Ven

Dhr. Georges Klepfisch

Dhr. André Jasienski

Dhr. Marc Van den Bosch

Dhr. Bruno Gouverneur

Mevr. Dominique Dutré

Dhr. Dirk De Moor

Dhr. Herman Derache

Dhr. Robert Joos

Mevr. Karin Eufinger

Dhr. Charlie Tchinda

Dhr. Eric Claus

— als vertegenwoordigers van de werknemersorganisaties :

Dhr. Bruno Melckmans

Dhr. Kris Van Eyck

— als vertegenwoordiger van de niet-gouvernementele organisaties
voor milieubehoud :

Dhr. Rob Buurman

— als vertegenwoordiger van de verbruikers-organisaties :

Mevr. Leen De Cort

Art. 3. Worden benoemd tot plaatsvervangende leden van de Raad
van Bestuur van het Bureau voor Normalisatie :

— als vertegenwoordigers van de niet-gouvernementele verbruikers-
organisaties :

Mevr. Kristel Wierinck

Dhr. Bram Verckens

Mevr. Sarah Jacques

Dhr. François Renard

Dhr. Frank Monteny

Dhr. Danny De Baere

Dhr. Dieter De Lathauwer

Dhr. Herman Verschueren

Dhr. Stephan Plettinck

Dhr. Dirk Torfs

M. Bernard Picron

M. Francis Otte

M. Patrick Willems

Mme Anna Calderone

M. Paul Tousseyn

M. Denis Pohl

M. Michel Loccufier

M. Gauthier Michaux

M. Geert Rochtus

M. Paul Meekels

— en qualité de représentants des organisations représentatives des
entreprises :

M. Raf Van Bulck

M. Luc Dumont

M. Filip De Jaeger

M. Petri Ven

M. Georges Klepfisch

M. André Jasienski

M. Marc Van den Bosch

M. Bruno Gouverneur

Mme Dominique Dutré

M. Dirk De Moor

M. Herman Derache

M. Robert Joos

Mme Karin Eufinger

M. Charlie Tchinda

M. Eric Claus

— en qualité de représentants des organisations représentatives des
travailleurs :

M. Bruno Melckmans

M. Kris Van Eyck

— en qualité de représentant des organisations non gouvernementa-
les de protection de l’environnement :

M. Rob Buurman

— en qualité de représentant des organisations de consommateurs :

Mme Leen De Cort

Art. 3. Sont nommés membres suppléants du Conseil d’administra-
tion du Bureau de Normalisation :

— en qualité de représentants du gouvernement fédéral :

Mme Kristel Wierinck

M. Bram Verckens

Mme Sarah Jacques

M. François Renard

M. Frank Monteny

M. Danny De Baere

M. Dieter De Lathauwer

M. Herman Verschueren

M. Stephan Plettinck

M. Dirk Torfs
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— als vertegenwoordigers van de representatieve ondernemingsor-
ganisaties :

Mevr. Vanessa Biebel

Dhr. Guy de Clippele

Dhr. Guy De Muelenaere

Dhr. Yves Verschueren

Dhr. David Lanove

Mevr. Christel Van Loock

Mevr. Silvie Myngheer

Dhr. Ilir Kas

Dhr. Marc Cumps

Dhr. Ludo Vanroy

Dhr. Benjamin Vandeputte

Dhr. Luc Braet

Dhr. Mark Vervaeke

Mevr. Brigitte Delbrouck

Mevr. Viviane Camphyn

— als vertegenwoordigers van de werk-nemersorganisaties :

Dhr. Maarten Boghaert

Mevr. Bergie Van den Bossche

— als vertegenwoordiger van de niet-gouvernementele organisaties
voor milieubehoud :

Mevr. Valérie Xhonneux

Art. 4. Het koninklijk besluit van 6 maart 2012 houdende benoe-
ming van de voorzitter en van de leden van de Raad van Bestuur van
het Bureau voor Normalisatie wordt opgeheven.

Art. 5. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 6. De minister bevoegd voor Economie is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 23 oktober 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Werk,
Economie en Consumenten,

Kris PEETERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2015/11422]
Wet van 12 juni 1991 op het consumentenkrediet

Erkenning – NV DIRECTLEASE

Bij beslissing van 26 oktober 2015, genomen in toepassing van de
artikelen 74 en 75 van de wet van 12 juni 1991 op het consumenten-
krediet, wordt de volgende met name hierna aangeduide persoon
erkend onder het nummer voor haar naam met het oog op het
aanbieden of het toezeggen van financieringshuur, overeenkomstig
artikel 1, 10°, van de wet van 12 juni 1991 op het consumentenkrediet :

220959 SA DIRECTLEASE 220959 NV DIRECTLEASE

NOORDERSINGEL 19 NOORDERSINGEL 19

2140 ANTWERPEN 2140 ANTWERPEN

NUMERO D’ENTREPRISE: ONDERNEMINGSNUMMER:

0866.670.452 0866.670.452

— en qualité de représentants des organisations représentatives des
entreprises :

Mme Vanessa Biebel

M. Guy de Clippele

M. Guy De Muelenaere

M. Yves Verschueren

M. David Lanove

Mme Christel Van Loock

Mme Silvie Myngheer

M. Ilir Kas

M. Marc Cumps

M. Ludo Vanroy

M. Benjamin Vandeputte

M. Luc Braet

M. Mark Vervaeke

Mme Brigitte Delbrouck

Mme Viviane Camphyn

— en qualité de représentants des organisations représentatives des
travailleurs :

M. Maarten Boghaert

Mme Bergie Van den Bossche

— en qualité de représentant des organisations non gouvernementa-
les de protection de l’environnement :

Mme Valérie Xhonneux

Art. 4. L’arrêté royal du 6 mars 2012 portant nomination du
président et des membres du Conseil d’administration du Bureau de
Normalisation est abrogé.

Art. 5. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 6. Le ministre qui a l’Economie dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 23 octobre 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Emploi, de l’Economie et
des Consommateurs,

Kris PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2015/11422]
Loi du 12 juin 1991 relative au crédit à la consommation

Agrément – SA DIRECTLEASE

Par décision du 26 octobre 2015, prise en application des articles 74 et
75 de la loi du 12 juin 1991 relative au crédit à la consommation, la
personne nommément désignée ci-après est agréée sous le numéro en
regard de son nom en vue d’offrir ou de consentir des crédits-bails,
conformément à l’article 1er, 10°, de la loi du 12 juin 1991 relative au
crédit à la consommation :
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GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2015/36296]

25 SEPTEMBER 2015. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende de overdracht van de personeelsleden van het
Agentschap voor Hoger Onderwijs, Volwassenenonderwijs en Studietoelagen naar het Agentschap voor Hoger
Onderwijs, Volwassenenonderwijs, Kwalificaties en Studietoelagen en van het Agentschap voor Hoger
Onderwijs, Volwassenenonderwijs, Kwalificaties en Studietoelagen naar de Onderwijsinspectie

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 28 november 2008 tot regeling van de overdracht van personeelsleden binnen de diensten
van de Vlaamse overheid in geval van verschuiving van taken of bevoegdheden, artikel 3, eerste lid, 1°, en tweede lid;

Gelet op het decreet van 8 mei 2009 betreffende de kwaliteit van onderwijs, inzonderheid artikel 45, gewijzigd bij
het decreet van 10 juni 2015;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 3 juli 2015 tot fusie van het intern verzelfstandigd Agentschap
voor Hoger Onderwijs, Volwassenenonderwijs en Studietoelagen en het intern verzelfstandigd agentschap Agentschap
voor Kwaliteitszorg in Onderwijs en Vorming;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor begroting, gegeven op 16 september 2015;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 11 augustus 2015;

Op voorstel van de Vlaamse minister van Onderwijs;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De statutaire personeelsleden van het Agentschap voor Hoger Onderwijs, Volwassenenonderwijs en
Studietoelagen, opgenomen in bijlage 1 die bij dit besluit is gevoegd, worden overgedragen naar het Agentschap voor
Hoger Onderwijs, Volwassenenonderwijs, Kwalificaties en Studietoelagen.

Art. 2. Aan de contractuele personeelsleden van het Agentschap voor Hoger Onderwijs, Volwassenenonderwijs
en Studietoelagen, opgenomen in bijlage 2 die bij dit besluit is gevoegd, biedt de indienstnemende overheid
Agentschap voor Hoger Onderwijs, Volwassenenonderwijs, Kwalificaties en Studietoelagen een arbeidsovereenkomst
aan. Op grond van dat contract worden ze met ingang van 1 juli 2015 bij die entiteit tewerkgesteld voor een duur die
overeenstemt met dat gedeelte van hun contract bij het Agentschap voor Hoger Onderwijs, Volwassenenonderwijs en
Studietoelagen dat op 30 juni 2015 nog niet verstreken is.

Art. 3. De statutaire personeelsleden van het Agentschap voor Hoger Onderwijs, Volwassenenonderwijs,
Kwalificaties en Studietoelagen, opgenomen in bijlage 3 die bij dit besluit is gevoegd, worden overgedragen naar de
Onderwijsinspectie.

Art. 4. Aan de contractuele personeelsleden van het Agentschap voor Hoger Onderwijs, Volwassenenonderwijs,
Kwalificaties en Studietoelagen, opgenomen in bijlage 4 die bij dit besluit is gevoegd, biedt de indienstnemende
overheid Onderwijsinspectie een arbeidsovereenkomst aan. Op grond van dat contract worden ze met ingang van
1 juli 2015 bij die entiteit tewerkgesteld voor een duur die overeenstemt met dat gedeelte van hun contract bij het
Agentschap voor Hoger Onderwijs, Volwassenenonderwijs, Kwalificaties en Studietoelagen dat op 30 juni 2015 nog niet
verstreken is.

Art. 5. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 juli 2015.

Art. 6. De Vlaamse minister, bevoegd voor Onderwijs, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 25 september 2015.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Viceminister-president van de Vlaamse Regering, Vlaams minister van Onderwijs,
H. CREVITS
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2015/36296]

25 SEPTEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement flamand portant transfert de membres du personnel de
l’Agentschap voor Hoger Onderwijs, Volwassenenonderwijs en Studietoelagen à l’Agentschap voor Hoger
Onderwijs, Volwassenenonderwijs, Kwalificaties en Studietoelagen et de l’Agentschap voor Hoger Onderwijs,
Volwassenenonderwijs, Kwalificaties en Studietoelagen à l’Inspection de l’Enseignement

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 28 novembre 2008 réglant le transfert de membres du personnel au sein des services de l’Autorité
flamande en cas de glissement de tâches ou de compétences, notamment l’article 3, alinéa premier, 1°, et alinéa deux ;

Vu le décret du 8 mai 2009 relatif à la qualité de l’enseignement, notamment l’article 45, modifié par le décret du
10 juin 2015 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand fusionnant l’agence autonomisée interne Agentschap voor Hoger
Onderwijs, Volwassenenonderwijs en Studietoelagen et l’agence autonomisée interne Agentschap voor Kwaliteitszorg
in Onderwijs en Vorming;

Vu l’accord de la Ministre flamande chargée du budget, donné le 16 septembre 2015 ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 11 août 2015 ;

Sur la proposition de la Ministre flamande de l’Enseignement ;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Les membres du personnel statutaires de l’Agentschap voor Hoger Onderwijs, Volwassenenonderwijs
en Studietoelagen, repris à l’ l’annexe 1re au présent arrêté, sont transférés à l’Agentschap voor Hoger Onderwijs,
Volwassenenonderwijs, Kwalificaties en Studietoelagen.

Art. 2. Aux membres du personnel contractuels de l’Agentschap voor Hoger Onderwijs, Volwassenenonderwijs
en Studietoelagen, repris à l’ l’annexe 2 au présent arrêté, l’autorité de recrutement offre un contrat de travail auprès
de l’Agentschap voor Hoger Onderwijs, Volwassenenonderwijs, Kwalificaties en Studietoelagen. Sur la base de ce
contrat, ils sont employés, à partir du 1er juillet 2015, auprès de cette entité pour une durée correspondant à la partie
de leur contrat auprès de l’Agentschap voor Hoger Onderwijs, Volwassenenonderwijs en Studietoelagen non encore
écoulée au 30 juin 2015.

Art. 3. Les membres du personnel statutaires de l’Agentschap voor Hoger Onderwijs, Volwassenenonderwijs,
Kwalificaties en Studietoelagen, repris à l’ l’annexe 3 au présent arrêté, sont transférés à l’Inspection de l’Enseignement.

Art. 4. Aux membres du personnel contractuels de l’Agentschap voor Hoger Onderwijs, Volwassenenonderwijs,
Kwalificaties en Studietoelagen, repris à l’annexe 4 au présent arrêté, l’autorité de recrutement offre un contrat de
travail auprès de l’Inspection de l’Enseignement. Sur la base de ce contrat, ils sont employés, à partir du 1er juillet 2015,
auprès de cette entité pour une durée correspondant à la partie de leur contrat auprès de l’Agentschap voor Hoger
Onderwijs, Volwassenenonderwijs, Kwalificaties en Studietoelagen non encore écoulée au 30 juin 2015.

Art. 5. Le présent arrêté produit ses effets le 1er juillet 2015.

Art. 6. Le Ministre flamand ayant l’enseignement dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 25 septembre 2015.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

La Vice-Ministre-Présidente du Gouvernement flamand et Ministre flamande de l’Enseignement,
Mme H. CREVITS
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VLAAMSE OVERHEID

Kanselarij en Bestuur
[2015/204865]

16 OKTOBER 2015. — Eervol ontslag van de heer Frans Cornelis, administrateur-generaal
bij het Agentschap Overheidspersoneel

Bij besluit van de Vlaamse Regering van 16 oktober 2015 wordt aan de heer Frans Cornelis, administrateur-
generaal bij het Agentschap Overheidspersoneel, personeelsnummer 205709, met ingang van 1 februari 2016 eervol
ontslag verleend uit zijn ambt.

De betrokkene wordt ertoe gemachtigd met ingang van deze datum de eretitel van zijn ambt te voeren.
Dit besluit zal aan de belanghebbende worden meegedeeld.
De viceminister-president van de Vlaamse Regering, bevoegd voor Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen,

Gelijke Kansen en Armoedebestrijding, is belast met de uitvoering van dit besluit.

*
VLAAMSE OVERHEID

Kanselarij en Bestuur
[2015/204911]

19 OKTOBER 2015. — Stad Ninove. — Ontslag burgemeester

De Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke Kansen en Armoedebestrijding heeft
met haar besluit van 19 oktober 2015 kennis genomen van het ontslag van rechtswege van de heer Michel Casteur als
burgemeester van de stad Ninove met ingang van 1 november 2015.

19 OKTOBER 2015. — Stad Ninove. — Benoeming burgemeester
De Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke Kansen en Armoedebestrijding heeft

met haar besluit van 19 oktober 2015 mevrouw Tania De Jonge benoemd tot burgemeester van de stad Ninove met
ingang van 1 november 2015.

*
VLAAMSE OVERHEID

Leefmilieu, Natuur en Energie
[2015/204874]

9 OKTOBER 2015. — Aanstelling van de heer Maurice Hoffmann als waarnemend administrateur-generaal
van het Instituut voor Natuur- en Bosonderzoek (INBO)

Bij besluit van de Vlaamse Regering van 9 oktober 2015 wordt het volgende bepaald :

Artikel 1. De heer Maurice Hoffmann, afdelingshoofd van de afdeling Biodiversiteit en Natuurlijk Milieu van het
Instituut voor Natuur- en Bosonderzoek, wordt aangesteld als waarnemend administrateur-generaal van het Instituut
voor Natuur- en Bosonderzoek.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 november 2015 en houdt op uitwerking te hebben op de datum van de
aanstelling door de Vlaamse Regering van een titularis van een managementfunctie van N-niveau voor het Instituut
voor Natuur- en Bosonderzoek.

Art. 3. De Vlaamse minister, bevoegd voor de landinrichting en het natuurbehoud, is belast met de uitvoering van
dit besluit.

*
VLAAMSE OVERHEID

Leefmilieu, Natuur en Energie

[2015/204912]
14 OKTOBER 2015. — Instelling van het natuurinrichtingsproject Vrieselhof

Bij besluit van de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw van 14 oktober 2015 wordt het volgende
bepaald:

Artikel 1. Er wordt een natuurinrichtingsproject Vrieselhof ingesteld, binnen de afbakening vastgesteld in de
bijlage die bij dit besluit is gevoegd, gelegen binnen de kadastrale sectie Ranst, 2o Afdeling (Oelegem) Sectie A;

Art. 2. Onverminderd de bevoegdheid van het Agentschap voor Natuur en Bos zijn de volgende Agentschappen
en Departementen van het ministerie van de Vlaamse Gemeenschap eveneens betrokken bij het natuurinrichtingspro-
ject Vrieselhof:

1o Het Agentschap Ruimtelijke Ordening - Vlaanderen;

2o Het Agentschap Onroerend Erfgoed;

3o Het Departement Landbouw en Visserij.

Art. 3. Het natuurinrichtingsproject Vrieselhof wordt uitgewerkt via de verkorte procedure, vermeld in artikel 44
van het besluit van de Vlaamse Regering van 23 juli 1998 tot vaststelling van nadere regels ter uitvoering van het
decreet van 21 oktober 1997 betreffende het natuurbehoud en het natuurlijk milieu.
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/204888]
Aménagement du territoire

Par arrêté ministériel du 17 août 2015 qui produit ses effets le 25 juin 2015, M. Jean-Luc Aubertin, directeur de la
Direction du Luxembourg de la Direction générale opérationnelle Aménagement du Territoire, Logement, Patrimoine
et Energie, est remplacé en qualité de fonctionnaire délégué, par M. José Schwanen, premier attaché, du 25 au
30 juin 2015 et du 10 au 14 août 2015 et par M. Christian Peeters, attaché, du 2 au 7 juillet 2015 et du 27 juillet au
7 août 2015.

Par arrêté ministériel du 17 août 2015 qui produit ses effets le 10 août 2015, M. Christian Radelet, directeur f.f. de
la Direction du Brabant wallon de la Direction générale opérationnelle Aménagement du Territoire, Logement,
Patrimoine et Energie, est remplacé en qualité de fonctionnaire délégué, par M. Philippe Chaidron, attaché,
du 10 au 21 août 2015.

Par arrêté ministériel du 21 septembre 2015 qui produit ses effets le 4 août 2015, Mme Anne-Valérie Barlet,
directrice f.f. de la Direction de Liège 2 de la Direction générale opérationnelle Aménagement du Territoire, Logement,
Patrimoine et Energie, est remplacée en qualité de fonctionnaire délégué, par Mme Ludivine Nowe, attachée,
du 4 au 5 août 2015 et du 12 au 14 août 2015 et par Mme Marie-Claire Solhosse, attachée, du 6 au 11 août 2015
et du 20 au 21 août 2015.

Par arrêté ministériel du 21 septembre 2015 qui produit ses effets le 18 août 2015, M. Raphaël Stokis, directeur de
la Direction du Hainaut II de la Direction générale opérationnelle Aménagement du Territoire, Logement, Patrimoine
et Energie, est remplacé en qualité de fonctionnaire délégué, par Mme Josiane Pimpurniaux, directrice,
du 18 au 28 août 2015.

HERSTAL. — Un arrêté ministériel du 18 septembre 2015 fixe définitivement le périmètre du site à réaménager
no SAR/LG138a dit ″Inductotherm (ACEC)″, à Herstal et comprend les parcelles cadastrées à Herstal, 1re division,
section C, nos 281K2, 281W3, 341T, 341V, 341W, 348E et 348D.

Le plan annexé à l’arrêté peut être consulté à la Direction de l’Aménagement opérationnel de la Direction générale
opérationnelle Aménagement du Territoire, Logement, Patrimoine et Energie.

LA LOUVIERE. — Un arrêté ministériel du 10 septembre 2015 fixe définitivement le périmètre du site à
réaménager no SAR/LS73 dit ″Atelier Faveta″» à La Louvière et comprend les parcelles cadastrées à La Louvière,
2e division, section C, nos 108F4, 108V4, 108B5, 108C5, 108F7, 108G7, 108H7, 108K7, 108A8, 108C8, 108D8, 108F8, 108G8,
108K8, 109L, 109W, 111K et 116E3.

Le plan annexé à l’arrêté peut être consulté à la Direction de l’Aménagement opérationnel de la Direction générale
opérationnelle Aménagement du Territoire, Logement, Patrimoine et Energie.

VIROINVAL. — Un arrêté ministériel du 6 octobre 2015 approuve l’abrogation totale du plan communal
d’aménagement no 1 dit ″Tienne Breumont″ de Viroinval (Nismes), accompagné d’un plan d’expropriation et d’un plan
de relotissement, approuvés par le Roi le 8 septembre 1964, en ce compris sa révision partielle (amendements aux
prescriptions urbanistiques), approuvée par le Roi le 23 octobre 1975.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/204827]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets BE 0003001443

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, BE 0003001443, de la Région wallonne vers la Roumanie, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.
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Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Téléphones portables, tablettes et PC portables complets (avec batteries) récoltés
auprès de détaillants et triés (98.49 % téléphones mobiles, portable : 0.01 % et
tablettes : 1.5 %)

Code * : 160213
Quantité maximum prévue : 50 tonnes
Validité de l’autorisation : 15/05/2015 au 14/05/2016
Notifiant : HYLA MOBILE (BELGIQUE)

1332 GENVAL
Centre de traitement : CELLTECH MOBILE SERVICES

0770067 ILFOV

Namur, le 24 juin 2015.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/204828]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets BE 0003001451

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, BE 0003001451, de la Région wallonne vers les Pays-Bas, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Emballages avec résidus qui contiennent des métaux précieux (5-10 % de métaux
précieux, 10-32 % composés naphétiniques et 58-35 % emballage plastiques et
métalliques)

Code * : 150110
Quantité maximum prévue : 10 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/10/2015 au 30/09/2016
Notifiant : REMONDIS INDUSTRIAL SERVICES

4041 MILMORT
Centre de traitement : REMONDIS ARGENTIA

4761 RW ZEVENBERGEN

Namur, le 24 juin 2015.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/204829]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets BE 0003001452

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, BE 0003001452, de la Région wallonne vers les Pays-Bas, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.
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Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Chiffons et absorbants souillés contenant des métaux précieux (2-10 % de métaux
précieux, 1-5 % d’organiques métallisés, 15-25 % de naphtténiques, 60-82 %
d’absorbants et chiffons)

Code * : 150202
Quantité maximum prévue : 24 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/10/2015 au 30/09/2016
Notifiant : REMONDIS INDUSTRIAL SERVICES

4041 MILMORT
Centre de traitement : REMONDIS ARGENTIA

4761 RW ZEVENBERGEN

Namur, le 24 juin 2015.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/204830]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets BE 0003001453

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, BE 0003001453, de la Région wallonne vers les Pays-Bas, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Bains acides contenant des métaux précieux (argent, or ou platine) en provenance
des industries de traitement de surface

Code * : 110105
Quantité maximum prévue : 24 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/10/2015 au 30/09/2016
Notifiant : REMONDIS INDUSTRIAL SERVICES

4041 MILMORT
Centre de traitement : REMONDIS ARGENTIA

4761 RW ZEVENBERGEN

Namur, le 24 juin 2015.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/204831]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets BE 0003001454

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, BE 0003001454, de la Région wallonne vers les Pays-Bas, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.
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Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Bains aqueux cyanurés contenant des métaux précieux (industrie galvanique,
laboratoires dentaires, travaux à l’or ou à l’argent)

Code * : 110198
Quantité maximum prévue : 25 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/10/2015 au 30/09/2016
Notifiant : REMONDIS INDUSTRIAL SERVICES

4041 MILMORT
Centre de traitement : REMONDIS ARGENTIA

4761 RW ZEVENBERGEN

Namur, le 24 juin 2015.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/204826]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets BE 0003001483

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, BE 0003001483, de la Région wallonne vers les Pays-Bas, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Déchets liquides aqueux contenant des substances dangereuses provenant de
l’installation de cracking

Code * : 161001
Quantité maximum prévue : 4 000 tonnes
Validité de l’autorisation : 08/06/2015 au 07/06/2016
Notifiant : WOS HAUTRAGE

7334 HAUTRAGE
Centre de traitement : HEROS SLUISKIL

NL-4541 HH SLUISKIL

Namur, le 23 juin 2015.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/204832]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets NL 601193

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, NL 601193, des Pays-Bas vers la Région wallonne, des déchets visés à l’article 2
est accordée.
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Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Mélanges d’hydrocarbures (40 % Napta, 10 % huile brute, 20 % essence,
60 % diesel, 40 % kérosène, 60 % mazout,...- divers codes : 130701, 130702, 130703,
130899*)

Code * : 130703
Quantité maximum prévue : 2 000 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/06/2015 au 31/05/2016
Notifiant : VAN GANSEWINKEL NEDERLAND BV

4782 PM MOERDIJK
Centre de traitement : WOS HAUTRAGE

7334 HAUTRAGE

Namur, le 25 juin 2015.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/204825]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets NL 603773

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, NL 603773, des Pays-Bas vers la Région wallonne, des déchets visés à l’article 2
est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Solvants usagés (acrylonitrile, éthylbenzène, styrène, cyclohexanone,
phenylmaleimide, méthyle styrène, acrylate de butyl,..) possédant un PCI
supérieure à 29 000 kJ/kg)

Code * : 070204
Quantité maximum prévue : 3 000 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/09/2015 au 31/08/2016
Notifiant : INDAVER GEVAARLIJK AFVAL BV

NL-4542 HOEK
Centre de traitement : GEOCYCLE

7181 FELUY

Namur, le 24 juin 2015.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/204824]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets NL 649105

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, NL 649105, des Pays-Bas vers la Région wallonne, des déchets visés à l’article 2
est accordée.
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Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Solvants résiduaires (eau : 15.8 % - matières organiques : 82.62 %, matières
inorganiques : 15.79 %)

Code * : 070104
Quantité maximum prévue : 1 200 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/05/2015 au 30/04/2016
Notifiant : ELEMENTIS SPECIALTIES

NL-7490 AA DELDEN
Centre de traitement : GEOCYCLE

7181 FELUY

Namur, le 24 juin 2015.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

AVIS OFFICIELS — OFFICIELE BERICHTEN

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[C − 2015/03377]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Developers (m/v)

(niveau B) voor de FOD Financiën (ANG15117)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 15 geslaagden aange-
legd, die één jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die vier jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die
geslaagd zijn.

Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste diploma‘s op de uiterste inschrijvingsdatum :
OFWEL beschik je over één van volgende diploma’s uitgereikt door

een Belgische Hogeschool behaald in een studierichting informatica,
elektronica of programmeren :

• diploma van het hoger onderwijs van het korte type of van het
hoger onderwijs van één cyclus (vb. gegradueerde, professionele
bachelor, regent);

• diploma van technisch ingenieur
Laatstejaarsstudenten van het academiejaar 2015-2016 voor het

behalen van het vereiste diploma, zijn eveneens toegelaten.

OFWEL beschik je over minimum twee jaar relevante professionele
ervaring EN één van volgende diploma’s :

• diploma van het hoger onderwijs van het korte type (basisoplei-
ding van één cyclus, bv : graduaat, professionele bachelor) met
volledig leerplan of voor sociale promotie

• diploma van kandidaat/academische bachelor uitgereikt na een
cyclus van tenminste twee jaar studie

• getuigschrift na het slagen voor de eerste twee studiejaren van de
Koninklijke Militaire School

• diploma van zeevaartonderwijs van de hogere cyclus of van
hoger kunst- of technisch onderwijs van de 3de, 2de of 1ste graad
met volledig leerplan

• diploma van meetkundig schatter van onroerende goederen, van
mijnmeter of van technisch ingenieur.

Met minimum 2 jaar relevante professionele ervaring bedoelen we :
ervaring in het ontwikkelen van applicaties in één of meerdere van de
volgende programeertalen : UML, SQL, JAVA, COBOL, PHP.

2. Als u al federaal ambtenaar bent en nog niet werkt voor de
rekruterende instelling, laadt u uw bewijs van benoeming op niveau B
(benoemingsbesluit, uittreksel uit het Belgisch Staatsblad, bewijs van de
werkgever, bevorderingsbesluit of bewijs van eedaflegging) op vóór de
uiterste inschrijvingsdatum en vult u uw volledige professionele
ervaring in, inclusief uw huidige job. Als dit bewijs van benoeming al
werd opgeladen in uw online-CV, moet u dit niet opnieuw doen.

Solliciteren kan tot 17 november 2015 via www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[C − 2015/03377]
Sélection comparative de Developers (m/f), (niveau B),

francophones, pour le SPF Finances (AFG15089)

Après la sélection, une liste de 15 lauréats maximum, valable un an,
sera établie.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats (qui
reste valable quatre ans) présentant un handicap est établie.

Conditions d’admissibilité :
1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
SOIT un des diplômes suivants de l’enseignement supérieur de type

court délivré dans une qualification informatique ou électronique par
une Haute Ecole belge :

• diplôme de l’enseignement supérieur de type court (p.ex. gra-
duat, bachelier professionnalisant, régendat)

• diplôme d’ingénieur technicien
Les étudiants qui au cours de l’année académique 2015-2016 suivent

la dernière année des études pour l’obtention du diplôme requis, sont
également admis.

SOIT une expérience professionnelle pertinente de minimum
deux années ET un des diplômes suivants :

• diplôme de l’enseignement supérieur de type court (formation de
base d’un cycle, p.ex. : graduat, bachelier professionnalisant) de
plein exercice ou de promotion sociale

• diplôme de candidat/bachelier de transition délivré après un
cycle d’au moins deux années d’études

• certificats attestant la réussite des deux premières années d’études
de l’Ecole royale militaire

• diplôme de l’enseignement maritime de cycle supérieur ou de
l’enseignement artistique ou technique supérieur du 3e, 2e ou
1er degré de plein exercice

• diplôme de géomètre-expert immobilier, de géomètre des mines
ou diplôme d’ingénieur technicien.

Par expérience professionnelle pertinente de minimum 2 années,
nous entendons : une expérience professionnelle pertinente de mini-
mum 2 années en développement d’applications dans un ou plusieurs
des langages de programmation suivants : UML, SQL, JAVA, COBOL,
PHP.

2. Si vous êtes déjà fonctionnaire fédéral et vous ne travaillez pas
pour l’organisme qui recrute, téléchargez une preuve de nomination de
niveau B (arrêté de nomination, extrait du Moniteur belge, preuve de
votre employeur ou arrêté d’accession) avant la date limite d’inscrip-
tion et mentionnez l’historique complet de votre expérience profession-
nelle, emploi actuel inclus. Si vous avez déjà téléchargé votre preuve de
nomination dans votre CV en ligne, inutile de répéter à nouveau cette
opération.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 17 novembre 2015 via
www.selor.be
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De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieproce-
dure, ...) kan u verkrijgen bij SELOR via de infolijn 0800-505 54 of op
www.selor.be

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2015/204944]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige software testers (m/v)

(niveau B) voor de FOD Financiën (ANG15118)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 20 geslaagden aange-
legd, die één jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die vier jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die
geslaagd zijn.

Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
OFWEL beschikt u over één van volgende diploma’s uitgereikt door

een Belgische Hogeschool, behaald in een studierichting informatica,
elektronica of programmeren :

• diploma van het hoger onderwijs van het korte type of van het
hoger onderwijs van één cyclus (vb. gegradueerde, professionele
bachelor, regent);

• diploma van technisch ingenieur.
Laatstejaarsstudenten van het academiejaar 2015-2016 voor het

behalen van het vereiste diploma, zijn eveneens toegelaten.

OFWEL beschikt u over minimum twee jaar relevante professionele
ervaring EN één van volgende diploma’s uitgereikt door een Belgische
Hogeschool :

• diploma van het hoger onderwijs van het korte type (basisoplei-
ding van één cyclus, bv : graduaat, professionele bachelor) met volledig
leerplan of voor sociale promotie;

• diploma van kandidaat/academische bachelor uitgereikt na een
cyclus van tenminste twee jaar studie;

• getuigschrift na het slagen voor de eerste twee studiejaren van de
Koninklijke Militaire School;

• diploma van zeevaartonderwijs van de hogere cyclus of van hoger
kunst- of technisch onderwijs van de 3e, 2e of 1ste graad met volledig
leerplan;

• diploma van meetkundig schatter van onroerende goederen, van
mijnmeter of van technisch ingenieur.

Met minimum twee jaar relevante professionele ervaring bedoelen
we :

in het testen van applicaties ontwikkeld in één of meer van volgende
programmeertalen : SQL, JAVA, COBOL, PHP, VBS et C.

2. Als u al federaal ambtenaar bent en nog niet werkt voor de
rekruterende instelling, laadt u uw bewijs van benoeming op niveau B
(benoemingsbesluit, uittreksel uit het Belgisch Staatsblad, bewijs van de
werkgever, bevorderingsbesluit of bewijs van eedaflegging) op vóór de
uiterste inschrijvingsdatum en vult u uw volledige professionele
ervaring in, inclusief uw huidige job. Als dit bewijs van benoeming al
werd opgeladen in uw online-CV, moet u dit niet opnieuw doen.

Solliciteren kan tot 17 november 2015 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieproce-
dure,...) kan u verkrijgen bij SELOR via de infolijn 0800-505.54 of op
www.selor.be

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2015/205037]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige verpleegkundigen (m/v)

(niveau B) voor de FOD Binnenlandse Zaken (ANG15183)

Na de selectie wordt een lijst van maximum 20 geslaagden aange-
legd, die één jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die vier jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die
geslaagd zijn.

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, la
procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR via la ligne
info 0800-505 54 ou via www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2015/204944]
Sélection comparative de software testeurs francophone (h/f)

(niveau B) pour le SPF Finances (AFG15091)

Après la sélection, une liste de 20 lauréats maximum, valable un an,
sera établie.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats (qui
reste valable quatre ans) présentant un handicap est établie.

Conditions d’admissibilité :
1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
SOIT vous disposez d’un des diplômes suivant délivré par une

Haute Ecole belge, obtenu dans une section informatique, comptabilité
option informatique, électronique ou programmation :

• diplôme de l’enseignement supérieur de type court (p.ex. graduat,
bachelier professionnalisant, régendat);

• diplôme d’ingénieur technicien.
Les étudiants qui au cours de l’année académique 2015-2016 suivent

la dernière année des études pour l’obtention du diplôme requis, sont
également admis.

SOIT vous disposez d’une expérience professionnelle pertinente de
deux ans minimum ET d’un des diplômes suivant délivré par une
Haute Ecole belge :

• un diplôme de l’enseignement supérieur de type court (formation
de base d’un cycle, p.ex. : graduat, bachelier professionnalisant) de
plein exercice ou de promotion sociale;

• un diplôme de candidat/bachelier de transition délivré après un
cycle d’au moins deux années d’études;

• certificats attestant la réussite des deux premières années d’études
de l’Ecole royale militaire;

• diplôme de l’enseignement maritime de cycle supérieur ou de
l’enseignement artistique ou technique supérieur du 3e, 2e ou 1er degré
de plein exercice;

• diplôme de géomètre-expert immobilier, de géomètre des mines ou
diplôme d’ingénieur technicien.

Par expérience professionnelle pertinente de minimum deux
années, nous entendons :

En teste des applications développées dans un ou plusieurs langages
de programmation suivants : SQL, JAVA, COBOL, PHP, VBS et C.

2. Si vous êtes déjà fonctionnaire fédéral et vous ne travaillez pas
pour l’organisme qui recrute, téléchargez une preuve de nomination
de niveau B (arrêté de nomination, extrait du Moniteur belge, preuve de
votre employeur, prestation de serment ou arrêté d’accession) avant la
date limite d’inscription et mentionnez l’historique complet de votre
expérience professionnelle, emploi actuel inclus. Si vous avez déjà
téléchargé votre preuve de nomination dans votre CV en ligne, inutile
de répéter à nouveau cette opération.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 17 novembre 2015 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction,
la procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR via
www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2015/205037]
Sélection comparative d’infirmiers (m/f) (niveau B),
néerlandophones, pour le SPF Intérieur (ANG15183)

Une liste de 20 lauréats maximum, valable un an, sera établie après
la sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats (qui
reste valable quatre ans) présentant un handicap est établie.
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Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
• Gegradueerde/professionele bachelor in de verpleegkunde of

vroedkunde of gerechtigd zijn één van deze titels te voeren.
2. Als u al federaal ambtenaar bent en nog niet werkt voor de

rekruterende instelling, laadt u uw bewijs van benoeming op niveau B
(niveau van de selectie) (benoemingsbesluit, uittreksel uit het Belgisch
Staatsblad, bewijs van de werkgever, bevorderingsbesluit of bewijs van
eedaflegging) op vóór de uiterste inschrijvingsdatum en vult u uw
volledige professionele ervaring in, inclusief uw huidige job. Als dit
bewijs van benoeming al werd opgeladen in uw online-CV, moet u dit
niet opnieuw doen.

Solliciteren kan tot 20 november 2015 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieproce-
dure,...) kan u verkrijgen op www.selor.be

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
KANSELARIJ VAN DE EERSTE MINISTER

[2015/204964]

Opdrachthouders van de Dienst
voor de Administratieve Vereenvoudiging

Oproep tot de kandidaten van niveau A (klasse A1)

De belangstellende ambtenaren van de federale overheidsdiensten,
het Ministerie van Landsverdediging of de federale openbare instellin-
gen worden ervan in kennis gesteld dat er twee betrekkingen van
opdrachthouder (niveau A1 (1 Nl. en 1 Fr.) vacant zijn, bij de Dienst
voor de Administratieve Vereenvoudiging (DAV).

1) Functiecontext

De DAV (Dienst voor de Administratieve Vereenvoudiging) werd
in 1998 opgericht bij de Federale Overheidsdienst Kanselarij van de
Eerste Minister.

De DAV heeft als opdracht om maatregelen voor te stellen die de
administratieve complexiteit − en de kosten die daarmee gepaard
gaan − te beperken voor ondernemingen, verenigingen en burgers.

Deze opdracht vertaalt zich in een hele brede waaier van activiteiten
die binnen de DAV uitgevoerd worden waaronder :

- het formuleren, stimuleren en coördineren van vereenvoudigings-
projecten;

- het berekenen van de kosten van administratieve lasten en het
formuleren van voorstellen om deze te verminderen;

- het organiseren van samenwerking tussen de verschillende federale
administraties rond administratieve vereenvoudiging;

- het organiseren van overleg met alle beleidsniveaus, de sociale
partners, vertegenwoordigers uit de middenstand en de K.M.O.’s en
met de Europese en andere internationale instellingen;

- het formuleren van voorstellen, het promoten en het coördineren
van acties tot verbetering van de kwaliteit van de regelgeving.

Daarnaast ondersteunt de DAV ook de minister of staatssecretaris,
bevoegd voor de Administratieve Vereenvoudiging en zijn beleidscel
en zorgt de DAV ook voor het beheer van het Kafka-meldpunt en
ondersteunt zij administraties bij het nemen van vereenvoudigingsac-
ties. Tenslotte coördineert de DAV ook de implementatie van de
PSI-richtlijn en van de Only Once-wet en is de DAV belast met de
begeleiding van de regelgevingsimpactanalyse en het secretariaat van
het Impactanalyse comité.

Het personeel van niveau A van de DAV omvat acht opdrachthou-
ders die worden gedetacheerd uit de federale overheidsdiensten, het
Ministerie van Landsverdediging of de federale openbare instellingen.

2) Functiebeschrijving

Binnen de context van een uitdagende, groeiende en snel verande-
rende omgeving, zoekt de DAV momenteel twee polyvalente medewer-
kers (opdrachthouders) van niveau A, die ingeschakeld kunnen
worden voor diverse taken binnen de DAV. In de eerste plaats is de
DAV op zoek naar juristen. Daarnaast wordt in tweede orde ook
gezocht naar projectleiders, met name kandidaten die optreden als
interne begeleider en coördinator van vereenvoudigingsprojecten.

Conditions d’admissibilité :
1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
• Diplôme d’infirmier gradué/bachelier professionnalisant ou d’accou-

cheur ou être autorisé à en porter le titre.
2. Si vous êtes déjà fonctionnaire fédéral et vous ne travaillez pas

pour l’organisme qui recrute, téléchargez une preuve de nomination de
niveau B (niveau de la sélection) (arrêté de nomination, extrait du
Moniteur belge, preuve de votre employeur, prestation de serment ou
arrêté d’accession) avant la date limite d’inscription et mentionnez
l’historique complet de votre expérience professionnelle, emploi actuel
inclus. Si vous avez déjà téléchargé votre preuve de nomination dans
votre CV en ligne, inutile de répéter à nouveau cette opération.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 20 novembre 2015 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, la
procédure de sélection,...) est disponible sur www.selor.be

SERVICE PUBLIC FEDERAL
CHANCELLERIE DU PREMIER MINISTRE

[2015/204964]

Chargés de mission à l’Agence pour la Simplification Administrative
Appel aux candidats de niveau A (classe A1)

Il est porté à la connaissance des agents intéressés des services
publics fédéraux, du Ministère de la Défense ou des organismes publics
fédéraux que deux fonctions de chargés de mission (niveau A1, 1Nl
et 1Fr) sont à pourvoir au sein de l’Agence pour la Simplification
Administrative (ASA).

1) Contexte de la fonction

L’ASA (Agence pour la Simplification Administrative) a été créée
en 1998 auprès du Service public fédéral Chancellerie du Premier
Ministre.

L’ASA a été chargée de proposer des mesures visant à limiter la
complexité administrative − et les coûts y afférents −, à laquelle font
face les entreprises, les associations et les citoyens.

Cette mission se traduit par un large éventail d’activités mises en
œuvre au sein de l’ASA. Il s’agit notamment :

- de concevoir, stimuler et coordonner des projets de simplification;

- de calculer les coûts engendrés par les charges administratives et
formuler des propositions de réduction de ces charges;

- d’organiser la coopération en matière de simplification administra-
tive entre les différentes administrations fédérales;

- d’organiser une concertation impliquant tous les niveaux de
pouvoir, les partenaires sociaux, les représentants des classes moyennes
et des P.M.E. ainsi que les institutions européennes et toute autre
institution internationale.

- la formulation de propositions, la promotion et coordination des
actions visant à améliorer la qualité de la législation

De plus, l’ASA soutient également le ministre ou le secrétaire d’Etat
qui a la Simplification administrative dans ses attributions ainsi que sa
cellule stratégique, veille à la gestion du Point de contact Kafka et
soutient les administrations qui entreprennent des actions de simplifi-
cation. Enfin, l’ASA coordonne également la mise en œuvre de la
directive PSI et de la loi Only Once et elle est chargée de la supervision
de l’analyse d’impact de la réglementation et du secrétariat du comité
d’analyse d’impact.

Le personnel de niveau A de l’ASA comprend huit chargés de
mission détachés par les services publics fédéraux, le Ministère de la
Défense ou d’autres organismes publics fédéraux.

2) Description de fonction

Dans le contexte d’un environnement caractérisé par de nombreux
défis ainsi que par de fréquents et rapides changements, l’ASA est à la
recherche de deux collaborateurs (chargés de mission) polyvalents, de
niveau A, auxquels il sera fait appel pour l’exécution de tâches
diversifiées. En premier lieu, l’ASA recherche des juristes. Ensuite, en
deuxième lieu, elle recherche des chefs de projet, c’est-à-dire des
candidats accompagnateurs internes et coordinateurs de projets de
simplification.
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Doel van de functie :

Opdrachthouders zijn personen die, t.a.v. de directie van de DAV, de
eindverantwoordelijkheid dragen over een bepaalde opdracht of
project, waarbij de DAV actief betrokken is of dat door de DAV
geïnitieerd werd.

De opdrachthouder staat in voor de volgende taken:

- Het opstarten, organiseren, plannen, coördineren, begeleiden,
aanmoedigen en efficiënt ondersteunen van projecten inzake admini-
stratieve vereenvoudiging die gericht zijn op de ondernemingen,
verenigingen en burgers, zowel op federaal als op regionaal, lokaal en
internationaal niveau, teneinde de administratieve lasten voor de
doelgroepen te verminderen, ongeacht de behandelde materies of de te
wijzigen wetgevingen.

- Het analyseren en onderzoeken van de regelgeving van toepassing
op vereenvoudigingsdossiers.

- Werken met het meetsysteem voor de administratieve lasten,
ontwikkeld door de DAV, zowel ex ante als ex post, teneinde de impact
van de bestaande en nieuwe reglementeringen te meten met betrekking
tot de administratieve lasten.

- Het uitbouwen van een goed functionerend netwerk binnen de
overheid, op internationaal niveau en bij de sectorale instellingen en
organen, teneinde de informatie en gegevens die noodzakelijk zijn voor
de uitvoering van de vereenvoudigingsprojecten in te zamelen en te
verspreiden inclusief het opstellen en aanpassen van reglementeringen.

- Het initialiseren en beheren van een beleid gericht op het verbeteren
van de federale regelgeving, in samenwerking met alle autoriteiten die
betrokken zijn bij het uitwerken en de controle van de regelgeving.

- Voorstellen uit te werken voor seminaries of opleidingen inzake
administratieve vereenvoudiging.

Van de opdrachthouder-jurist wordt eveneens verwacht dat hij
volgende taken kan vervullen :

- Het ondersteunen van de juridische aspecten van dossiers, inclusief
het onderhandelen van mogelijke aanpassingen en het uitwerken van
concrete tekstvoorstellen tot vereenvoudiging van de regelgeving in de
meest diverse beleidsdomeinen.

- Opvolgen van het uitvoeringsproces tot het moment van publicatie
van de nieuwe of aangepaste regelgeving.

Indien er bij de projecten een beroep gedaan wordt op externe
ondersteuning, dan wordt er van de opdrachthouder verwacht om ook
de volledige opvolging en coördinatie rond de consultant op zich te
nemen alsook de organisatie van de overheidsopdracht indien van
toepassing.

3) Deelnemingsvoorwaarden

Om als opdrachthouder gedetacheerd te kunnen worden bij de DAV
moet men in uitvoering van het oprichtingsbesluit van de DAV
(koninklijk besluit van 23 december 1998) :

- statutair ambtenaar zijn van van een federale overheidsdienst, het
Ministerie van Landsverdediging of een federale openbare instelling;

- minstens 3 jaar anciënniteit in niveau A tellen;

- ingedeeld zijn in de klasse A1 (de selectie van A2 en A3 is vandaag
niet mogelijk binnen het goedgekeurde personeelsplan).

4) Competenties

Gedragsgerichte competenties :

- brengt innovatieve en nieuwe ideën aan;

- handelt op eigen initiatief, is dynamisch en ondernemend;

- acht de verbetering van de kwaliteit van de dienstverlening door de
overheidsdiensten belangrijk;

- legt verbanden tussen verschillende gegevens, genereert alternatie-
ven en trekt sluitende conclusies;

- neemt beslissingen op basis van (on)volledige informatie en kan
doelgericht acties ondernemen om de beslissingen uit te voeren;

- analyseert complexe situaties snel en nauwkeurig;

- is flexibel en gedreven om complexe vraagstukken op te lossen;

- stelt zichzelf op een kritische manier in vraag;

- is bereid om zich verder te bekwamen in relevante domeinen;

Raison d’être de la fonction :

Les chargés de mission assument à l’égard de la direction la
responsabilité finale de la réalisation de missions ou projets auxquels
l’ASA est activement associée ou qu’elle initie elle-même.

Il incombe aux chargés de mission de :

- Lancer, organiser, planifier, coordonner, encadrer, encourager et
soutenir efficacement tout projet de simplification administrative
destiné aux entreprises, associations et aux citoyens, au niveau tant
fédéral que régional, local et international. L’objectif est de réduire les
charges administratives pour les groupes cibles, quelles que soient les
matières traitées ou les législations à modifier.

- Analyser et étudier la réglementation applicable aux dossiers de
simplification.

- Travailler avec le système de mesure des charges administratives
conçu par l’ASA, tant ex ante qu’ex post, en vue de mesurer l’impact
des réglementations existantes et nouvelles du point de vue des charges
administratives.

- Développer un réseau opérationnel au sein des autorités, au niveau
international et auprès des organisations sectorielles afin de récolter et
diffuser les informations et données indispensables à la réalisation des
projets de simplification, y compris la rédaction ou l’adaptation des
réglementations.

- Mettre en route et gérer une politique d’amélioration réglementaire
au niveau fédéral, en collaboration avec toutes les autorités intervenant
dans le processus d’élaboration et de contrôle de la réglementation.

- Elaborer des propositions de séminaires ou de formations en
matière de simplification administrative.

Il est également prévu que les chargés de mission-juristes devront en
outre remplir les tâches suivantes :

- Contribuer à résoudre les aspects juridiques des dossiers, en ce
compris la négociation relative à d’éventuelles adaptations réglemen-
taires et l’élaboration de projets de textes concrets destinés à simplifier
la réglementation dans les domaines politiques les plus variés.

- Assurer le suivi du processus d’exécution jusqu’au moment de la
publication de la nouvelle réglementation ou de la réglementation
adaptée.

Si, dans le cadre d’un projet, il est fait appel à une assistance externe,
il appartiendra au chargé de mission d’assurer l’intégralité du suivi et
de la coordination du consultant, de même que l’organisation éven-
tuelle du marché public.

3) Profil souhaités

Est susceptible d’être détaché en tant que chargé de mission auprès
de l’ASA, en vertu de l’arrêté constitutif de l’ASA (arrêté royal du
23 décembre 1998), tout fonctionnaire :

- statutaire d’un service public fédéral, du Ministère de la Défense ou
d’un organisme public fédéral;

- ayant une ancienneté de niveau A d’au moins trois ans;

- faisant partie de la classe A1 (la sélection des A2 et A3n’est
actuellement pas possible dans le plan de personnel déterminé)..

4) Compétences

Compétences comportementales :

- apporte des idées nouvelles et novatrices;

- agit de sa propre initiative, est dynamique et entreprenant;

- estime important d’améliorer la qualité des services publics;

- établit des liens entre les différentes données, génère des alternati-
ves et en tire des conclusions intégrées;

- prend des décisions basées sur une information (in)complète et peut
entreprendre des actions ciblées pour mettre en œuvre des décisions;

- analyse rapidement et précisément des situations complexes;

- est flexible et motivé pour résoudre des questions complexes;

- se remet en question de façon critique;

- est disposé à se perfectionner dans les domaines pertinents;

66739MONITEUR BELGE — 03.11.2015 — BELGISCH STAATSBLAD



- is in staat op basis van zijn expertise goede relaties uit te bouwen;

- is stressbestendig bij conflictsituaties, bij vertragingen in projecten;
- houdt van onderhandelen en is teamgericht;
- kan duidelijke instructies geven, opvolgen en bijsturen;
Technische competenties :
- Uitgebreide kennis van het Belgisch recht (publiek en adminis-

tratief);
- Uitgebreide kennis van de Belgische en internationale institutionele

context;
- Goede kennis van de bedrijfswereld en het verenigingsleven;

- Kennis van de vereenvoudigingstechnieken en -hulpmiddelen in
België;

- Goede kennis van de informatica-toepassingen.
5) Arbeidsvoorwaarden
De opdrachthouders, gedetacheerd uit de federale overheidsdien-

sten, het Ministerie van Landsverdediging en de federale openbare
instellingen, genieten een jaarlijkse toelage van 5.784,82 EUR
(9.304,30 EUR geïndexeerd).

6) Kandidatuurstelling
De geïnteresseerde kandidaten dienen hun kandidatuur te stellen

door middel van het daartoe voorziene gestandaardiseerd cv dat kan
bekomen worden bij onderstaande contactpersoon Erwin De Pue of op
de site www.vereenvoudiging.be of via dav@premier.fed.be

De kandidatuurstelling dient ten laatste op 1 december 2015 per
aangetekend schrijven gericht te worden aan de heer E. De Pue,
directeur-generaal bij de Dienst voor de Administratieve Vereenvoudi-
ging, Wetstraat 16, 1000 Brussel. De poststempel geldt als bewijs.
De kandidatuur mag ook elektronische doorgestuurd worden ter
attentie van Erwin De Pue op het mailadres dav@premier.fed.be. In dit
geval geldt de datum van het elektronisch ontvangstbewijs als bewijs.

7) Selectieprocedure
De jury gaat de deelnemingsvoorwaarden na en onderzoekt grondig

de cv’s. In eerste instantie dienen de kandidaturen te voldoen aan de
deelnemingsvoorwaarden. De kandidaten moeten samen met hun
inschrijving een gestandaardiseerd cv opsturen, teneinde een gedetail-
leerde beschrijving te geven van de verworven kennis en ervaring,
waarmee de geschiktheid van het profiel voor de functie in kwestie
wordt aangetoond.

Naargelang het aantal overgebleven kandidaturen en na controle van
de deelnemingsvoorwaarden, kan een mondelinge of schriftelijke proef
georganiseerd worden om de competenties en de motivatie van de
kandidaten te evalueren.

Lijst van geslaagden :
De rangschikking van de sollicitanten gebeurt op basis van de

behaalde punten voor het finaal gesprek.
Na deze selectie wordt per taalrol een lijst met maximum 5 geslaag-

den aangelegd die drie jaar geldig blijft
Contactpersoon
Erwin De Pue,
Email: erwin.depue@premier.fed.be
Tel. : 02-289 00 60

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2015/00632]

23 OKTOBER 2015. — Ministeriële omzendbrief OOP 44 betreffende
de versterkte controle op basis van artikel 34 van de wet op het
politieambt

Aan de Dames en Heren Provinciegouverneurs,

Aan de Heer Hoge Ambtenaar belast met de uitoefening van
bevoegdheden van de Brusselse Agglomeratie,

Aan de Dames en Heren Burgemeesters,

- est à même de développer de bonnes relations sur la base de son
expérience;

- est résistant au stress en cas de conflit et de retard dans les projets;
- aime négocier et a l’esprit d’équipe;
- Peut donner des instructions claires, les suivre et les ajuster.
Compétences techniques :
- Connaissance étendue du droit belge (public et administratif).

- Connaissance étendue du contexte institutionnel, tant belge qu’inter-
national.

- Bonne connaissance des techniques et outils de la simplification en
Belgique.

- Bonne connaissance des applications informatiques.
5) Conditions de travail
Les chargés de mission, détachés par les services publics fédéraux,

le Ministère de la Défense et les organismes publics fédéraux,
bénéficient d’une allocation annuelle de 5.784,82 EUR (9.304,30 EUR
indexés).

6) Acte de candidature
Les candidats intéressés sont priés de poser leur candidature au

moyen du curriculum vitae standard, qui peut être obtenu auprès de la
personne de contact Erwin De Pue, sur le site www.simplification.be ou
via asa@premier.fed.be

Les candidatures doivent être adressées, au plus tard le 1er décem-
bre 2015, par lettre recommandée, à M. E. De Pue, directeur général de
l’Agence pour la Simplification Administrative, rue de la Loi 16, à
1000 Bruxelles. Le cachet de la poste fait foi. Les candidatures peuvent
également être adressées par voie électronique à l’attention d’Erwin
De Pue, à l’adresse électronique asa@premier.fed.be. Dans ce cas,
la date de l’accusé de réception électronique fait foi.

7) Procédure de sélection
Le jury contrôle les conditions de participation et examine de

manière approfondie les CV Les candidatures doivent avant tout
satisfaire aux conditions de participation. Les candidats sont tenus
d’envoyer, avec leur inscription, un CV standard décrivant en détail les
connaissances et l’expérience acquises. Le but est de démontrer que leur
profil convient pour exercer la fonction visée.

En fonction du nombre de candidatures sélectionnées et après
contrôle des conditions de participation, une épreuve orale ou écrite
peut être organisée afin d’évaluer les compétences et la motivation des
candidats.

Liste de lauréats :
Le classement des candidats est établi sur la base des points obtenus

lors de l’entretien final.
A l’issue de cette sélection, une réserve de recrutement de maximum

5 lauréats par rôle linguistique sera constituée pour trois ans.
Personne de contact
Erwin De Pue
Email : erwin.depue@premier.fed.be
Tél. : 02-289 00 60

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2015/00632]

23 OCTOBRE 2015. — Circulaire ministérielle OOP 44 relative au
contrôle renforcé sur la base de l’article 34 de la loi sur la fonction
de police

A Mesdames et Messieurs les Gouverneurs de province,

A Monsieur le Haut Fonctionnaire exerçant des compétences
de l’Agglomération bruxelloise,

A Mesdames et Messieurs les Bourgmestres,
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Aan de Dames en Heren Korpschefs van de lokale politie,

Aan de Heer Directeur-generaal van de Algemene Directie
Dienst Vreemdelingenzaken,

Aan Mevrouw de Commissaris-generaal van de federale
politie,

Aan de Heer Inspecteur-generaal van de Algemene Inspectie
van de federale politie en van de lokale politie,

Aan de Heer Voorzitter van het Vast Comité van toezicht op de
politiediensten,

Aan de Heer Voorzitter van het Vast Comité van toezicht op de
inlichtingendiensten,

Ter informatie :

Aan de Heer Minister van Justitie,

Aan Mevrouw de Minister van Mobiliteit,

Aan de Heer Voorzitter van de Vaste Commissie van de lokale
politie,

Mevrouw, Mijnheer de Gouverneur,

Mijnheer de Hoge Ambtenaar,

Mevrouw, Mijnheer de Burgemeester,

Mevrouw, Mijnheer de Korpschef,

Mijnheer de Directeur-generaal,

Mevrouw de Commissaris-generaal,

Mijnheer de Inspecteur-generaal,

Mijnheer de Voorzitter van het Comité P,

Mijnheer de Voorzitter van het Comité I,

Dames en Heren,

1. Inleiding

De nakoming van onze verplichtingen inzake opvang van en hulp
aan de personen die het grondgebied van de gewapende conflicten
ontvluchten, mag niet gebeuren ten koste van de noodzakelijke
handhaving van de openbare veiligheid, zowel op het nationaal
grondgebied als, meer in het algemeen, binnen de Schengen-zone.

Met het oog op het behoud van de openbare veiligheid en rekening
houdend met de huidige geopolitieke en veiligheidscontext, moet de
bestrijding van fenomenen als de “Foreign Terrorists Fighters” of de
mensenhandel en mensensmokkel behouden blijven en versterkt
worden.

De uitzonderlijke toestroming van asielzoekers op het nationaal
grondgebied en de delicate situatie waarin deze mensen zich bevinden,
impliceren het nemen van de gepaste maatregelen, enerzijds opdat
voldaan kan worden aan de voormelde politiedoeleinden, anderzijds
opdat de in dit kader toegepaste controles coherent en doeltreffend
zouden kunnen gebeuren.

2. Identiteitscontroles

Krachtens artikel 34, § 3 van de wet op het politieambt kunnen de
overheden van bestuurlijke politie, binnen de perken van hun bevoegd-
heden met betrekking tot de controle van de wettelijke bepalingen
betreffende de toegang tot het grondgebied, verblijf, vestiging en de
verwijdering van vreemdelingen en de handhaving van de openbare
veiligheid, identiteitscontroles voorschrijven, uit te voeren door de
politiediensten in de omstandigheden die deze overheden bepalen.

Aangezien de asielzoekers in België aankomen via meerdere toe-
gangswegen, die niet noodzakelijk voorzien zijn en dus niet uitgerust
zijn om de toegangscontroles aan de buitengrenzen van de Schengen-
zone uit te voeren, bevinden zich op Belgisch grondgebied talrijke
asielzoekers die niet geïdentificeerd konden worden.

A Mesdames et Messieurs les Chefs de corps de la police
locale,

A Monsieur le Directeur général de la Direction générale Office
des étrangers,

A Madame la Commissaire générale de la police fédérale,

A Monsieur l’Inspecteur général de l’Inspection générale de la
police fédérale et de la police locale,

A Monsieur le Président du Comité permanent de contrôle des
services de police,

A Monsieur le Président du Comité permanent de contrôle des
services de renseignements,

Pour information :

A Monsieur le Ministre de la Justice,

A Madame la Ministre de la Mobilité,

A Monsieur le Président de la Commission permanente de la
police locale,

Madame, Monsieur le Gouverneur,

Monsieur le Haut Fonctionnaire,

Madame, Monsieur le Bourgmestre,

Madame, Monsieur le Chef de corps,

Monsieur le Directeur général,

Madame la Commissaire générale,

Monsieur l’Inspecteur général,

Monsieur le Président du Comité P,

Monsieur le Président du Comité R,

Mesdames et Messieurs,

1. Introduction

La mise en œuvre de nos obligations en matière d’accueil et
d’assistance aux personnes qui fuient le territoire des conflits armés ne
doit pas se faire au détriment du nécessaire maintien de la sécurité
publique, tant sur le territoire national que, plus généralement, au sein
de la zone Schengen.

Afin de maintenir cette sécurité publique, et compte tenu du contexte
géopolitique et sécuritaire actuel, la lutte contre les phénomènes tels
que les ″Foreign Terrorists Fighters″ ou encore la traite et le trafic des
êtres humains, doit être maintenue et renforcée.

L’affluence exceptionnelle de demandeurs d’asile sur le territoire
national, ainsi que la situation délicate dans laquelle se trouvent ces
personnes, impliquent que les mesures adéquates soient prises, d’une
part, pour que les finalités policières précitées soient rencontrées et,
d’autre part, pour que les contrôles appliqués dans ce cadre soient mis
en œuvre de manière cohérente et efficace.

2. Contrôles d’identité

L’article 34, § 3 de la loi sur la fonction de police permet aux autorités
de police administrative de prescrire, dans les limites de leurs
compétences en matière de contrôle des dispositions légales relatives à
l’accès au territoire, au séjour, à l’établissement et à l’éloignement des
étrangers et de maintien de la sécurité publique, des contrôles
d’identité, à effectuer par les services de police dans les circonstances
qu’elles déterminent.

En raison du fait que les demandeurs d’asile arrivent en Belgique par
de multiples voies d’accès qui ne sont pas nécessairement prévues et
donc équipées pour effectuer les contrôles d’entrée aux frontières
extérieures de la zone Schengen, de nombreux demandeurs d’asile se
trouvent sur le territoire belge sans avoir pu être identifiés.
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In mijn hoedanigheid van overheid van bestuurlijke politie bevoegd
voor de openbare veiligheid, machtig ik, tot nader order, de personeels-
leden van de federale politie om de identiteit te controleren van alle
asielzoekers die zich aanmelden in de kantoren van de Dienst
Vreemdelingenzaken.

Daartoe vraag ik aan de Dienst Vreemdelingenzaken om de identi-
ficatiegegevens die hij reeds verzameld heeft in het kader van de
aanwending van zijn opdrachten, te bezorgen aan de politiediensten,
dit op basis van artikel 44/11/9/ § 4 van de wet op het politieambt.

3. Informatieuitwisseling met de lokale politie
Teneinde het politiewerk te rationaliseren enerzijds en te vermijden

dat de asielzoekers nodeloos aan politiecontroles onderworpen worden
anderzijds, zal de federale politie de zones van de lokale politie op de
hoogte brengen van de reeds uitgevoerde identiteitscontroles en, in
voorkomend geval, van het resultaat ervan.

Deze informatie doet evenwel geen afbreuk aan de bevoegdheden
waarover de lokaal bevoegde politieoverheden en de lokale politiedien-
sten beschikken met betrekking tot de implementatie van punctuele
politiecontroles op basis van de wet op het politieambt.

Deze omzendbrief treedt in werking op 26 oktober 2015.

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken

J. JAMBON

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2015/00610]

College van provincie gouverneurs opgericht krachtens artikel 131bis
van de provinciewet. — Bericht voorgeschreven door artikel 15 van
het huishoudelijk reglement

Bij toepassing van artikel 2 van het koninklijk besluit van 6 septem-
ber 1988 (gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 30 mei 1989,
28 juni 1994, 9 januari 1995 en 25 januari 1995) tot vaststelling van de
nadere regels voor de werking van het college van provinciegouver-
neurs, wordt het voorzitterschap van dit college met ingang van
1 september 2015 tot en met 31 augustus 2016, uitgeoefend door de heer
B. Caprasse, Gouverneur van de Provincie Luxemburg, Place Léo-
pold 1, 6700 Aarlen.

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN
Verslag van de activiteiten van het College van provinciegouverneurs

van 1 september 2014 tot en met 31 augustus 2015 (art. 6,§ 4, van het
koninklijk besluit van 6 september 1988 tot vaststelling van de nadere
regels voor de werking van het College van provinciegouverneurs,
gewijzigd bij de Koninklijke besluiten van 30 mei 1989, 28 juni 1994,
9 januari 1995 en 25 januari 1995)

A. SAMENSTELLING VAN HET COLLEGE VAN PROVINCIEGOU-
VERNEURS

Nederlandse taalgroep:
— de heer L. De Witte, gouverneur van de provincie Vlaams-Brabant,

voorzitter van het College van provinciegouverneurs voor de periode
van 1 september 2014 tot en met 31 augustus 2015;

— de heer J. Briers, gouverneur van de provincie Oost-Vlaanderen
— de heer C. Decaluwé, gouverneur van de provincie West-

Vlaanderen;
— de heer H. Reynders, gouverneur van de provincie Limburg;
— Mevrouw Cathy Berx, gouverneur van de provincie Antwerpen.
Franse taalgroep:
— de heer B. Caprasse, gouverneur van de provincie Luxemburg;
— de heer D. Mathen, gouverneur van de provincie Namen,

secretaris van het College van provinciegouverneurs;
— de heer T. Leclercq, gouverneur van de provincie Henegouwen
— Mevrouw MJ Laloy,gouverneur van Waals-Brabant tot 30 okto-

ber 2014; de heer C. Baes, waarnemend gouverneur met ingang van
1 november 2014 van de provincie Waals-Brabant;

— de heer M. Foret, gouverneur van de provincie Luik.

En ma qualité d’autorité de police administrative compétente en
matière de sécurité publique, j’autorise jusqu’à nouvel ordre, les
membres du personnel de la police fédérale à contrôler l’identité de
tous les demandeurs d’asile qui se présentent dans les locaux de l’Office
des étrangers.

Pour ce faire, je demande à l’Office des étrangers de transmettre aux
services de police les données d’identification relevées dans le cadre de
la mise en œuvre de ses missions et ce, sur la base de l’article 44/11/9,
§ 4 de la loi sur la fonction de police.

3. Echange d’informations avec la police locale
Afin de rationaliser le travail policier, d’une part, et d’éviter que les

demandeurs d’asile ne soient soumis à des contrôles policiers inutiles,
la police fédérale informera les zones de la police locale des contrôles
d’identité déjà effectués et, le cas échéant, du résultat de ceux-ci.

Cette information ne porte toutefois pas atteinte aux compétences
dont disposent les autorités de police localement compétentes et les
services de police locaux quant à la mise en œuvre de contrôles
policiers ponctuels sur la base de la loi sur la fonction de police.

La présente circulaire entre en vigueur le 26 octobre 2015.

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur

J. JAMBON

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2015/00610]

Collège des gouverneurs de province institué par l’article 131bis de la
loi provinciale. — Avis prescrit par l’article 15 du règlement d’ordre
intérieur

En application de l’article 2 de l’arrêté royal du 6 septembre 1988
(modifié par les arrêtés royaux des 30 mai 1989, 28 juin 1994,
9 janvier 1995 et 25 janvier 1995) fixant les modalités de fonctionnement
du collège des gouverneurs de province, la présidence de ce collège est
exercée du 1er septembre 2015 jusqu’au 31 août 2016 par M. B. Caprasse,
Gouverneur de la Province de Luxembourg, Place Léopold 1, 6700 Arlon.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR
Rapport d’activités du Collège des gouverneurs de province du

1er septembre 2014 au 31 août 2015 (article 6, § 4, de l’arrêté royal du
6 septembre 1988 fixant les modalités de fonctionnement du Collège
des gouverneurs de province, modifié par les arrêtés royaux des
30 mai 1989, 28 juin 1994, 9 janvier 1995 et 25 janvier 1995)

A. COMPOSITION DU COLLEGE DES GOUVERNEURS

Groupe néerlandophone:
— M. L. De Witte, gouverneur de la province Brabant flamand,

président du Collège des Gouverneurs pour la période du 1er septem-
bre 2014 au 31 août 2015 ;

— M. M. J. Briers, gouverneur de la Province de Flandre orientale
— M. C. Decaluwé, gouverneur de la province Flandre occidentale;

— M. H. Reynders, gouverneur de la province de Limbourg;
— Mme Cathy Berx, gouverneur de la province d’Anvers.
Groupe francophone:
— M. B. Caprasse, gouverneur de la province de Luxembourg;
— M. D. Mathen, gouverneur de la province de Namur, secrétaire du

Collège des Gouverneurs;
— M. M. T Leclercq, gouverneur de la Province de Hainaut
— Mme MJ Laloy, gouverneur de la province de Brabant wallon

jusqu’au 30 octobre 2014, M C. Baes faisant fonction, de la province de
Brabant wallon à partir du 1er novembre 2014 ;

— M. M. Foret, gouverneur de la province de Liège.
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B. PLAATS VERGADERINGEN
De vergaderingen vonden plaats in de lokalen van het Kabinet van

de Minister van Binnenlandse Zaken te Brussel.
C. OVERZICHT VERGADERINGEN

Dates
de la réunion Notes Datum

vergadering Notulen

3 septembre 2014 1. Changement de présidence et approbation du
rapport d’activités du collège du 1er septem-
bre 2014 au 31 août 2015

3 september 2014 1. Overname voorzitterschap en goedkeuring
activiteitenverslag voor de periode van 1 septem-
ber 2014 t.e.m. 31 augustus 2015

2. Constatation que le Gouverneur de la province
du Hainaut et le Gouverneur de la province du
Limbourg n’ont pas envoyé de dossier.

2. Vaststelling dat er geen dossier door de
Gouverneur van Henegouwen noch door de
Gouverneur van Limburg werd toegezonden.

1er octobre 2014 Constatation que le Gouverneur de la province
du Hainaut et le Gouverneur de la province du
Limbourg n’ont pas envoyé de dossier.

1 oktober 2014 Vaststelling dat er geen dossier door de Gouver-
neur van Henegouwen noch door de Gouver-
neur van Limburg werd toegezonden

5 novembre 2014 Constatation que le Gouverneur de la province
du Hainaut et le Gouverneur de la province du
Limbourg n’ont pas envoyé de dossier.

5 november 2014 Vaststelling dat er geen dossier door de Gouver-
neur van Henegouwen noch door de Gouver-
neur van Limburg werd toegezonden

3 décembre 2014 Constatation que le Gouverneur de la province
du Hainaut et le Gouverneur de la province du
Limbourg n’ont pas envoyé de dossier.

3 december 2014 Vaststelling dat er geen dossier door de Gouver-
neur van Henegouwen noch door de Gouver-
neur van Limburg werd toegezonden

7 janvier 2015 Constatation que le Gouverneur de la province
du Hainaut et le Gouverneur de la province du
Limbourg n’ont pas envoyé de dossier.

7 januari 2015 Vaststelling dat er geen dossier door de Gouver-
neur van Henegouwen noch door de Gouver-
neur van Limburg werd toegezonden

4 février 2015 Constatation que le Gouverneur de la province
du Hainaut et le Gouverneur de la province du
Limbourg n’ont pas envoyé de dossier.

4 februari 2015 Vaststelling dat er geen dossier door de Gouver-
neur van Henegouwen noch door de Gouver-
neur van Limburg werd toegezonden

4 mars 2015 Constatation que le Gouverneur de la province
du Hainaut et le Gouverneur de la province du
Limbourg n’ont pas envoyé de dossier.

4 maart 2015 Vaststelling dat er geen dossier door de Gouver-
neur van Henegouwen noch door de Gouver-
neur van Limburg werd toegezonden

1er avril 2015 Constatation que le Gouverneur de la province
du Hainaut et le Gouverneur de la province du
Limbourg n’ont pas envoyé de dossier.

1 april 2015 Vaststelling dat er geen dossier door de Gouver-
neur van Henegouwen noch door de Gouver-
neur van Limburg werd toegezonden

6 mai 2015 Constatation que le Gouverneur de la province
du Hainaut et le Gouverneur de la province du
Limbourg n’ont pas envoyé de dossier.

6 mei 2015 Vaststelling dat er geen dossier door de Gouver-
neur van Henegouwen noch door de Gouver-
neur van Limburg werd toegezonden

3 juin 2015 Constatation que le Gouverneur de la province
du Hainaut et le Gouverneur de la province du
Limbourg n’ont pas envoyé de dossier.

3 juni 2015 Vaststelling dat er geen dossier door de Gouver-
neur van Henegouwen noch door de Gouver-
neur van Limburg werd toegezonden

1er juillet 2015 Constatation que le Gouverneur de la province
du Hainaut et le Gouverneur de la province du
Limbourg n’ont pas envoyé de dossier.

1 juli 2015 Vaststelling dat er geen dossier door de Gouver-
neur van Henegouwen noch door de Gouver-
neur van Limburg werd toegezonden

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2015/14251]
Dienst Regulering van het Spoorwegvervoer en van de Exploitatie

van de luchthaven Brussel-Nationaal. — Beslissing D-2015-11-S

Naar aanleiding van het invoeren van een nieuwe tariefformule voor
het rangeren van treinen startte de Dienst Regulering op 19 decem-
ber 2014 een controleopdracht in uitvoering van haar bevoegdheid
opgenomen in artikel 62, § 3, 1° en 2° van de wet van 30 augustus 2013
houdende de Spoorcodex, hierna de Spoorcodex. Deze controleop-
dracht had als doel na te gaan of de doorgevoerde tariefwijziging
voldeed aan de wettelijke voorschriften.

Het onderzoek gevoerd naar aanleiding van deze controleopdracht
leidde tot volgende beslissing :

— Een afschaffing van het nieuwe tariferingsprincipe en terugkeer
naar de eerste, op de wettelijke bepalingen gebaseerde, formule.
De netverklaring dient in deze zin aangepast te worden. Deze
aanpassing dient uiterlijk op de inwerkingtreding van de
netverklaring 2016-2017 doorgevoerd te zijn.

B. LIEU DES REUNIONS
Les réunions ont eu lieu dans les locaux du cabinet du Ministre de

l’Intérieur à Bruxelles.
C. COMPTE-RENDU DES REUNIONS

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2015/14251]
Service de Régulation du Transport ferroviaire et de l’Exploitation de

l’aéroport de Bruxelles-National. — Décision D-2015-11-S

Dans le cadre de l’introduction d’une nouvelle formule tarifaire pour
le triage des trains, le Service de Régulation a lancé une mission de
contrôle le 19 décembre 2014, en exécution de sa compétence reprise à
l’article 62, § 3, 1° et 2° de la loi du 30 août 2013 portant le Code
ferroviaire, appelée ci-dessous le Code ferroviaire. Cette mission de
contrôle avait pour objectif de vérifier si la modification tarifaire
introduite était conforme au prescrit légal.

L’enquête exécutée sur la base de cette mission de contrôle a conduit
à la décision suivante :

— La suppression du nouveau principe tarifaire et le retour à la
première formule, basée sur le prescrit légal. Le document de
référence du réseau doit être adaptée en ce sens. Cette adaptation
doit impérativement être exécutée au moment de l’entrée en
vigueur du document de référence du réseau 2016-2017.
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— De facturatie die reeds gebeurde op basis van het forfait dient
niet gerectificeerd te worden.

— De infrastructuurbeheerder Infrabel wordt de minimumboete
van 12.500 euro opgelegd, zoals bepaald in artikel 64 van de
Spoorcodex.

De volledige publicatie van deze beslissing kan teruggevonden
worden op de website van de Dienst Regulering (http://www.regul.be).

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2015/09540]
Wet van 15 mei 1987 betreffende de namen en voornamen

Bekendmaking

Bij koninklijk besluit van 12 oktober 2015 is machtiging verleend aan
de genaamde Aktas, Bülent, geboren te Heusden-Zolder op 15 novem-
ber 2010, wonende te Bree, om, behoudens tijdig verzet waarover zal
beslist worden, zijn geslachtsnaam in die van “Gercek” te veranderen,
na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 12 oktober 2015 is machtiging verleend aan
Mevr. Cahuasqui Santamaria, Myriam Edith, geboren te San Roque
(Ecuador) op 6 augustus 1966, wonende te Antwerpen, om, behoudens
tijdig verzet waarover zal beslist worden, haar geslachtsnaam in die
van “Santamaria” te veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van
deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 12 oktober 2015 is machtiging verleend aan
de heer Fabre Cahuasqui, Milton Vinicio, geboren te Antwerpen,
district Merksem op 18 juni 1996; en

de heer Fabre Cahuasqui, Angel Leonardo, geboren te Antwerpen,
district Borgerhout op 13 augustus 1997, beiden wonende te Antwer-
pen, om, behoudens tijdig verzet waarover zal beslist worden, hun
geslachtsnaam in die van “Fabre Santamaria” te veranderen, na afloop
van 60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 12 oktober 2015 is machtiging verleend aan
de heer Ali, Mohamed Khuder, geboren te Bagdad (Irak) op 5 septem-
ber 1978,

de genaamde Ali, Zayn, geboren te Antwerpen, district Merksem op
2 augustus 2010; en

juf. Ali, Kenz, geboren te Brasschaat op 24 november 2012, allen
wonende te Wuustwezel, om, behoudens tijdig verzet waarover zal
beslist worden, hun geslachtsnaam in die van “Alameri” te veranderen,
na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 12 oktober 2015 is machtiging verleend aan
Mevr. Salih, Hiba Mahde, geboren te Bagdad (Irak) op 27 februari 1979,
wonende te Wuustwezel, om, behoudens tijdig verzet waarover zal
beslist worden, haar geslachtsnaam in die van “Almahdawy” te
veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendma-
king.

— La facturation déjà exécutée sur la base du forfait ne doit pas être
rectifiée.

— Le gestionnaire d’infrastructure Infrabel se voit imposer l’amende
minimum de 12.500 euro, comme stipulé à l’article 64 du Code
ferroviaire.

La publication complète de la présente décision se trouve sur le site
web du Service de Régulation (http://www.regul.be).

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2015/09540]
Loi du 15 mai 1987 relative aux noms et prénoms

Publication

Par arrêté royal du 12 octobre 2015 le nommé Aktas, Bülent, né à
Heusden-Zolder le 15 novembre 2010, demeurant à Bree, a été autorisé,
sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à
son nom patronymique celui de “Gercek” après l’expiration du délai de
60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 12 octobre 2015 Mme Cahuasqui Santamaria,
Myriam Edith, née à San Roque (Equateur) le 6 août 1966, demeurant à
Anvers, a été autorisée, sauf opposition en temps utile sur laquelle il
sera statué, à substituer à son nom patronymique celui de “Santamaria”
après l’expiration du délai de 60 jours à compter de la présente
insertion.

Par arrêté royal du 12 octobre 2015 M. Fabre Cahuasqui, Milton
Vinicio, né à Anvers, district Merksem le 18 juin 1996; et

M. Fabre Cahuasqui, Angel Leonardo, né à Anvers, district Borge-
rhout le 13 août 1997, tous deux demeurant à Anvers, ont été autorisés,
sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à
leur nom patronymique celui de “Fabre Santamaria” après l’expiration
du délai de 60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 12 octobre 2015 M. Ali, Mohamed Khuder, né à
Bagdad (Irak) le 5 septembre 1978,

le nommé Ali, Zayn, né à Anvers, district Merksem le 2 août 2010; et

Mlle Ali, Kenz, née à Brasschaat le 24 novembre 2012, tous
demeurant à Wuustwezel, ont été autorisés, sauf opposition en temps
utile sur laquelle il sera statué, à substituer à leur nom patronymique
celui de “Alameri” après l’expiration du délai de 60 jours à compter de
la présente insertion.

Par arrêté royal du 12 octobre 2015 Mme Salih, Hiba Mahde, née à
Bagdad (Irak) le 27 février 1979, demeurant à Wuustwezel, a été
autorisée, sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à
substituer à son nom patronymique celui de “Almahdawy” après
l’expiration du délai de 60 jours à compter de la présente insertion.
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PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS

WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

Ruimtelijke Ordening

Gemeente Merksplas

Bekendmaking

Het College van burgemeester en schepenen van de gemeente Merks-
plas brengt ter kennis van de bevolking dat in uitvoering van de wet
op de buurtwegen van 10 april 1841, laatst gewijzigd bij decreet van
4 april 2014 houdende wijziging van diverse decreten met betrekking
tot de ruimtelijke ordening en het grond- en pandenbeleid de gemeente
Merksplas wenst over te gaan tot afschaffing van een deel van Voetweg
nr. 50 gelegen te Merksplas, Leest – kadastraal gekend : wijk I nrs.
384/t`/deel-472/d`/deel-472/k`/deel-474/k/deel-485/a/deel-487/e/
deel-488/e_/deel en dit voor een af te schaffen breedte van 1 meter
zoals in rode kleur weergegeven op het opmetingsplan d.d. 26 juni 2015
van de heer Jan Koyen, Landmeter-expert, Buizelstraat 22, 2320
Hoogstraten voorlopig voorgesteld door de Gemeenteraad van Merks-
plas in zitting van 19 oktober 2015 ter inzage ligt in het gemeentehuis
van de gemeente Merksplas - dienst Ruimtelijke Ordening - gedurende
de periode van 4 november 2015 tot en met 3 december 2015, iedere
werkdag, tussen 9 uur en 12 uur, alsook op maandagavond tussen 18
en 20 uur.

Eventuele opmerkingen en bezwaren met betrekking tot het ontwerp
kunnen tot en met 3 december 2015 per aangetekende brief worden
toegezonden aan het College van burgemeester en schepenen van de
gemeente Merksplas, Markt 1 te 2330 Merksplas of afgegeven tegen
ontvangstbewijs op het gemeentehuis van Merksplas.

(24313)

Assemblées générales
et avis aux actionnaires

Algemene vergaderingen
en berichten aan aandeelhouders

« LE PRIEURE DE BLANDAIN », société anonyme,
rue du Cimetière 7, à 7522 Blandain

Numéro d’entreprise : 0427.287.473

Messieurs les actionnaires sont priés d’assister à une assemblée
générale extraordinaire le vendredi 20 novembre 2015, à 10 heures, en
l’étude du notaire associé Alain HENRY, à 7730 Estaimbourg, rue des
Tanneurs 29, en vue de délibérer sur l’ordre du jour suivant « nomina-
tion d’un nouveau liquidateur ».

Pour pouvoir assister à l’assemblée, les actionnaires doivent se
conformer aux statuts.

Le conseil d’administration.
(24310)

CANDRIAM CLICKINVEST B Sicav de droit belge – Société anonyme
Catégorie OPCA en valeurs mobilières et liquidités Siège social :
avenue des Arts 58, 1000 Bruxelles

Numéro d’entreprise : 0478.776.459

Avis de convocation à l’assemblée générale et extraordinaire

Les actionnaires de la société sont invités à assister à l’assemblée
générale ordinaire qui se tiendra le jeudi 19 novembre 2015, à 15 heures,
en l’immeuble Rogier Tower, place Rogier 11, 1210 Bruxelles, laquelle
sera suivie directement par une assemblée générale extraordinaire.

L’ordre du jour de l’assemblée générale ordinaire est le suivant :

1. Lecture du rapport du conseil d’administration sur l’exercice
clôturé au 31 août 2015.

2. Lecture du rapport du commissaire sur l’exercice clôturé au
31 août 2015.

3. Approbation des comptes annuels de l’exercice clôturé au
31 août 2015.

Proposition de décision : « L’assemblée approuve, globalement et par
compartiment, les comptes annuels de l’exercice clôturé au
31 août 2015. »

4. Affectation des résultats.

Proposition de décision : « L’assemblée accepte la proposition du
conseil d’administration relative à l’affectation, pour chaque comparti-
ment, des résultats de l’exercice clôturé au 31 août 2015. »

5. Lecture des rapports spéciaux du conseil d’administration et du
commissaire relatifs à l’échéance des compartiments Index Linked 9,
Index Linked 10-Energy, Index Linked 11-Health Care, Performance 10,
Index Linked 12-Telecom, Index Linked 13, Best Yield 1, Index
Linked 14, Lock-the-Performance, Index Linked 15-Energy, Index
Linked 16-Pharma, Index Linked 17-Pharma et Minimax.

6. Lecture des rapports de deux administrateurs constatant la clôture
des compartiments Index Linked 9, Index Linked 10-Energy, Index
Linked 11-Health Care, Performance 10, Index Linked 12-Telecom,
Index Linked 13, Best Yield 1, Index Linked 14, Lock-the-Performance,
Index Linked 15-Energy, Index Linked 16-Pharma, Index
Linked 17-Pharma et Minimax.

7. Décharge spéciale aux administrateurs et au commissaire par
l’assemblée dans le cadre de la clôture des compartiments Index
Linked 9, Index Linked 10-Energy, Index Linked 11-Health Care,
Performance 10, Index Linked 12-Telecom, Index Linked 13, Best Yield
1, Index Linked 14, Lock-the-Performance, Index Linked 15-Energy,
Index Linked 16-Pharma, Index Linked 17-Pharma et Minimax.

Proposition de décision : « L’assemblée donne décharge spéciale aux
administrateurs et au commissaire dans le cadre de la clôture des
compartiments Index Linked 9, Index Linked 10-Energy, Index
Linked 11-Health Care, Performance 10, Index Linked 12-Telecom,
Index Linked 13, Best Yield 1, Index Linked 14, Lock-the-Performance,
Index Linked 15-Energy, Index Linked 16-Pharma, Index Linked
17-Pharma et Minimax. »

8. Décharge aux administrateurs et au commissaire.

Proposition de décision : « L’assemblée donne décharge, globalement
et par compartiment, aux administrateurs et au commissaire pour
l’exercice clôturé au 31 août 2015. »
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9. Nominations Statutaires.

Proposition de décision : « L’assemblée décide de ratifier la nomina-
tion par cooptation de Monsieur Tomas Catrysse, en qualité d’admi-
nistrateur de la sicav à partir du 30 avril 2015, en remplacement de
Monsieur Johan Wuytack, qui a démissionné le 30 avril 2015, pour
poursuivre et achever son mandat.

L’assemblée décide de ratifier la nomination par cooptation de
Monsieur Gunther Wuyts, en qualité d’administrateur indépendant de
la sicav à partir du 30 avril 2015, en remplacement de Monsieur Tanguy
de Villenfagne, qui a démissionné le 30 avril 2015, pour poursuivre et
achever son mandat.

L’assemblée décide, sous réserve de l’approbation de la FSMA, de
renouveler le mandat de Mesdames Myriam Vanneste et Marleen Van
Assche, de Messieurs Marc Vermeiren, Jan Vergote, Fabrice Cuchet,
Tomas Catrysse et Gunther Wuyts. Le mandat des administrateurs ainsi
nommés sera exercé à titre gratuit, à l’exception de celui de l’adminis-
trateur indépendant, dont la rémunération est fixée à 3.000 euros. Leurs
fonctions prendront fin à l’assemblée générale ordinaire de 2016.»

L’ordre du jour de l’assemblée générale extraordinaire est le suivant :

1. Dividende exceptionnel

Proposition de décision : « si, en vertu des dispositions du prospectus
il y a lieu de distribuer un coupon, l’assemblée décide de ratifier cette
distribution au titre d’un dividende exceptionnel.

L’assemblée décide de distribuer pour 2016, 2017 et 2018, conformé-
ment aux dispositions du prospectus, les montants prévus au même
titre. »

2. Pouvoirs

Proposition de conférer au Conseil d’Administration tous les
pouvoirs nécessaires à l’exécution des décisions à prendre de l’ordre
du jour.

Les actionnaires désireux de participer à l’assemblée sont priés de se
conformer aux prescriptions statutaires.

Le prospectus et les derniers rapports périodiques de Candriam
Clickinvest B sont disponibles gratuitement (en français et en néerlan-
dais) au siège social de la société et de l’institution chargée du service
financier et ses agences, à savoir Belfius Banque SA, boulevard Pachéco
44, 1000 Bruxelles, ainsi que sur les sites internet suivants www.can-
driam.com et www.belfius.be

Le conseil d’administration.
(24311)

CANDRIAM CLICKINVEST B Bevek naar Belgisch recht – Naamloze
vennootschap Categorie AICB in effecten en liquide middelen Maat-
schappelijke zetel : Kunstlaan 58, 1000 Brussel

Ondernemingsnummer : 0478.776.459

Oproepingsbericht voor de gewone en buitengewone algemene vergadering

De aandeelhouders van de vennootschap worden uitgenodigd op de
gewone algemene vergadering die plaats zal vinden op donderdag
19 november 2015, om 15 uur, in het gebouw Rogier Tower, Rogier-
plein 11, 1210 Brussel, welke onmiddellijk zal gevolgd worden door een
buitengewone algemene vergadering.

De dagorde van de algemene vergadering is de volgende :

1. Lezing van het verslag van de raad van bestuur voor het boekjaar
afgesloten op 31 augustus 2015.

2. Lezing van het verslag van de commissaris voor het boekjaar
afgesloten op 31 augustus 2015.

3. Goedkeuring van de jaarrekeningen voor het boekjaar afgesloten
op 31 augustus 2015.

Voorstel tot beslissing : « De vergadering keurt de globale jaar-
rekening alsook de jaarrekening van elk compartiment van het boekjaar
afgesloten op 31 augustus 2015 goed. »

4. Bestemming van het resultaat.

Voorstel tot beslissing : « De vergadering aanvaardt het voorstel van
de raad van bestuur betreffende de toewijzing, voor ieder comparti-
ment, van de resultaten van het afgesloten boekjaar per
31 augustus 2015. »

5. Lezing van de bijzondere verslagen van de raad van bestuur en
van de commissaris betreffende de afsluiting van de compartimenten
Index Linked 9, Index Linked 10-Energy, Index Linked 11-Health Care,
Performance 10, Index Linked 12-Telecom, Index Linked 13, Best Yield
1, Index Linked 14, Lock-the-Performance, Index Linked 15-Energy,
Index Linked 16-Pharma, Index Linked 17-Pharma en Minimax.

6. Lezing van de verslagen van twee bestuurders waarin de eind-
vervaldag van de compartimenten Index Linked 9, Index Linked
10-Energy, Index Linked 11-Health Care, Performance 10, Index Linked
12-Telecom, Index Linked 13, Best Yield 1, Index Linked 14, Lock-the-
Performance, Index Linked 15-Energy, Index Linked 16-Pharma, Index
Linked 17-Pharma en Minimax vastgesteld worden.

7. Bijzondere kwijting aan de bestuurders en aan de commissaris
door de vergadering in het kader van de afsluiting van de comparti-
menten Index Linked 9, Index Linked 10-Energy, Index Linked
11-Health Care, Performance 10, Index Linked 12-Telecom, Index
Linked 13, Best Yield 1, Index Linked 14, Lock-the-Performance, Index
Linked 15-Energy, Index Linked 16-Pharma, Index Linked 17-Pharma
en Minimax.

Voorstel tot beslissing : « De vergadering verleent bijzondere kwijting
aan de bestuurders en aan de commissaris voor de afsluiting van de
compartimenten Index Linked 9, Index Linked 10-Energy, Index Linked
11-Health Care, Performance 10, Index Linked 12-Telecom, Index
Linked 13, Best Yield 1, Index Linked 14, Lock-the-Performance, Index
Linked 15-Energy, Index Linked 16-Pharma, Index Linked 17-Pharma
et Minimax. »

8. Kwijting aan de bestuurders en aan de commissaris.

Voorstel tot beslissing : « De vergadering verleent kwijting, globaal
en per compartiment, aan de bestuurders en aan de commissaris voor
het boekjaar afgesloten op 31 augustus 2015. »

9. Statutaire benoemingen.

Voorstel tot beslissing : « De vergadering beslist om de benoeming
tot coöptatie te bekrachtigen van de heer Tomas Catrysse, in de
hoedanigheid van bestuurder van de bevek vanaf 30 april 2015, ter
vervanging van de heer Johan Wuytack, die ontslag genomen heeft op
30 april 2015, om zijn mandaat verder te zetten en te beëindigen.

De vergadering beslist om de benoeming tot coöptatie te bekrach-
tigen van de heer Gunther Wuyts, in de hoedanigheid van onafhanke-
lijk bestuurder van de bevek vanaf 30 april 2015, ter vervanging van de
heer Tanguy de Villenfagne, die ontslag genomen heeft op 30 april 2015,
om zijn mandaat verder te zetten en te beëindigen.

De vergadering beslist, onder voorbehoud van goedkeuring door de
FSMA, om de mandaten te hernieuwen van mevrouw Myriam
Vanneste en mevrouw Marleen Van Assche, van de heren Marc
Vermeiren, Jan Vergote, Fabrice Cuchet, Tomas Catrysse en Gunther
Wuyts.

Deze mandaten zullen ten kosteloze titel worden uitgeoefend
behalve dat van de onafhankelijk bestuurder waarvan de jaarlijkse
bezoldiging is vastgesteld op 3.000 euro. Hun functies zullen een einde
nemen op de gewone algemene vergadering van 2016»

De dagorde van de buitengewone algemene vergadering is de
volgende :

1. Buitengewoon dividend :

Voorstel tot besluit : “Indien, krachtens de bepalingen van het
prospectus, er reden is tot het uitkeren van een dividend,de vergade-
ring beslist deze uitkering te bekrachtigen in het kader van een
buitengewoon dividend. De vergadering beslist voor 2016, 2017 en
2018, overeenkomstig de bepalingen van het prospectus, de geplande
bedragen op dezelfde wijze uit te keren.”
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2. Bevoegdheden

Voorstel om alle bevoegdheden te verlenen aan de Raad van Bestuur
die nodig zijn om de te nemen besluiten over de agenda uit te voeren.

De aandeelhouders die aan de vergadering willen deelnemen
worden verzocht om zich aan de statutaire bepalingen te conformeren.

Het prospectus en de laatste periodieke verslagen van Candriam
Clickinvest B zijn gratis beschikbaar (in het Nederlands en in het Frans)
op de maatschappelijke zetel van de vennootschap en de instelling
belast met de financiële dienst en zijn agentschappen, Belfius Bank
N.V., Pachecolaan 44, 1000 Brussel, en op de volgende websites
www.candriam.com en www.belfius.be

De raad van bestuur.
(24311)

PARICOR Bevek naar Belgisch recht – Naamloze vennootschap Cate-
gorie AICB in effecten en liquide middelen Maatschappelijke zetel :
Kunstlaan 58, 1000 Brussel

Ondernemingsnummer : 0448.236.703

Oproepingsbericht voor de gewone algemene vergadering

De aandeelhouders worden uitgenodigd op de gewone algemene
vergadering die gehouden zal worden op 18 november 2015, om 15 uur,
in het gebouw Rogier Tower, Rogierplein 11, 1210 Brussel, om er te
beraadslagen en te beslissen over onderstaande agenda :

1. Lezing van het verslag van de raad van bestuur voor het boekjaar
afgesloten op 31 augustus 2015.

2. Lezing van het verslag van de commissaris voor het boekjaar
afgesloten op 31 augustus 2015.

3. Goedkeuring van de jaarrekeningen voor het boekjaar afgesloten
op 31 augustus 2015.

Voorstel tot beslissing : « De vergadering keurt de globale jaar-
rekening alsook de jaarrekening van elk compartiment goed voor het
boekjaar afgesloten op 31 augustus 2015. »

4. Toewijzing van de resultaten.

Voorstel tot beslissing : « De vergadering aanvaardt, per comparti-
ment, het voorstel van de raad van bestuur betreffende de toewijzing
van de resultaten van het boekjaar afgesloten op 31 augustus 2015. »

5. Kwijting te verlenen aan de bestuurders en de commissaris voor
het boekjaar afgesloten op 31 augustus 2015.

Voorstel tot beslissing : « De vergadering beslist, globaal en per
compartiment, kwijting te verlenen aan de bestuurders en aan de
commissaris voor de uitoefening van hun mandaat tijdens het boekjaar
afgesloten op 31 augustus 2015. »

6. Statutaire benoeming.

Voorstel tot beslissing :

« De vergadering beslist om de benoeming tot coöptatie te bekrach-
tigen van de heer Gunther Wuyts, in de hoedanigheid van onafhanke-
lijk bestuurder van de bevek vanaf 30 april 2015, ter vervanging van de
heer Tanguy de Villenfagne, die ontslag genomen heeft op 30 april 2015,
om zijn mandaat verder te zetten en te beëindigen.

De vergadering beslist, onder voorbehoud van goedkeuring door de
FSMA, om de mandaten te hernieuwen van de heren Erik Van Beylen,
Vincent Hamelink, Marc Vermeiren en Gunther Wuyts, en van
mevrouw Marleen Van Assche.

Deze mandaten zullen ten kosteloze titel worden uitgeoefend
behalve dat van de onafhankelijk bestuurder waarvan de jaarlijkse
bezoldiging is vastgesteld op 3.000 euro. Hun functies zullen een einde
nemen op de gewone algemene vergadering van 2016. »

De aandeelhouders die aan de vergadering willen deelnemen
worden verzocht om zich aan de statutaire bepalingen te conformeren.

Het prospectus, de documenten met essentiële beleggersinformatie
en de laatste periodieke verslagen van Paricor zijn gratis beschikbaar
(in het Nederlands en in het Frans) op de maatschappelijke zetel van
de vennootschap en de instelling belast met de financiële dienst en zijn
agentschappen, Belfius Bank N.V., Pachecolaan 44, 1000 Brussel, en op
de volgende websites www.candriam.com en www.belfius.be.

De raad van bestuur.
(24312)

PARICOR Sicav de droit belge – Société anonyme Catégorie OPCA en
valeurs mobilières et liquidités Siège social : avenue des Arts 58,
1000 Bruxelles

Numéro d’entreprise : 0448.236.703

Avis de convocation à l’assemblée générale ordinaire

Les actionnaires sont invités à assister à l’assemblée générale ordi-
naire qui se tiendra le 18 novembre 2015, à 15 heures, en l’immeuble
Rogier Tower, place Rogier 11, 1210 Bruxelles, afin de délibérer et de
statuer sur l’ordre du jour suivant :

1. Lecture du rapport du conseil d’administration sur l’exercice
clôturé au 31 août 2015.

2. Lecture du rapport du commissaire sur l’exercice clôturé au
31 août 2015.

3. Approbation des comptes annuels de l’exercice clôturé au
31 août 2015.

Proposition de décision : « L’assemblée approuve, globalement et par
compartiment, les comptes annuels de l’exercice clôturé au
31 août 2015. »

4. Affectation des résultats.

Proposition de décision : « L’assemblée approuve, par compartiment,
la proposition du conseil d’administration de la répartition du résultat
pour l’exercice clôturé au 31 août 2015. »

5. Décharge aux administrateurs et au commissaire pour l’exercice
clôturé au 31 août 2015.

Proposition de décision : « L’assemblée donne décharge, globalement
et par compartiment, aux administrateurs et au commissaire pour
l’exercice clôturé au 31 août 2015. »

6. Nominations statutaires.

Proposition de décision :

« L’assemblée décide de ratifier la nomination par cooptation de
Monsieur Gunther Wuyts, en qualité d’administrateur indépendant de
la sicav à partir du 30 avril 2015, en remplacement de Monsieur Tanguy
de Villenfagne, qui a démissionné le 30 avril 2015, pour poursuivre et
achever son mandat.

L’assemblée décide de renouveler, sous réserve de l’approbation de
la FSMA, le mandat de Messieurs Erik Van Beylen, Gunther Wuyts,
Vincent Hamelink et Marc Vermeiren, et de Madame Marleen Van
Assche.

Le mandat des administrateurs ainsi nommés sera exercé à titre
gratuit, à l’exception de celui de l’administrateur indépendant, dont la
rémunération est fixée à 3.000 euros. Leurs fonctions prendront fin à
l’assemblée générale ordinaire de 2016.»

Les actionnaires désireux de participer à l’assemblée sont priés de se
conformer aux prescriptions statutaires.

Le prospectus, les documents d’informations clés pour l’investisseur
et les derniers rapports périodiques de Paricor sont disponibles gratui-
tement (en français et en néerlandais) au siège social de la société et de
l’institution chargée du service financier et ses agences, à savoir Belfius
Banque SA, boulevard Pachéco 44, 1000 Bruxelles, ainsi que sur les sites
internet suivants www.candriam.com et www.belfius.be

Le conseil d’administration.
(24312)
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BRUSSELS AIRPORT COMPANY SA/NV
Diamant Building, Auguste Reyerslaan 80, 1030 Brussels

Company Number 0890.082.292
(de “Vennootschap”)

Oproeping tot de algemene vergadering van obligatiehouders

Er wordt verwezen naar de oorspronkelijke oproeping van dinsdag
13 oktober 2015 met betrekking tot de algemene vergaderingen van de
houders van de Obligaties (zoals hierna gedefinieerd) gehouden op
2 november 2015. Aangezien het vereiste quorum niet werd bereikt op
deze vergaderingen worden verdaagde vergaderingen bijeengeroepen
door de raad van bestuur van de Vennootschap als volgt :

(i) de houders van de Obligaties van de Vennootschap, uitgegeven
op 1 juli 2013 met ISIN Code BE6254681248 (de Juli 2013 Obligaties)
worden uitgenodigd om de algemene vergadering van obligatie-
houders bij te wonen die zal worden gehouden op donderdag
19 november 2015, om 11 uur (Brusselse tijd) op de kantoren van Allen
& Overy LLP, avenue de Tervueren 268A, 1150 Brussel;

(ii) de houders van de Obligaties van de Vennootschap, uitgegeven
op 9 September 2013 met ISIN Code BE6256887967 (de September 2013
Obligaties) om de algemene vergadering van obligatiehouders bij te
wonen die zal worden gehouden op donderdag 19 november 2015 om
11u30 (Brusselse tijd) op de kantoren van Allen & Overy LLP, Avenue
de Tervueren 268A, 1150 Brussel;

(iii) de houders van de Obligaties van de Vennootschap, uitgegeven
op 19 juni 2014 met ISIN Code BE6267466058 (de Juni 2014 Obligaties,
samen met de Juli 2013 Obligaties en de Juni 2014 Obligaties, de
Obligaties) om de algemene vergadering van obligatiehouders bij te
wonen die zal worden gehouden op donderdag 19 november 2015, om
12 uur (Brusselse tijd) op de kantoren van Allen & Overy LLP, avenue
de Tervueren 268A, 1150 Brussel.

Met betrekking tot iedere serie van Obligaties waarnaar hierboven
wordt verwezen, wordt een algemene vergadering van de houders van
de relevant serie van obligaties (de Obligatiehouders) bijeengeroepen
om te beraadslagen over en te beslissingen over de Voorgestelde
Instemmingen (Proposed Consents) waarnaar verwezen wordt in het
STID Proposal gedateerd op de datum van de oorspronkelijke oproe-
ping van dinsdag 13 oktober 2015 van de Borrower aan Citibank
International plc als de Security Trustee (the Security Trustee) en de
Secured Creditor Representatives (het Oktober 2015 STID Proposal) en
beschreven in paragraaf 1.1 van de oorspronkelijke oproeping van
dinsdag 13 oktober 2013, en indien gewenst, om de resoluties uiteen-
gezet in paragraaf 1 van deze kennisgeving goed te keuren (elke
dergelijke vergadering, een Vergadering en samen, de Vergaderingen).

Termen die niet anders zijn gedefinieerd in dit document zullen de
zelfde betekenis hebben als in het master definitions agreement van
26 juni 2013 afgesloten tussen, onder andere, de Vennootschap en de
Security Trustee en in de Bond Trust Deed gedateerd 26 juni 2013 met
betrekking de Obligaties (de Bond Trust Deed). De bepalingen zoals
uiteengezet in Bijlage 2 (Provision for meetings of bondholders) bij de
Bond Trust Deed en de oorspronkelijke oproeping van dinsdag
13 oktober 2015 zullen van toepassing zijn op de Vergaderingen.

1. Deelname in de relevante Vergadering

1.1 Toegang tot elke Vergadering

(a) Geen enkele persoon zal gerechtigd zijn om deel te nemen of te
stemmen op enige Vergadering, tenzij hij een Voting Certificate voorlegt
of een volmachtdrager is. Block Voting Instructions moeten worden
verstrekt in overeenstemming met de bepalingen zoals hieronder
uiteengezet en Bijlage 2 bij de Bond Trust Deed.

(b) Voting Certificates en Block Voting Instructions zullen enkel
worden uitgegeven met betrekking tot Obligaties die (naar voldoening
van dergelijke Recognised Accountholder) worden aangehouden aan
order van of onder controle op de Registratiedatum (Record Date) van,
en (als en enkel in de mate dat dit is toegelaten overeenkomstig de
regels en procedures van het NBB System, Euroclear en/of Clear-
stream, Luxemburg, naar gelang het geval) geblokkeerd door, een
Recognised Accountholder niet minder dan (3) Werkdagen voor de tijd
waarop de relevante Vergadering of de poll waarop dit betrekking heeft
is bijeenroepen (de Registratiedatum (Record Date) is voor doeleinden
iedere vergadering is maandag 16 november 2015) en zal slechts geldig
zijn zolang de obligaties zo aangehouden blijven (en als en enkel in de
mate dat dit is toegelaten door de regels en procedures van het NBB
System, Euroclear en/of Clearstream, Luxembourg, naar gelang het

geval) geblokkeerd en gedurende de geldigheid daarvan zal de houder
van een dergelijk Voting Certificate of (naar gelang het geval) de
volmachtdragers genoemd in een dergelijke Block Voting Instruction,
voor alle doeleinden in verband met de relevante Vergadering, geacht
worden de houder te zijn van de Obligaties waarop een dergelijk Voting
Certificate of de Block Voting Instructions betrekking hebben en de
Recognised Accountholder waarbij de obligaties werden gedeponeerd
of aan wiens order of onder wiens controle zij worden gehouden of (als
en enkel in de mate toegelaten door de regels en procedures van het
NBB System, Euroclear en/of Clearstream, Luxembourg, naar gelang
het geval) zal de persoon die de Obligaties op een dergelijke manier als
geblokkeerd aanhoudt niet worden beschouwd als de houder van
dergelijke Obligaties.

(c) Iedere Block Voting Instruction zal worden neergelegd op de
maatschappelijke zetel van de Vennootschap (of een dergelijk andere
plaats als aangeduid of goedgekeurd door Bond Trustee) niet minder
dan 2 Werkdagen voor de tijd aangeduid voor het houden van de
relevante Vergadering of dergelijke verdaagde algemeen vergadering
waarop de volmachtdragers aangeduid in de Block Voting Instruction
voorstellen te stemmen en bij gebrek aan een dergelijke neerlegging zal
de Block Voting Instruction niet worden behandeld als geldig tenzij de
Voorzitter van dergelijke Vergadering of de verdaagde vergadering
beslist tot de dagorde over te gaan.

1.2 Volmacht

Iedere Obligatiehouder met stemrecht kan deelnemen aan de Verga-
dering relevant voor die Vergadering in eigen naam of worden verte-
genwoordigd door een volmachtdrager. Volmachtdragers moeten geen
obligatiehouder zijn. Een volmachtformuler kan worden opgevraagd
worden bij de Vennootschap (contactgegevens hieronder). Volmacht-
dragers zullen enkel worden toegelaten tot de relevante Vergadering
mits zij de volgende document kunnen voorleggen (i) een behoorlijk
ondertekend volmachtformulier en (ii) een Voting Certificate met
betrekking tot de relevante Obligaties. Dit volmachtformulier en de
Voting Certificate moeten worden afgeleverd bij het bureau van de
algemene vergadering voor de start van de vergadering of op de
maatschappelijke zetel van de Vennootschap indien deze documenten
worden afgeleverd voor de start van de relevante Vergadering.

1.3 Praktische Informatie

Deelnemers worden gevraagd om ten laatste op de hieronder aange-
geven tijd op donderdag 19 november 2015 aanwezig te zijn voor
doeleinden van verificatie van de relevante documenten voorafgaand
aan iedere Vergadering :

(i) 10 uur (Brusselse tijd) voor de Vergadering van de houders van de
Juli 2013 Obligaties;

(ii) 10 u. 30 m. (Brusselse tijd) voor de Vergadering van de houders
van de September 2013 Obligaties;

(iii) 11 uur (Brusselse tijd) voor de Vergadering van de houders van
de Juni 2013 Obligaties.

Alle vragen met betrekking tot de voorstelen en deze kennisgeving
moeten per e-mail worden bezorgd aan Dennis Lagast
(dennis.lagast@brusselsairport.be, Marleen Vandendriessche
(marleen.vandendriessche@brusselsairport.be) en Karen D’hont (at
karen.dhont@brusselsairport.be).

Overeenkomstig met de gangbare praktijk drukt de Bond Trustee
geen mening uit over de verdiensten van de voorgestelde resoluties die
worden voorgelegd aan de Obligatiehouders in het October 2015 STID
Proposal en waarnaar hierboven werd verwezen (de Bond Trustee was
niet betrokken in het formuleren of onderhandelen van dit voorstel).
Het is echter wel toegelaten dat wordt gesteld dat, op basis van de
informatie zoals uiteengezet in het October 2015 STID Proposal (de
Bond Trustee raadt aan dat Obligatiehouders dit zorgvuldig lezen), en
in deze kennisgeving, dat het geen bezwaar had tegen voor het
voorleggen van de resoluties (zoals hierboven uiteengezet) aan de
Obligatiehouders ter overweging.

Dinsdag 3 november 2015.

De Raad van Bestuur.
(24314)
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BRUSSELS AIRPORT COMPANY SA/NV
Diamant Building

Auguste Reyerslaan 80, 1030 Brussels

Company Number 0890.082.292
(the “Company”)

Convocation to the general meeting of bondholders

Reference is made to the original convocation notice dated Tuesday
13 October 2015 in respect of general meetings of holders of the Bonds
(as defined below) held on 2 November 2015. As the requisite quorum
was not attained at these meetings, adjourned meetings are convened
by the board of directors of the Company as follows :

(i) the holders of the bonds of the Company, issued on 1 July 2013
with ISIN Code BE6254681248 (the July 2013 Bonds) are invited to
attend the general meeting of such bondholders to be held on Thursday
19 November 2015 at 11 am Brussels time at the offices of Allen & Overy
LLP, avenue de Tervueren 268A, 1150 Brussel;

(ii) the holders of the bonds of the Company, issued on 9 September
2013 with ISIN Code BE6256887967 (the September 2013 Bonds) are
invited to attend the general meeting of such bondholders to be held
on Thursday 19 November 2015 at 11 :30 am Brussels time at the offices
of Allen & Overy LLP, avenue de Tervueren 268A, 1150 Brussel; and

(iii) the holders of the bonds of the Company, issued on 19 June 2014
with ISIN Code BE6267466058 (the June 2014 Bonds, together with the
July 2013 Bonds and the September 2013 Bonds, the Bonds) are invited
to attend the general meeting of bondholders to be held on Thursday
19 November 2015 at 12 noon Brussels time at the offices of Allen &
Overy LLP, avenue de Tervueren 268A, 1150 Brussel.

In respect of each series of the Bonds referred to above, a general
meeting of holders of the relevant series of Bonds (the Bondholders) is
convened to deliberate on and decide on the Proposed Consents
referred to in the STID Proposal dated the date of the original convo-
cation notice dated Tuesday 13 October 2015 from the Borrower to the
Citibank International plc as the Security Trustee (the Security Trustee)
and the Secured Creditor Representatives (the October 2015 STID
Proposal) and described in paragraph 1.1 of the original convocation
notice dated Tuesday 13 October 2015, and if desired, to approve the
resolutions set out in paragraph 1 of this notice (each such general
meeting, a Meeting and together, the Meetings).

Terms not otherwise defined herein shall have the same meaning as
set out in the master definitions agreement dated 26 June 2013 between,
inter alios, the Company and the Security Trustee and in the Bond Trust
Deed dated 26 June 2013 constituting the Bonds (the Bond Trust Deed).
The provisions for meetings of Bondholders as set out in Schedule 2
(Provision for meetings of bondholders) to the Bond Trust Deed and
the original convocation notice dated Tuesday 13 October 2015 shall
apply to the Meetings.

1. Participation in the relevant Meeting

1.1 Access to each Meeting

(a) No person shall be entitled to attend or vote at any Meeting,
unless he produces a Voting Certificate or is a proxy. Block Voting
Instructions must be issued in accordance with the provisions set out
below and Schedule 2 to the Bond Trust Deed.

(b) Voting Certificates and Block Voting Instructions will only be
issued in respect of Bonds (to the satisfaction of such Recognised
Accountholder) held to the order or under the control on the Record
Date of, and (if and only to the extent permitted by the rules and
procedures of the NBB System, Euroclear and/or Clearstream, Luxem-
bourg, as applicable) blocked by, a Recognised Accountholder not less
than three (3) Business Days before the time for which the relevant
Meeting or the poll to which the same relate has been convened or
called (the Record Date for the purposes of each Meeting being Monday
16 November 2015) and shall be valid for so long as the relevant Bonds
continue to be so held and (if and only to the extent permitted by the
rules and procedures of the NBB System, Euroclear and/or Clear-
stream, Luxembourg, as applicable) blocked and during the validity
thereof the holder of any such Voting Certificate or (as the case may be)
the proxies named in any such Block Voting Instruction shall, for all
purposes in connection with the relevant Meeting, be deemed to be the
holder of the Bonds to which such Voting Certificate or Block Voting
Instruction relates and the Recognised Accountholder with which such
Bonds have been deposited or to whose order or under whose control

they are held or (if and only to the extent permitted by the rules and
procedures of the NBB System, Euroclear and/or Clearstream, Luxem-
bourg, as applicable) the person holding them blocked as aforesaid
shall be deemed for such purpose not to be the holder of those Bonds.

(c) Each Block Voting Instruction shall be deposited at the registered
office of the Company (or such other place as the Bond Trustee shall
designate or approve) not less than two Business Days before the time
appointed for holding the relevant Meeting or adjourned such Meeting
at which the proxies named in the Block Voting Instruction propose to
vote and in default of such deposit the Block Voting Instruction shall
not be treated as valid unless the Chairman of the relevant Meeting
decides otherwise before such Meeting or adjourned such Meeting
proceeds to business.

1.2 Proxy

Each Bondholder with voting right can participate in the Meeting
applicable to that Bondholder in its own name or can be represented
by a proxy. Proxies do not need to be Bondholders. A proxy form can
be requested from the Company (contact details below). Proxyholders
will only be admitted to the relevant Meeting when they present (i) a
duly signed proxy and (ii) a Voting Certificate with respect to the
relevant Bonds. This proxy form and the Voting Certificate must be
delivered to the office of the relevant Meeting before the start of the
relevant Meeting or to the registered office of the Company if these
documents are delivered before the start of the relevant Meeting.

1.3 Practical information

Participants are requested to be present at the latest on the time
specified below on Thursday 19 November 2015 for purposes of the
verification of the relevant documents in advance of each Meeting :

(i) 10 am Brussels time with respect to the Meeting of the holders of
the July 2013 Bonds;

(ii) 10.30 am Brussels time with respect to the Meeting of the holders
of the September 2013 Bonds; and

(iii) 11 am Brussels time with respect to the Meeting of the holders of
the June 2014 Bonds.

Any queries relating to any of the proposals and this notice should
be emailed to Dennis Lagast (at dennis.lagast@brusselsairport.be),
Marleen Vandendriessche (at
marleen.vandendriessche@brusselsairport.be) and Karen D’hont (at
karen.dhont@brusselsairport.be).

In accordance with normal practice, the Bond Trustee expresses no
opinion as to the merits of the proposed resolutions as presented to the
Bondholders in the October 2015 STID Proposal and referred to above
(which it was not involved in formulating or negotiating). It has,
however, authorised it to be stated that, on the basis of the information
set out in the October 2015 STID Proposal (which it recommends
Bondholders to read carefully), and in this Notice, it has no objection to
the resolutions referred to above being submitted to the Bondholders
for their consideration.

Tuesday, 3 November 2015.

The Board of Directors.
(24314)

BRUSSELS AIRPORT COMPANY SA/NV
Diamant Building

Auguste Reyerslaan 80, 1030 Bruxelles

Numéro d’entreprise : 0890.082.292
(la “Société”)

Convocation à l’assemblée générale des obligataires

Il est fait référence à la convocation initiale datant du mardi
13 octobre 2015 concernant les assemblées générales des détenteurs
d’Obligations (tel que défini ci-dessous) tenues le 2 novembre 2015.
Étant donné que le quorum requis n’avait pas été atteint lors de ces
assemblées, des assemblées ajournées sont convoquées par le conseil
d’administration de la Société de telle manière que :
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(i) les détenteurs d’obligations de la Société, émises le 1er juillet 2013
sous le Code ISIN BE6254681248 (les Obligations de Juillet 2013), sont
invités à assister à l’assemblée générale des obligataires qui se réunira
le jeudi 19 novembre 2015, à 11 heures (CET) dans les bureaux d’Allen
& Overy LLP, avenue de Tervueren 268A, 1150 Bruxelles ;

(ii) les détenteurs d’obligations de la Société, émises le
9 septembre 2013 sous le Code ISIN BE6256887967 (les Obligations de
Septembre 2013), sont invités à assister à l’assemblée générale des
obligataires qui se réunira le jeudi 19 novembre 2015 à 11h30 (CET)
dans les bureaux d’Allen & Overy LLP, avenue de Tervueren 268A,
1150 Bruxelles ; et

(iii) les détenteurs d’obligations de la Société, émises le 19 juin 2014
sous le Code ISIN BE6267466058 (les Obligations de Juin 2014,
ensemble avec les Obligations de Juillet 2013 et de Septembre 2013, les
Obligations), sont invités à assister à l’assemblée générale des obliga-
taires qui se réunira le jeudi 19 novembre 2015, à 12 heures (CET) dans
les bureaux d’Allen & Overy LLP, avenue de Tervueren 268A,
1150 Bruxelles.

Concernant chaque séries d’Obligations mentionnées ci-dessus, une
assemblée générale des détenteurs des séries pertinentes d’Obligations
(les Obligataires) est convoquée afin de délibérer et de décider des
Consentements Proposés dont il est fait référence dans la Proposition
STID ayant la même date que la convocation initiale datant du mardi
13 octobre 2015 du Borrower à Citibank International plc en tant que
Security Trustee (le Security Trustee) et les Secured Creditor Represen-
tatives (l’October 2015 STID Proposal) et décrite au paragraphe 1.1 de
la convocation initiale datant du 13 octobre 2015, et si souhaité,
d’approuver les résolutions exposées dans le paragraphe 1 de cette
convocation (chaque assemblée générale, une Assemblée et conjointe-
ment les Assemblées).

Les termes qui ne sont pas autrement définis dans la présente
convocation doivent avoir la même signification que dans le master
definitions agreement datant du 26 juin 2013 entre, inter alios, la Société
et le Security Trustee et dans le Bond Trust Deed du 26 juin 2013
constituant les Obligations (le Bond Trust Deed). Les dispositions pour
les réunions des Obligataires tel qu’établies dans l’Annexe 2 (Provisions
for meetings of bondholders) du Bond Trust Deed et la convocation
initiale datant du 13 octobre 2015 doivent être appliquées aux Assem-
blées.

1. Participation à l’Assemblée concernée

1.1 Accès à chaque Assemblée

(a) Aucune personne n’est permise de participer ou voter à une
Assemblée à moins qu’elle ne produise un Certificat de vote ou un
mandat. Les Instructions de Vote en Bloc (Block Voting Instructions)
doivent être émises en accord avec les dispositions présentées
ci-dessous et dans l’Annexe 2 du Bond Trust Deed.

(b) Les Certificats de Vote et les Instructions de Vote en Bloc ne seront
émis que concernant les Obligations (à la satisfaction d’un Détenteur
de Compte Reconnu (Recognised Accountholder)) détenues en ordre
ou sous le contrôle à la Date d’Enregistrement (Record Date) d’un, et
(si et seulement dans la mesure permise par les règles et procédures du
Système de la BNB, Euroclear et/ou Clearstream, Luxembourg, tel
qu’applicable) bloquée par un, Détenteur de Compte Reconnu pas
moins de (3) Jours Ouvrés avant le jour pour lequel l’Assemblée
concernée ou le vote y étant lié a été convoqué ou appelé (la Date
d’Enregistrement (Record Date) dans le cadre de chaque assemblée
étant lundi 16 novembre 2015) et doit être valide pour autant que les
Obligations concernées continuent d’être de cette manière détenues et
(si et seulement dans le mesure permise par les règles et procédures du
Système de la BNB, Euroclear et/ou Clearstream, Luxembourg, tel
qu’applicable) bloquées et durant la validité de la présente convocation
le détenteur de tels Certificats de Vote ou (si cela devait être le cas) les
mandataires nommés dans de telles Instructions de Vote en Bloc
doivent, pour toutes fins liées à l’Assemblée concernée, être considérés
détenteurs des Obligations pour lesquelles de tels Certificats de Vote
ou Instruction de Vote en Bloc ont été émis et le Détenteur de Compte
Reconnu avec lequel de telles Obligations ont été déposées ou auquel
un ordre ou sous le contrôle duquel elles sont détenues ou (si et
seulement dans le mesure permise par les règles et procédures du
Système de la BNB, Euroclear et/ou Clearstream, Luxembourg, tel
qu’applicable) la personne les détenant bloquées tel qu’indiqué ci-avant
doit être considérée dans ce but comme n’étant pas le détenteur de ces
Obligations.

(c) Chaque Instruction de Vote en Bloc doit être déposée au siège
social de la Société (ou tout autre endroit désigné ou approuvé par le
Bond Trustee) pas moins de deux Jours Ouvrés avant l’heure désignée
pour la tenue de l’Assemblée concerné ou l’Assemblée ajournée à
laquelle les mandataires nommés dans l’Instruction de Vote en Bloc
proposent de voter et à défaut d’un tel dépôt, l’Instruction de Vote en
Bloc ne doit pas être considérée comme valide à moins que le Président
de l’Assemblée n’en décide autrement avant que l’Assemblée concernée
ou l’Assemblée ajournée ne procède à l’ordre du jour.

1.2 Mandat

Chaque Obligataire avec droit de vote peut participer à l’Assemblée
concernant cet Obligataire en son propre nom ou peut être représenté
par un mandataire. Les mandataires ne doivent pas être des Obliga-
taires. Un formulaire de mandat peut être demandé à la Société
(veuillez trouver les coordonnées ci-dessous). Les mandataires ne
seront admis à l’Assemblée que s’ils présentent (i) un mandat dûment
signé et (ii) un Certificat de Vote lié aux Obligations concernées. Ce
formulaire de mandat et le Certificat de Vote doivent être délivrés au
bureau de l’Assemblée concernée avant le début de l’Assemblée
concernée ou au siège social de la Société si ces documents sont délivrés
avant le début de l’Assemblée.

1.3 Information pratique

Il est demandé aux participants d’être présents au plus tard au
moment spécifié ci-dessous le jeudi 19 novembre 2015 afin que les
documents pertinents soient vérifiés avant chaque Assemblée :

(i) 10 heures (CET) pour l’Assemblée des détenteurs des Obligations
de Juillet 2013 ;

(ii) 10 h 30 m (CET) pour l’Assemblée des détenteurs des Obligations
Septembre 2013 ; et

(iii) 11 heures (CET) pour l’Assemblée des détenteurs des Obligations
Juin 2014.

Toutes demandes concernant les propositions et cette convocation
peuvent être adressées par email à Dennis Lagast
(dennis.lagast@brusselsairport.be), Marleen Vandendriessche
(marleen.vandendriessche@brusselsairport.be) et Karen D’hont
(karen.dhont@brusselsairport.be).

Conformément aux pratiques habituelles, le Bond Trustee n’exprime
pas d’opinion sur les mérites des résolutions proposées telles que
présentées aux Obligataires dans l’October 2015 STID Proposal à
laquelle il est fait référence ci-dessus (qui n’était pas impliqué dans la
formulation et la négociation). Il a néanmoins autorisé qu’il soit précisé
que, sur base des informations présentées dans l’October 2015 STID
Proposal (qu’il recommande aux Obligataires de lire attentivement), et
dans cette Notice, il n’a pas d’objection à ce que les résolutions
auxquelles il est fait référence ci-dessus soient soumises aux Obliga-
taires.

Mardi 3 novembre 2015.

Le Conseil d’Administration.
(24314)

Stilmark,
société privée à responsabilité limitée

Siège social : rue des Palais 44, Schaerbeek (1030 Bruxelles)

Numéro d’entreprise : 0891.811.070

Procès-verbal du conseil de gérance

Changement d’adresse du siège social

Le conseil de gérance décide de changer l’adresse du siège social,
avec effet au 29 avril 2014, et de l’installer chaussée de Jette 479, à Jette
(1090 Bruxelles).

Schaerbeek, le 28 avril 2014.

Les gérants.
(24345)
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S.M. ONDERLINGE BORGSTELLING
VOOR KREDIET AAN DE MIDDENSTAND

Hélène Dutrieulaan 10/301, 9051 Sint-Denijs-Westrem

R.P.R Gent 0400.049.180

In vereffening

De aandeelhouders van de S.M. ONDERLINGE BORGSTELLING
voor KREDIET aan de MIDDENSTAND, Hélène Dutrieulaan 10/301,
9051 Sint-Denijs-Westrem, worden uitgenodigd op de Buitengewone
Algemene Vergadering die zal doorgaan in de zetel van de Maat-
schappij op maandag 16 november 2015, om 14 uur, met als dagorde,
goedkeuring van het voorstel van de vereffenaars behelzende de
verdeling van het Actief onder de aandeelhouders.

(24426)

Dématérialisation des titres au porteur

Dematerialisering van de effecten aan toonder

Avis pour la publication prévue par l’article 11,
§ 1er et § 2 de la loi du 14 décembre 2005,

telle que modifiée par la loi du 21 décembre 2013 (1)

1. Identité de l’émetteur :

Dénomination sociale : Etablissements Henri Nootens SA.

Siège social : avenue Georges Rodenbach 75, 1030 Schaerbeek.

Numéro d’entreprise : 0401.991.754.

2. Données nécessaires à l’identification des titres mis en vente :

Nature des titres : actions.

Code ISIN ou tout autre code permettant leur identification :
BE 0033.708.497.

Date d’émission (si disponible) : 20 décembre 1961.

Droits de préemption, restrictions ou limitation de cessibilité des
titres de quelque nature que ce soit, ainsi que tous les autres droits
spécifiques liés aux titres : -

3. Nombre maximum de titres susceptibles d’être mis en vente
(déterminé sur la base de la réconciliation effectuée sous la responsa-
bilité de l’émetteur) : 5.

4. Marché sur lequel les ventes auront lieu : ventes publiques (titres
non cotés).

5. Date limite à laquelle les titulaires ou leurs ayants droit doivent
déposer leurs titres auprès de l’émetteur ou d’un ou plusieurs teneurs
de compte agréés désignés dans le présent avis : 27 novembre 2015.

6. Données concernant l’identité du ou des teneur(s) de compte
auprès du(es)quel(s) les titres doivent être déposés avant les ventes :

Dénomination sociale : Etablissements Henri Nootens SA.

Adresse : avenue Georges Rodenbach 75, 1030 Schaerbeek.

Les ventes ne pourront débuter qu’au minimum un mois (et
maximum trois mois) après la publication sur le site de l’entreprise de
marché Euronext Brussels du présent avis (2) et en fonction du calen-
drier des jours de Bourse publié par Euronext Brussels (3).

Article 11 de la loi du 14 décembre 2005, telle que modifiée par la loi
du 21 décembre 2013 :

« § 1er. A partir du 1er janvier 2015, les titres admis à la négociation
sur un marché réglementé et dont le titulaire ne s’est pas fait connaître
au jour de la vente, sont vendus par l’émetteur sur un marché
réglementé.

Cette vente a lieu moyennant publication préalable au Moniteur belge
et sur le site internet de l’entreprise de marché exploitant l’activité du
marché réglementé sur lequel les titres seront vendus d’un avis
contenant le texte du présent paragraphe et invitant le titulaire à faire
valoir ses droits sur les titres. La vente ne peut intervenir qu’à
l’expiration d’un délai d’un mois à compter de la publication de l’avis
et est initiée dans les trois mois qui suivent ».

« § 2. A partir du 1er janvier 2015, les titres qui ne sont pas admis à
la négociation sur un marché réglementé et dont le titulaire ne s’est pas
fait connaître au jour de la vente sont vendus en vente publique par
l’émetteur.

Cette vente a lieu moyennant publication préalable au Moniteur belge
et sur le site internet d’une entreprise de marché exploitant le marché
des ventes publiques sur lequel les titres seront vendus, d’un avis
contenant le texte du présent paragraphe et invitant le titulaire à faire
valoir ses droits sur le titre. La vente ne peut intervenir qu’à l’expiration
d’un délai d’un mois à compter de la publication de l’avis et est initiée
dans les trois mois qui suivent ».

(1) Moniteur belge 31 décembre 2013.
(2) La publication au Moniteur belge pourrait être subséquente en

raison notamment des délais de publication. C’est pourquoi la date de
la publication au Moniteur belge ne sera pas prise en compte pour
calculer le délai d’un mois.

(3) Les ventes publiques sont organisées tous les mardis ouvrables.
(24344)

Places vacantes

Openstaande betrekkingen

AZ Sint-Jan Brugge-Oostende AV

Openverklaring van een functie van arts-specialist
in de dienst pneumologie

Voorwaarden : 1. Burger zijn van een lidstaat van de Europese
Economische ruimte of van de Zwitserse bondstaat.

2. Voldoen aan de vereiste over de taalkennis opgelegd door de
wetten op het gebruik der talen in bestuurszaken, gecoördineerd op
18 juli 1966.

3. De burgerlijke en politieke rechten bezitten.

4. Van onberispelijk gedrag zijn.

5. Lichamelijk geschikt zijn voor de uit te oefenen functie.

6. Houder zijn van het diploma van arts.

7. Tot de uitoefening van de geneeskunde in België gemachtigd zijn.

8. De kandidaat moet voldoen aan de volgende specifieke voorwaar-
den :

• Voltijds pneumoloog, met minstens 2 jaar beroepservaring.

• Bijzondere bekwaming in de slaapgeneeskunde en niet-invasieve
beademing gedurende minstens 6 maand aan een universitair centrum.

• International Sleep Medicine Course gevolgd hebben.

• Minstens 250 CPAP-patiënten zelf opgestart.

• Ervaring met zelf opstarten niet-invasieve beademing (AOT).

• Voordrachten en/of publicaties in subspecialisatiegebied.

• Lid zijn van BASS (Belgian Association for Sleep research and Sleep
Medicine) strekt tot aanbeveling.
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9. Bereid zijn samen te werken met de verschillende ziekenhuis-
diensten en de genomen doelstellingen van de dienst en het ziekenhuis
te helpen realiseren.

10. Verplichte aansluiting bij de groepspolis burgerlijke aansprake-
lijkheid van het AZ Sint-Jan Brugge — Oostende AV.

De kandidatuur, samen met de bewijsstukken, moet ingediend
worden uiterlijk op 30 november 2015, bij de voorzitter van
het AZ Sint-Jan Brugge - Oostende AV, Ruddershove 4, te 8000 Brugge.

(24315)

Hogere Zeevaartschool

Vacante betrekking

Aanstelling wetenschappelijk onderzoeker

Oproep tot kandidaatstelling voor 1 voltijds wetenschappelijk onder-
zoeker aan de Hogere Zeevaartschool vanaf 1 december 2015.

De aanstelling is contractueel en kan jaarlijks verlengd worden. Voor
meer informatie aangaande de organisatie en de missie van de Hogere
Zeevaartschool zie onze website www.hzs.be

Taakomschrijving :

actief ondersteunen van wetenschappelijk onderzoek aan de HZS;

deelname aan internationalisering;

deelnemen aan maatschappelijke dienstverlening.

Profiel :

master/licentiaat/doctor in de Nautische Wetenschappen;

bachelor/master/doctoraat in een exact wetenschappelijke disci-
pline;

voldoende kennis van het Nederlands, Frans en Engels;

voldoen aan de wettelijke vereisten voor de toegang tot een ambt van
de hogescholen (art V.106 van de Codex) - www.ond.vlaanderen.be.

Pluspunten :

extra opleidingen en vormingen, bij voorkeur maritiem georiënteerd;

STCW vaartbevoegdheidsbewijs “master” of “chief mate”;

ruime effectieve vaarttijd bij voorkeur als gezagvoerder of eerste
stuurman;

algemene wetenschappelijke interesse;

interesse in de recente maritieme wetenschappelijk ontwikkelingen;

studiebereidheid;

beschikbaarheid, werklust en enthousiasme;

« teamplayer »;

vlotte omgang met jongeren;

interesse in alle aspecten van de traditionele en hedendaagse mari-
tieme wereld;

attest ERK C1 Engels;

attest ERK C1 Frans;

STCW certificaten Advanced Fire Fighting, Proficiency in Survival
craft en Fast Rescue Boat;

STCW2010 tankerfamiliarization oil & chemicals en/of STCW2010
tankerfamiliarization liquefied gases conform voorschrift A-V/1-1 &
A-V/1-2;

STCW-tanker certificaten (olie, gas en chemicaliën) op management
niveau (advanced training) conform voorschrift A-V/1-1 & A-V/1-2 +
praktische tankerervaring;

interesse in het veiligheidsaspect aan boord van zeeschepen;

goede contacten met rederijen of industrie;

pedagogische kwaliteiten;

vertrouwd zijn met de moderne courante informaticatoepassingen.
Indienen van de kandidaturen :

De gemotiveerde kandidaturen worden toegezonden via een aange-
tekend schrijven aan de Algemeen Directeur van de Hogere Zeevaart-
school Antwerpen, Noordkasteel Oost 6, 2030 Antwerpen. Zij mogen
ook op het algemeen secretariaat worden afgegeven tegen ontvangst
van een afgiftebewijs.

De kandidaatstelling moet vergezeld zijn van volgende documenten :

1. curriculum vitae met opgave van ervaring in en buiten het
onderwijs;

2. afschriften van diploma’s en getuigschriften;

De uiterste datum voor het indienen van de kandidatuur is vastge-
steld op 13 november 2015.

(24346)

Administrateurs
Code civil - Loi du 17 mars 2013

Bewindvoerders
Burgerlijk Wetboek - Wet van 17 maart 2013

Vredegerecht Aarschot

Bij beschikking van 28 september 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Aarschot beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Louisa Maria Verhaegen, geboren te Sint-Joris-Winge op
4 juli 1923, wonende te 3390 Sint-Joris-Winge, Leuvensesteenweg 119.

Mevrouw Patricia Stevens, advocaat, kantoorhoudende te
3130 Begijnendijk, Raystraat 61, werd aangesteld als bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Elfi Van der Geeten.
(80770)

Vredegerecht Antwerpen XI

Bij beschikking van 6 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
elfde kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Anita Rosette Emiel Wuyts, geboren te op 26 mei 1950
(RN 50.05.26-272.33), wonende te 2180 Antwerpen, Prinshoeveweg 131.

Mijnheer de advocaat Michel Henquin, advocaat, kantoorhoudende
te 2940 Stabroek, Kerkstraat 39B, werd aangesteld als bewindvoerder
over de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Mijnheer Deman, Illya, wonende te 2940 Stabroek, Sparrenlaan 16,
werd aangesteld als vertrouwenspersoon.

Voor eensluidend uittreksel : de leidinggeven griffier, (get.) Saskia
Blockx.

(80771)
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Vredegerecht Brugge IV

Bij beschikking van 14 september 2015 heeft de vrederechter van het
vierde kanton Brugge beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende : Joke
Samaey, geboren te Torhout op 14 april 1990, wonende te 8000 Brugge,
Stokersstraat 30.

Mr. Luc Coucke, advocaat te 8000 Brugge, Cordoeaniersstraat 17,
werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen
van de voornoemde beschermde persoon, met volledige vertegenwoor-
diging.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Nancy Impens.
(80772)

Vredegerecht Diest

Bij beschikking van 6 oktober 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Diest :

Mevrouw Helena Rosa Julia Verbist, geboren te Aarschot op
24 december 1940, gedomicilieerd te 3290 Diest, Overstraat 52/A002,
thans verblijvende in het Psychiatrisch Ziekenhuis Sint-Annendael,
Vestenstraat 1, te 3290 Diest, wegens omstandigheden en haar gezond-
heidstoestand onbekwaam verklaard om de hierna vermelde handeling
te stellen met betrekking tot haar persoon, behoudens mits vertegen-
woordiging door de hierna vermelde bewindvoerder.

Deze handeling is de volgende : de keuze van de verblijfplaats.

Tevens verklaren wij mevrouw Verbist, Helena Rosa Julia, voor-
noemd, onbekwaam om bepaalde handelingen te stellen met betrek-
king tot haar goederen en gelden, behoudens mits vertegenwoordiging
door de hierna vermelde bewindvoerder.

Als bewindvoerder over de persoon (beperkt) én de goederen van de
beschermde persoon wordt aangesteld : Mr. Attenhoven, Koen, advo-
caat, met kantoor te 3270 Scherpenheuvel-Zichem, Kloosterstraat 26, en
dit onder voorbehoud van schriftelijke aanvaarding van de opdracht
binnen de acht dagen.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Viviane
Matthys.

(80773)

Vredegerecht Geel

Bij beschikking van 5 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Geel beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot
de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Glenn Toebinte, geboren te Antwerpen op 23 mei 1993,
wonende te 2200 Herentals, Vaartstraat 50/101, thans verblijvend in het
Openbaar Psychiatrisch Zorgcentrum, Dr. Sanodreef 4, te 2440 Geel.

Mr. Bieke Verhaegen, advocaat te 2200 Herentals, Lierseweg 102-104,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voor-
noemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Peggy Cools.
(80774)

Vredegerecht Gent III

Bij beschikking van 5 oktober 2015, van de vrederechter van het
vredegerecht derde kanton Gent, werd de beschikking, dd.
4 maart 2008, van de vrederechter van het derde kanton Gent (gepu-
bliceerd in het Belgisch Staatsblad van 20 maart 2008 blz. 16155, onder
nr. 63231) gewijzigd in een rechterlijke beschermingsmaatregel, over-
eenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervor-
ming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van
een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardig-
heid, betreffende :

Mevrouw Leen Van Kerkhove, geboren te Gent op 5 april 1976,
wonende te 9900 Eeklo, Zandvleuge 1, bus 5, verblijvend in
VZW Den Dries, Kapellestraat 72, te 9940 Evergem.

Mevrouw Imelda Van Puymbroeck, wonende te 9900 Eeklo, Zand-
vleuge 1, bus 5 werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) Thijs Vandewoude, griffier.
(80775)

Vredegerecht Gent III

Bij beschikking van 25 september 2015, van de vrederechter van het
vredegerecht derde kanton Gent, werd het vonnis van de Rechtbank
van Eerste Aanleg te Gent, dd. 28 maart 2013, gewijzigd in een
rechterlijke beschermingsmaatregel, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Peter Jean Snauwaert, geboren te Wetteren op
9 december 1966, wonende te 9032 Wondelgem (Gent), Lotharius-
straat 12.

Mijnheer Luc Van Ingelgem, wonende te 9032 Wondelgem (Gent),
Lothariusstraat 12 werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) Thijs Vandewoude, griffier.
(80776)

Vredegerecht Gent III

Bij beschikking van 5 oktober 2015, van de vrederechter van het
vredegerecht derde kanton Gent, werd de beschikking,
d.d. 25 maart 2014, van de vrederechter van het derde kanton Gent
(gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 2 april 2014, blz. 28612 onder
nr. 64952 gewijzigd in een rechterlijke beschermingsmaatregel, overeen-
komstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid,
betreffende :

Mijnheer Hubert Van Hoorde, geboren te Sint-Amandsberg op
9 mei 1940, wonende in Residentie Stuivenberg, te 9940 Evergem,
Elslo 44.

Mijnheer Walter Van Uytvanck, wonende te 9040 Sint-Amandsberg
(Gent), Nekkersvijverstraat 68 werd aangesteld als bewindvoerder over
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) Thijs Vandewoude, griffier.
(80777)
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Vredegerecht Grimbergen

Bij beschikking van 8 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Grimbergen beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Casper Merckx, geboren te Mechelen op 5 mei 1997
(RN 97.05.05-225.48), wonende te 1982 Zemst, Vredelaan 53.

Mijnheer Jan Frans Simonne Merckx, geboren op 11 maart 1959 te
Elewijt, wonende te 1982 Zemst, Vredelaan 53, werd aangesteld als
bewindvoerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Els Ricou.
(80778)

Vredegerecht Halle

Bij beschikking van 28 september 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Halle beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Sonja Elisabeth Van Der Haeghen, geboren te Ukkel op
27 september 1961, wonende te 1600 Sint-Pieters-Leeuw, Platanen-
laan 60/2e V, verblijvend in het Algemeen Ziekenhuis Sint-Maria
Ziekenhuislaan 100, te 1500 Halle.

Mijnheer Balder Cloosen, met kantoor te 1050 Elsene, Jaargetijden-
laan 54, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Monique Vanderelst.
(80779)

Vredegerecht Harelbeke

Bij beschikking van 17 september 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Harelbeke beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

De heer Niels Nathan Rogge, geboren te Kortrijk op 22 januari 1990
(RN 90.01.22-191.76), wonende te 8551 Zwevegem, Vierkeerstraat 4.

Mevrouw Monique Lefebvre, wonende te 8540 Deerlijk, Olieberg-
straat 59, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Caroline Deklerk.
(80780)

Vredegerecht Herentals

Bij beschikking van 7 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Herentals beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Sus Frans Julia Wagemans, geboren te Herentals op
9 februari 1972 (RN 72.02.09-063.29), wonende te 2200 Herentals, Veld-
straat (HRT) 32.

Mr. Hugo Verhaegen, advocaat, kantoor houdende te 2200 Herentals,
Lierseweg 102-104, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Noëlla Wolput.
(80781)

Vredegerecht Leuven II

Bij beschikking van 24 september 2015 heeft de vrederechter van het
tweede kanton Leuven beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Christine Antonis Dit Maluin, geboren te Elsene op 17 juli 1949
(RN 49.07.17-002.81), wonende te 3210 Lubbeek, Binkomstraat 2,
verblijvend Universitair Psychiatrisch Centrum Lubbeek, Binkom-
straat 2, te 3210 Lubbeek.

Edgar Boydens, advocaat, wonende te 1560 Hoeilaart, Charles
Coppensstraat 13, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Véronique Verbist.
(80782)

Vredegerecht Leuven II

Bij beschikking van 24 september 2015 heeft de vrederechter van het
tweede kanton Leuven beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Roza Maria Coleta Verheyden, geboren te Lubbeek op
13 augustus 1938, wonende te 3010 Leuven, Eikenboslaan 27, verblij-
vend Rustoord Sint-Dominicus, Staatsbaan 120, te 3210 Lubbeek.

Maria Imelda Verheyden, wonende te 3384 Glabbeek, Langstraat 19,
werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Véronique Verbist.
(80783)

Vredegerecht Lier

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht Lier,
verleend op 30 september 2015, werd :

Jorens Anne-Marie, geboren te Wilrijk op 18 januari 1962, wettelijk
gedomicilieerd te 2560 Nijlen, Paashoekstraat 53, verblijvende in het
Heilig Hart Ziekenhuis, Mechelsestraat 24, te 2500 Lier, niet in staat
verklaard haar goederen te beheren en kreeg toegevoegd als bewind-
voerder : Verlinden Daniël, wonende te 2560 Nijlen, Paashoekstraat 53.

Lier, 12 oktober 2015.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Maria Moeyersoms.

(80784)

Vredegerecht Lokeren

Bij beschikking van 6 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Lokeren beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende : Georgette
Maes, geboren te Overmere op 6 oktober 1928, wonende te 9270 Laarne,
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WZC Larenshof, Schoolstraat 15, en voegen toe als bewindvoerder over
de persoon en de goederen : Mr. Erik Langerock, advocaat met kantoor
te 9290 Berlare, A. De Grauwelaan 3.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Annick Wicke.
(80785)

Vredegerecht Maaseik

Bij verbeterende beschikking van 30 september 2015, heeft de vrede-
rechter van het kanton Maaseik de inhoud gewijzigd van de gerechte-
lijke beschermingsmaatregel uitgesproken overeenkomstig de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid betreffende :

Mevrouw Maria Andrea Lambertina Bernard, geboren te Stokkem op
29 augustus 1937 (RN 37.08.29-268.83), wonende te 3650 Dilsen-
Stokkem, Medaerstraat 14.

Voegen toe als bewindvoerder over de persoon en de goederen met
vertegenwoordiging : Arits, Dirk, met kantoor te 3650 Dilsen-Stokkem,
Borreshoefstraat 42.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Myrjam Heymans.
(80786)

Vredegerecht Merelbeke

Bij beschikking van 2 oktober 2015 heeft de vrederechter Merelbeke
een rechterlijke beschermingsmaatregel uitgesproken zoals bedoeld in
artikel 492/1 B.W. met betrekking tot de goederen, betreffende :

Mevrouw Romanie Matthys, geboren te Merelbeke op 20 maart 1926
(RN 26.03.20-364.88), wonende te 9820 Merelbeke, Klooster-
straat 24 A000 (WZC ’t Lindeken).

Mr. Marc Herssens, advocaat, met kantoor te 9000 Gent, Recollet-
tenlei 3, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kristof Delmulle.
(80787)

Vredegerecht Merelbeke

Bij beschikking van 2 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Merelbeke een rechterlijke beschermingsmaatregel uitge-
sproken zoals bedoeld in artikel 492/1 B.W. met betrekking tot de
persoon en de goederen, betreffende :

Mevrouw Astrid De Landtsheer, geboren te Gent op
28 september 1938 (RN 38.09.28-362.47), wonende te 9820 Merelbeke,
Triestlaan 46, verblijvend WZC ’t Lindeken Kloosterstraat 24/A, te
9820 Merelbeke.

Mevrouw Hilde Baele, leerkracht, wonende te 9860 Oosterzele,
Aalmoezenijestraat 74, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kristof Delmulle.
(80788)

Vredegerecht Merelbeke

Bij beschikking van 2 oktober 2015 heeft de vrederechter Merelbeke
een rechterlijke beschermingsmaatregel uitgesproken zoals bedoeld in
artikel 492/1 B.W. met betrekking tot de persoon en de goederen,
betreffende :

Mijnheer Patrick Coorevits, geboren te Gent op 2 november 1962
(RN 62.11.02-007.51), wonende te 9890 Gavere, Leenstraat 31 (O.C.
Br. Ebergiste).

Mr. Marc Herssens, advocaat, met kantoor te 9000 Gent, Recollet-
tenlei 3, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kristof Delmulle.
(80789)

Vredegerecht Merelbele

Bij beschikking van 2 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Merelbeke een rechterlijke beschermingsmaatregel uitge-
sproken zoals bedoeld in art. 492/1 B.W. met betrekking tot de
goederen, betreffende :

Mijnheer Florimond De Laender, geboren te Lokeren op
17 februari 1930 (RN 30.02.17-019.18), wonende te 9820 Merelbeke,
Dorpsstraat 8 0027.

Mr. Marc Herssens, advocaat, met kantoor te 9000 Gent, Recollet-
tenlei 3, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kristof Delmulle.
(80790)

Vredegerecht Merelbele

Bij beschikking van 2 oktober 2015 heeft de vrederechter Merelbeke
een rechterlijke beschermingsmaatregel uitgesproken zoals bedoeld in
art. 492/1 B.W. met betrekking tot de goederen, betreffende :

Mevrouw Lydie Hellebaut, geboren te Dikkelvenne op 6 juni 1932
(RN 32.06.06-354.83), wonende te 9890 Gavere, Onderstraat 9 (WZC
Mariahuis).

Mr. Marc Herssens, advocaat, met kantoor te 9000 Gent, Recollet-
tenlei 3, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kristof Delmulle.
(80791)

Vredegerecht Merelbeke

Bij beschikking van 2 oktober 2015 heeft de vrederechter Merelbeke
een rechterlijke beschermingsmaatregel uitgesproken zoals bedoeld in
artikel 492/1 B.W. met betrekking tot de goederen, betreffende :

Mevrouw Imelda De Ridder, geboren te Gent op 17 oktober 1928
(RN 28.10.17-036.15), wonende te 9890 Gavere, Onderstraat 9 (WZC
Mariahuis).

Mr. Marc Herssens, advocaat, met kantoor te 9000 Gent, Recollet-
tenlei 3, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kristof Delmulle.
(80792)

Vredegerecht Merelbeke

Bij beschikking van 2 oktober 2015 heeft de vrederechter Merelbeke
een rechterlijke beschermingsmaatregel uitgesproken zoals bedoeld in
artikel 492/1 B.W. met betrekking tot de goederen, betreffende :

Mevrouw Monique Van Malderghem, geboren te Gavere op
12 april 1936 (RN 36.04.12-224.06), wonende te 9890 Gavere, Onder-
straat 9 (WZC Mariahuis).

Mr. Marc Herssens, advocaat, met kantoor te 9000 Gent, Recollet-
tenlei 3, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kristof Delmulle.
(80793)
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Vredegerecht Merelbeke

Bij beschikking van 2 oktober 2015 heeft de vrederechter Merelbeke
een rechterlijke beschermingsmaatregel uitgesproken zoals bedoeld in
artikel 492/1 B.W. met betrekking tot de goederen, betreffende :

Mijnheer Luc Schouterden, geboren te Maaseik op 20 april 1934
(RN 34.04.20-189.50), wonende te 9890 Gavere, Onderstraat (WZC
Mariahuis) 9.

Mr. Marc Herssens, advocaat, met kantoor te 9000 Gent, Recollet-
tenlei 3, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (signé) Kristof Delmulle.
(80794)

Vredegerecht Merelbeke

Bij beschikking van 2 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Merelbeke een rechterlijke beschermingsmaatregel uitge-
sproken zoals bedoeld in artikel 492/1 B.W. met betrekking tot de
persoon en de goederen, betreffende :

Mijnheer Ronny Clauw, geboren te Reningelst op 4 juli 1959
(RN 59.07.04-217.78), wonende te 8970 Poperinge, Deken De Bolaan 70,
verblijvend O.C. Br. Ebergiste, campus Borgwal, Leenstraat 31, te
9890 Vurste.

Mr. Marc Herssens, advocaat, met kantoor te 9000 Gent, Recollet-
tenlei 3, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (signé) Kristof Delmulle.
(80795)

Vredegerecht Merelbeke

Bij beschikking van 2 oktober 2015 heeft de vrederechter Merelbeke
een rechterlijke beschermingsmaatregel uitgesproken zoals bedoeld in
artikel 492/1 B.W. met betrekking tot de goederen, betreffende :

Mevrouw Jeannine Bruneel, geboren te leper op 2 juli 1934
(RN 34.07.02-252.63), wonende te 9890 Gavere, Onderstraat 9
(WZC Mariahuis).

Mr. Marc Herssens, advocaat, met kantoor te 9000 Gent, Recollet-
tenlei 3, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (signé) Kristof Delmulle.
(80796)

Vredegerecht Merelbeke

Bij beschikking van 2 oktober 2015 heeft de vrederechter Merelbeke
een rechterlijke beschermingsmaatregel uitgesproken zoals bedoeld in
artikel 492/1 B.W. met betrekking tot de persoon en de goederen,
betreffende :

Mijnheer Erwin De Clercq, geboren te Gent op 3 mei 1965
(RN 65.05.03-045.04), wonende te 9185 Wachtebeke, Mezenstraat 3,
verblijvend O.C. Br. Ebergiste, campus Borgwal, Leenstraat 31, te
9890 Vurste.

Mr. Marc Herssens, advocaat, met kantoor te 9000 Gent, Recollet-
tenlei 3, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (signé) Kristof Delmulle.
(80797)

Vredegerecht de Merelbeke

Bij beschikking van 2 oktober 2015 heeft de vrederechter Merelbeke
een rechterlijke beschermingsmaatregel uitgesproken zoals bedoeld in
artikel 492/1 B.W. met betrekking tot de persoon en de goederen,
betreffende :

Mijnheer Marc Gailliaert, geboren te Sleidinge op 20 juli 1967
(RN 67.07.20-031.49), wonende te 9890 Gavere, Leenstraat 31.

Mr. Marc Herssens, advocaat, met kantoor te 9000 Gent, Recollet-
tenlei 3, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (signé) Kristof Delmulle.
(80798)

Vredegerecht Merelbeke

Bij beschikking van 2 oktober 2015 heeft de vrederechter Merelbeke
een rechterlijke beschermingsmaatregel uitgesproken zoals bedoeld in
artikel 492/1 B.W. met betrekking tot de persoon en de goederen,
betreffende :

Mijnheer André Dedeken, geboren te Gent op 17 november 1964,
(RN 64.11.17-035.03), wonende te 9890 Gavere, Leenstraat 31 (O.C. Br.
Ebergiste).

Mr. Marc Herssens, advocaat, met kantoor te 9000 Gent, Recollet-
tenlei 3, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (signé) Kristof Delmulle.
(80799)

Vredegerecht Merelbeke

Bij beschikking van 2 oktober 2015 heeft de vrederechter Merelbeke
een rechterlijke beschermingsmaatregel uitgesproken zoals bedoeld in
artikel 492/1 B.W. met betrekking tot de persoon en de goederen,
betreffende :

Mijnheer Patrick Theunis, geboren te Oudergem op 9 mei 1957
(RN 57.05.09-425.52), wonende te 9890 Gavere, Leenstraat 31 (O.C. Br.
Ebergiste).

Mr. Marc Herssens, advocaat, met kantoor te 9000 Gent, Recollet-
tenlei 3, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (signé) Kristof Delmulle.
(80800)

Vredegerecht Ronse

Bij beschikking van 2 oktober 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Ronse de gerechtelijke beschermingsmaatregel uitgesproken
overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid betref-
fende :

Bertrand Van Simaeys, geboren te op 23 mei 1930, wonende te
9681 Maarkedal, Glorieuxstraat 7-9 (WZC De Samaritaan).

Voegt toe als bewindvoerder over de goederen :

Mr. Lucie Decabooter, advocaat te 9700 Oudenaarde, Voorburg 3.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (signé) Kristof Delmulle.
(80801)
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Vredegerecht Sint-Niklaas II

Bij beschikking van de vrederechter van het tweede kanton Sint-
Niklaas, verleend op 13 oktober 2015, werd DE WITTE, Julia Maria,
geboren te Waasmunster op 1 april 1926, wonende en verblijvende in
het rustoord Sint-Jozef, te 9170 Sint-Gillis-Waas, Zandstraat 33, ONBE-
KWAAM verklaard, rekening houdend met haar persoonlijke omstan-
digheden en gezondheidstoestand tot het stellen van alle hierna-
volgende rechtshandelingen in verband met haar goederen en persoon,
en werd ZAMAN, Philip Alois, geboren te Sint-Niklaas op
5 maart 1966, wonende te 9220 Hamme, Vital Keullerlaan 10, aan als
bewindvoerder-vertegenwoordiger over de goederen en persoon van
DE WITTE Julia, voornoemd.

Voor eensluidend uittreksel : Breezy Quintelier, griffier.
(80802)

Vredegerecht Herne-Sint-Pieters-Leeuw

Bij beschikking van 8 oktober 2015 heeft de vrederechter kanton
Herne-Sint-Pieters-Leeuw, zetel Sint-Pieters-Leeuw beschermingsmaat-
regelen uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen,
overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, inzake van :

Mijnheer Willy Boumon, geboren te Opbrakel op 15 augustus 1949
(RN 49.08.15-219.28), wonende te 9500 Geraardsbergen, Vesten 31,
verblijvend in het Revalidatieziekenhuis Inkendaal, Inkendaalstraat 1,
te 1602 Sint-Pieters-Leeuw.

Mijnheer Piet De Backer, met kantoren te 9500 Geraardsbergen, Brug-
straat 20/6 werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Dimitri Deschuyffeleer.
(80803)

Vredegerecht Tongeren-Voeren

Bij beschikking van 6 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Tongeren-Voeren, zetel Tongeren, een rechterlijke bescher-
mingsmaatregel bevolen overeenkomstig artikel 492/1, e.v. B.W. betref-
fende :

de heer Herman Debuyzer, geboren te Mechelen op 27 augustus 1932,
wonende te 3700 Tongeren, Hasseltsesteenweg 27.

Voegen toe als bewindvoerder-vertegenwoordiger over de persoon
en de goederen over voornoemde beschermde persoon : Mr. Reard,
Frederik, advocaat, met kantoren te 3700 Tongeren, Kogelstraat 19.

Tongeren, 6 oktober 2015

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Anja Vandevenne.
(80804)

Vredegerecht Tongeren-Voeren

Bij beschikking van 30 september 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Tongeren-Voeren, zetel Tongeren een rechterlijke beschermings-
maatregel bevolen overeenkomstig artikel 492/1 e.v. B.W. betreffende :

Roemers, Theo (RN 34.07.18-025.04), geboren te Kalmthout op
18 juli 1934, Aurora Rusthuis 3700 Tongeren, Aniciuspark 9.

Voegen toe als bewindvoerder-vertegenwoordiger over de persoon
en de goederen over voornoemde beschermde persoon : mevrouw
Roemers, Christiane, wonende te 3620 Lanaken, Winevenstraat 39.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
3 september 2015.

Tongeren, 30 september 2015

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Anja Vandevenne.
(80805)

Vredegerecht Torhout

Bij beschikking van 6 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Torhout beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Andrea Anna De Laere, geboren te Bellem op 4 mei 1934
(RN 34.05.04-238.03), wonende te 9910 Knesselare, Hemelrijkstraat 23,
verblijvend Keibergstraat 82A, te 8820 Torhout.

Mr. Patrick Daenens, advocaat, kantoor houdend te 8820 Torhout,
Karel de Ghelderelaan 24C, werd aangesteld als bewindvoerder over
de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Marleen
D’Hulster.

(80806)

Vredegerecht Westerlo

Bij beschikking van 6 oktober 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Westerlo, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot :

de persoon in het systeem van vertegenwoordiging;

de goederen in het systeem van vertegenwoordiging, betreffende Van
Loy, Maria Ivonne (RN 31.01.25-276.20), geboren te Oevel op
25 januari 1931, weduwe, wonend in het WZC « Parel der Kempen » te
2260 Westerlo, Verlorenkost 20.

Heylen, Jozef Petrus, geboren te Geel op 2 augustus 1954, wonende
te 2260 Westerlo, Prelaat Mudsaertslaan 13, werd aangesteld als
bewindvoerder over de persoon en de goederen van Van Loy, Maria
Ivonne (RN 31.01.25-276.20), geboren te Oevel op 25 januari 1931,
weduwe, wonend in het WZC « Parel der Kempen » te 2260 Westerlo,
Verlorenkost 20.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Josephina Brems.
(80807)

Vredegerecht Willebroek

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Willebroek
verleend op 5 oktober 2015 werd Felix Maes, geboren te Antwerpen op
2 juni 1938 (RN 38.06.02-263.32), wonende te 2890 Sint-Amands,
Heikant 37, 2830 Willebroek, doch verblijvende te 2830 Willebroek, Sint-
Jozefkliniek Campus Willebroek, Tisseltsesteenweg 27, onbekwaam
verklaard (artikel 492/1 BW) en werd Verbruggen, Anne, advocaat,
kantoorhoudende te 2830 Willebroek, Groene Laan 29G, aangesteld
over de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Het verzoekschrift werd neergelegd op 11 september 2015.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier hoofd van dienst, (get.) Mike
Borgonie.

(80808)
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Vredegerecht Zelzate

Bij beschikking van 23 september 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Zelzate beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Monique Irène Delille, geboren te Bredene op 18 april 1936
(RN 36.04.18-324.17), wonende te 9185 Wachtebeke, Godshuisstraat 13.

Linda De Colvenaer, wonende te 9060 Zelzate, Emiel Caluslaan 1a,
werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Anja
Sergeant.

(80809)

Vredegerecht Zelzate

Bij beschikking van 22 september 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Zelzate beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Clara De Vriendt, geboren te Bassevelde op 3 mei 1921 (RN 21.05.03-
188.04), wonende te 9968 Bassevelde (Assenede), Assenedestraat 18.

De Vriendt, Alfred Frans, geboren te Assenede op 11 oktober 1953,
wonende te 2018 Antwerpen, Harmoniestraat 25, bus 203, werd aange-
steld als bewindvoerder over de persoon en goederen van de voor-
noemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Anja
Sergeant.

(80810)

Vredegerecht Zelzate

Bij beschikking van 23 september 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Zelzate beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Hans Tembuyser, geboren te Halle op 25 oktober 1973 (RN 73.10.25-
243.28), wonende te 9060 Zetzate, Suikerkaai 81.

Maenhout, Sophie, advocaat te Zelzate, Westkade 19, werd aange-
steld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Anja
Sergeant.

(80811)

Vredegerecht Bilzen

Vervanging bewindvoerder

De beschikking van de vrederechter van het vredegerecht van het
kanton Bilzen, verleend op 23 september 2015, verklaart Mr. EYCKEN,
Marc, advocaat, met kantoor te 3740 Bilzen, Maastrichterstraat 32,
bus 1, aangesteld bij vonnis uitgesproken door de vrederechter van het
kanton Bilzen op 2 december (rolnummer 08A762 - Rep.R. 2743/2008)
tot voorlopige bewindvoerder over ERLICH, Irving, geboren te Bilzen
op 6 november 1978, wonende te 3740 Bilzen, Sint Lambertuslaan 28
(gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 10 december 2008, onder
nr. 73739), met ingang van heden ontslagen van zijn opdracht.

Voegt toe als nieuwe voorlopige bewindvoerder : Mr. PEETERS, Kris,
advocaat, met kantoor te 3545 Halen, Bloemendaalstraat 186.

Bilzen, 12 oktober 2015.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Gabrielle Clerinx.
(80812)

Vredegerecht Ieper I

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van 8 oktober 2015 (15B309) heeft de vrederechter van
het kanton Ieper I, mevrouw HOFKENS, Anita, wonende te
9320 Nieuwerkerken, Schoolstraat 41A, aangesteld tot bewindvoerder,
in het regime van vertegenwoordiging, over de persoon en de goederen
van haar verlengd minderjarige zuster juffrouw HOFKENS, Christine
Marie-Louise, geboren te Ieper op 16 december 1961, gedomicilieerd en
verblijvende te 8900 Ieper, Fazantenlaan 16, in vervanging van
Mr. Peter Dewitte, advocaat, kantoorhoudende te 8951 Heuvelland
(Dranouter), Planciusplein 29. (15B70)

Ieper, 8 oktober 2015.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Wilfried Van
Engelandt.

(80813)

Vredegerecht Kraainem-Sint-Genesius-Rode

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van 6 oktober 2015, heeft de vrederechter Kraainem -
Sint-Genesius-Rode, zetel Sint-Genesius-Rode, André PETIT, wonende
te 1050 Elsene, Klein Zwitserlandplein 16, aangewezen bij beschikking
verleend door de vrederechter van het kanton Sint-Genesius-Rode op
25 oktober 1999 (Reg.Verz. 99B26 - Rep.R. 643/99) tot voorlopig
bewindvoerder over Didier LEMBREE, geboren te Aye op
13 november 1970, wonende te 1640 Sint-Genesius-Rode, Rittweger-
straat 6 0002, gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
4 november 1999, blz. 41361, ontslagen van zijn opdracht met ingang
van 6 oktober 2015.

Wijzen aan als nieuwe bewindvoerder over de goederen : Guido
SMEYERS, advocaat, te 1653 Dworp, Alsembergsesteenweg 646A.

Wijzen aan als vertrouwenspersoon : Brigitte DEBRUYN, wonende
te 1640 Sint-Genesius-Rode, Vijversweg 20.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) Diane Lefaible, afgevaardigd grif-
fier.

(80814)

Vredegerecht Lennik

Vervanging bewindvoerder

Bij beslissing van 6 oktober 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Lennik, een einde gesteld aan de opdracht van HERMANS,
Maria, wonende te 9200 Dendermonde, Brusselsestraat 75A, in haar
hoedanigheid van voorlopige bewindvoerder van Peggy NOBELS,
geboren te Dendermonde op 14 november 1967, gedomicilieerd te
9200 Dendermonde, Brusselsestraat 75A, doch verblijvende in het home
Zonnestraal, Kroonstraat 44, te 1750 Lennik.

Martin NOBELS, wonende te 9200 Dendermonde, Brusselse-
straat 75A, verblijvende Lidanusstraat 69/1 te 9200 Dendermonde werd
aangesteld als nieuwe bewindvoerder over de goederen van de voor-
noemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Van Bever, L.
(80815)
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Vredegerecht Ninove

Vervanging bewindvoerder

Beschikking, d.d. 8 oktober 2015.

Verklaart Mr. Jo Ruyssinck, advocaat, te 9340 Lede, Kasteeldreef 44,
aangewezen bij beschikking verleend door de vrederechter van het
eerste kanton Aalst op 18 maart 2002 (rolnummer 02B178 - Rep.R. 1034/
2002) tot voorlopig bewindvoerder over Micheline WALRAVENS,
geboren te NINOVE op 2 november 1958, wonende te 9400 Ninove,
Pamelstraat 29, bus 1, (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
6 april 2002, blz. 14432 en onder nr. 62841), ontslagen van zijn opdracht.

Voegt toe als nieuwe voorlopige bewindvoerder aan de voornoemde
beschermde persoon WALRAVENS, Micheline : Mr. Ben ROGGEMAN,
advocaat, met kantoor te 9400 Ninove, Koepoortstraat 11.

Ninove, 8 oktober 2015.
De griffier, (get.) Annick VOLCKAERT.

(80816)

Vredegerecht Antwerpen XII

Opheffing bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het twaalfde kanton
Antwerpen, verleend op 7 oktober 2015, werd ingevolge het overlijden
op 30 september 2015, van :

BOCKAERT, Dirk Theo Laurent Mark, geboren te Tshikapa (Congo)
op 29 augustus 1954, in leven wonende te 2660 Hoboken,
Sint-Bernardsesteenweg 653/2, verblijvende te 2100 Deurne, Woon-
zorgcentrum Huis « Vandecruys », Lakborslei 231, een einde gesteld
aan het mandaat van voorlopig bewindvoerder van :

MEERTS, Jan, advocaat, kantoorhoudende te 2000 Antwerpen,
Mechelsesteenweg 12, bus 6 (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad d.d.
8 januari 2014, blz. 740, nr. 60204).

Deurne, 7 oktober 2015.
Voor eensluidend uittreksel : (get.) Richard BLENDEMAN, hoofd-

griffier.
(80817)

Vredegerecht Boom

Opheffing bewind

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
2 oktober 2015, eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Elza DE LAET, geboren te Schelle op 13 januari 1931, laatst
wonende te 2845 Niel, Broeklei 1, van rechtswege op de dag van het
overlijden van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) SCHIPPERS, Chantal.
(80818)

Vredegerecht Genk

Opheffing bewind

Beschikking d.d. 9 oktober 2015.

Verklaart meester David Vandenhoudt, advocaat met kantoor te
3600 Genk, André Dumontlaan 210, aangewezen bij vonnis uitge-
sproken door de vrederechter vredegerecht Genk op 4 maart 2014
(rolnummer 14A327 - Rep.R. 901/2014) tot voorlopig bewindvoerder
over KRCMAR, Dujan, geboren te HOUTHALEN op 27 oktober 1961,

wonende te 3530 HOUTHALEN-HELCHTEREN, Varenstraat 90,
verblijvende WZC « MENOS », te 3600 GENK, Schaapsdries 2
(gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 19 maart 2014, blz. 22512 en
onder nr. 64241), met ingang van 4 oktober 2015, ontslagen van de
opdracht, gezien de beschermde persoon overleden is te Genk op
4 oktober 2015.

Genk, 9 oktober 2015.

De hoofdgriffier, (get.) Marie-Louise GROFFILS.
(80819)

Vredegerecht Geraardsbergen-Brakel

Opheffing bewind

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op 29.09.2015,
eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken conform de wet
van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Loreine Marie Hortense VANDER SCHUEREN, geboren
te Zarlardinge op 18 januari 1927, met rijksregisternummer 27.01.18-
236.89, wonende in het WZC « Denderoord », te 9500 Geraardsbergen,
Hoge Buizemont 247, van rechtswege op de dag van het overlijden van
de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) VERCRUYSSE,
Kathleen.

(80820)

Vredegerecht Lennik

Opheffing bewind

Bij beschikking verleend door de vrederechter van het kanton Lennik
op 1 oktober 2015, werd vastgesteld dat de beschermde persoon, wijlen
DE SCHRIJVER, Palmyra, geboren te Outer op 15 mei 1922, tijdens haar
leven laatst gedomicilieerd en verblijvende in de Residentie
« Maria Assumpta », te 1700 Dilbeek, H. Moeremanslaan 8, overleden
is op 26 augustus 2015, zodat het mandaat van de voorlopige bewind-
voerder, BOSMANS, Kelly, advocaat, met kantoor te 1730 Asse, Blok-
laan 44, aangesteld bij beschikking verleend door de vrederechter van
het kanton Lennik op 5 oktober 2012 (gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad van 09-11-2012), van rechtswege is beëindigd.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) K. DE BACKER.
(80821)

Vredegerecht Leuven II

Opheffing bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het tweede kanton Leuven
verleend op 11 september 2015, wordt vastgesteld dat er een eind
gekomen is aan de opdracht van, DEMIN, Geert, advocaat, kantoor-
houdende J.P. Minckelersstraat 90, aangewezen bij beschikking
verleend door de vrederechter van het tweede kanton Leuven op
13.07.2004 tot voorlopige bewindvoerder over Lodewijk VAN THILLO,
gezien de beschermde persoon overleden is te Leuven op 03.09.2015.

Leuven, 12 oktober 2015.

De griffier, (get.) Veronique VERBIST.
(80822)
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Vredegerecht Mechelen

Opheffing bewind

Bij beschikking van de plaatsvervangend vrederechter van het
kanton Mechelen, verleend op 5 oktober 2015, werd vastgesteld dat de
opdracht van SCHOEPEN, Christel Maria Richard, geboren te
Mechelen op 25 maart 1965, wonende te 2860 Sint-Katelijne-Waver,
Tuinstraat 21, tot voorlopig bewindvoerder over wijlen VAN TUEREN-
HOUT, Diana Leonia Anna, geboren te Mechelen op 23 juli 1929, laatst
verblijvende in het woonzorgcentrum « Hof van Egmont », te
2800 Mechelen, Hendrik Speecqvest 5, hiertoe aangesteld bij vonnis van
de vrederechter van het kanton Mechelen op 4 maart 2010
(rolnummer 10A555 - Rep.V. 1565/2010), gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad van 12 maart 2010, blz. 16255, onder nr. 63063, van rechts-
wege beëindigd is op 29 september 2015, ingevolge het overlijden van
de beschermde persoon te Mechelen op 29 september 2015.

Mechelen, 9 oktober 2015.
Voor eensluidend uittreksel : (get.) Vanessa VAN LENT, griffier.

(80823)

Vredegerecht Westerlo

Opheffing bewind

Met beschikking van de vrederechter van het kanton Westerlo,
verleend op 9 oktober 2015, werd gezegd voor recht dat de opdracht
van CLAESSENS, Linda, advocaat, kantoorhoudend te 2440 GEEL,
Rijn 56, aangesteld bij Beschikking van ons vrederechter d.d.
16 februari 2012 (Rolnr. 12A65 - Repertoriumnr. 277/2012) tot bewind-
voerder over de goederen van MULDER, Suzanna Catharina Josepha,
geboren op 29 december 1920, te Antwerpen, weduwe, laatst wonend
in het WZC « DE WINDE », te 2431 LAAKDAL, Werftstraat 9-11, wordt
beëindigd op 4 oktober 2015, gezien de beschermde persoon overleden
is te op Laakdal op 4 oktober 2015.

Westerlo, 9 oktober 2015.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Josephina BREMS.

(80824)

Justice de paix de Bruxelles IV

Par ordonnance du 29 septembre 2015, le juge de paix du 4e canton
de Bruxelles a prononcé des mesures de protection des biens, confor-
mément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

M. Georges Félicien Colonius, né à Montignies-sur-Sambre le
28 février 1950, domicilié à la Résidence « Le Gai Logis », à
1020 Bruxelles, avenue Jean Sobieski 30.

M. Michel Bogaerts, domicilié à 1050 Ixelles, rue Dautzenberg 42, a
été désigné en qualité d’administrateur des biens de la personne
protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Freddy Bonnewijn.
(80825)

Justice de paix de Bruxelles IV

Par ordonnance du 29 septembre 2015, le juge de paix du 4e canton
de Bruxelles a prononcé des mesures de protection des biens, confor-
mément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur Thomas Anthony Jean Roland Van Den Brekel, né à
Bruxelles le 12 février 1983, domicilié à 1083 Ganshoren, avenue Marie
de Hongrie 59/b29.

M. Gilles Oliviers, domicilié à 1040 Etterbeek, rue du Père Eudore
Devroye 47, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Freddy Bonnewijn.
(80826)

Justice de paix de Bruxelles V

Par ordonnance du 29 septembre 2015 (Rép. 2015/6042), le juge de
paix de Bruxelles V a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Mme Henriette Windelinckx, née à Ixelles le 25 septembre 1925
(RN 25.09.25-132.94), domiciliée à 1030 Schaerbeek, rue de
Potter 20 ETRC, résidant « Résidence Parkside », avenue du Général de
Ceuninck 75, à 1020 Laeken.

Mme Chantal Devos, domiciliée à 1020 Laeken, avenue Stiénon 3, a
été désignée en qualité d’administrateur de la personne de la personne
protégée susdite.

Me Valérie Mazy, avocat à 1060 Saint-Gilles, rue De Joncker 51, a été
désignée en qualité d’administrateur des biens de la personne protégée
susdite.

Mme Chantal Devos, domiciliée à 1020 Laeken, avenue Stiénon 3, a
été désignée en qualité de personne de confiance de la personne
protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Gaëtan Tonon.
(80827)

Justice de paix de Bruxelles V

Il convient par application de l’article 228 de la loi du 17 mars 2013
(Moniteur belge 15 juin 2013) d’appliquer d’office l’article 492/4 du Code
civil, afin de soumettre cette administration provisoire aux dispositions
relatives à l’administration des biens visée au livre I, titre XI,
chapitre II/1 du Code civil.

Par ordonnance du 30 septembre 2015 (Rép. 2015/6088), il y a lieu de
maintenir la mesure de protection de représentation par un adminis-
trateur des biens et de confirmer la désignation de Me Katleen Aver-
maete en sa qualité d’administrateur des biens et de désigner
Me Kathleen Avermaete en sa qualité d’administrateur de la personne
de :

Mme Anna Haesaerts, née à Hofstade le 30 juillet 1918 (RN 18.07.30-
030.79), domiciliée à 1800 Vilvoorde, Leeuwerikenlaan 51, résidant
résidence « De Stichel », Romeinsesteenweg 145, à 1800 Vilvoorde.

Pour extrait conforme : le greffier, délégué, (signé) Gaëtan Tonon.
(80828)

Justice de paix de Bruxelles V

Par ordonnance du 29 septembre 2015 (Rép. 2015/6039), le juge de
paix de Bruxelles V a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Mme Adèle Van Malderen, née à Bruxelles le 26 juin 1934
(RN 34.06.26-014.59), domiciliée à 1020 Laeken, avenue Emile
Van Ermengem 57.

Me Thierry De Ridder, avocat à 1090 Jette, rue F. Lenoir 76, a été
désigné en qualité d’administrateur de la personne et des biens de la
personne protégée susdite.
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M. Luc Begine, domicilié à 1140 Evere, avenue des Anciens Combat-
tants 97, b063, a été désigné en qualité de personne de confiance de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Virginie Michel.
(80829)

Justice de paix de Bruxelles V

Par ordonnance du 1er octobre 2015 (Rép. 2015/6092), le juge de paix
de Bruxelles V a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Mme Jeannine Geeraerts, née à Berchem-Saint-Agathe le 24 décem-
bre 1937 (RN 37.12.24-286.49), domiciliée à 1120 Neder-over-Heembeek,
rue de Heembeek 172, résidant CHU-Brugmann U81, place
Van Gehuchten 4, à 1020 Laeken.

Me Greta Van Rampelberg, avocate à 1780 Wemmel, avenue de
Limburg Stirum 192, a été désigné en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé), Virginie Michel.
(80830)

Justice de paix de Charleroi II

Par ordonnance du 2 octobre 2015, sur procès-verbal de saisine
d’office dressé le même jour, le juge de paix du deuxième canton de
Charleroi a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Mme Fernande Ruban, née à Dion le 4 novembre 1943, domiciliée à
1390 Grez-Doiceau, drève d’Accensart 1/OStu.

Mme Catherine Delepierre, domiciliée à 6200 Bouffioulx, rue Champ
de Pechenne 10, a été désignée en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Marie-Paule Dumay.
(80831)

Justice de paix de Charleroi II

Par ordonnance du 2 octobre 2015, sur procès-verbal de saisine du
même jour, le juge de paix du deuxième canton de Charleroi, a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

M. Philippe Jean-Claude Florent Content, né à Charleroi le
6 novembre 1967, domicilié à 6140 Fontaine-l’Evêque, rue du Grand
Moulin 8, résidant rue de Lodelinsart 164, à 6061 Montignies-sur-
Sambre.

Mme Bernadette Noël, domiciliée à 6140 Fontaine-l’Evêque, rue du
Grand Moulin 8, a été désignée en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Corine Cerami.
(80832)

Justice de paix de Charleroi V

Par ordonnance du 23 septembre 2015, le juge de paix Charleroi V a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Mme Anic Nicole Michel, née à Vierves-sur-Viroin le 12 avril 1960,
domiciliée à 6010 Charleroi, rue de l’Ethiopie 4, et :

M. Benoit Michel, indépendant, domicilié à 5670 Viroinval, rue de la
Chapelle 10, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Laurence Meerman.
(80833)

Justice de paix de Couvin-Philippeville

Par ordonnance du 8 octobre 2015, sur procès-verbal de saisine
d’office dressé le même jour, le juge de paix du canton de Couvin-
Philippeville, siège de Couvin, a prononcé des mesures de protection
des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Mme Jacqueline Ida Louise Marie Moreau, née à Mariembourg le
11 juillet 1932 (RN 32.07.11-412.76), domiciliée à 5670 Viroinval, rési-
dence « La Fontaine », rue Roger Delizée 33.

Me Bénédicte Vanolst, avocat, dont le cabinet est établi à
5660 Couvin, rue de la Gare 35, a été désignée en qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Dominique Dussenne.
(80834)

Justice de paix de Couvin-Philippeville

Par ordonnance du 8 octobre 2015, sur procès-verbal de saisine
d’office dressé le même jour, le juge de paix du canton de Couvin-
Philippeville, siège de Couvin a prononcé des mesures de protection
des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

M. Jean-Pierre Mathy, né à Couvin le 19 janvier 1947 (RN 47.01.19-
167.63), domicilié à 5660 Couvin, rue Roche Albéric 19.

Me Bénédicte Vanolst, avocat, dont le cabinet est établi à
5660 Couvin, rue de la Gare 35, a été désignée en qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Dominique Dussenne.
(80835)

Justice de paix de Couvin-Philippeville

Par ordonnance du 8 octobre 2015,sur procès-verbal de saisine
d’office dressé le même jour le juge de paix du canton de Couvin-
Philippeville, siège de Couvin a prononcé des mesures de protection
des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Mme Armelle Mathy, née à Couvin le 16 mars 1945 (RN 45.03.16-
114.81), domiciliée à 5660 Couvin, ruelle Cracsot 32.

Me Bénédicte Vanolst, avocat, dont le cabinet est établi à
5660 Couvin, rue de la Gare 35, a été désignée en qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Dominique Dussenne.
(80836)

66761MONITEUR BELGE — 03.11.2015 — BELGISCH STAATSBLAD



Justice de paix de Couvin-Philippeville

Par ordonnance du 7 octobre 2015, sur procès-verbal de saisine du
29 juillet 2015, le juge de paix du canton de Couvin-Philippeville, siège
de Philippeville, a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

M. Robert Jean Simon Antoine Marie Ghislain Bietlot, né le
20 août 1942, domicilié à 5600 Philippeville, rue de Sautour 51, et
résidant « Résidence Vauban » 26, à 5600 Philippeville.

Me Laurent Adam, domicilié à 5620 Florennes, route de Philippe-
ville 1, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Dominique Dussenne.
(80837)

Justice de paix de Dour-Colfontaine

Par ordonnance du 17 septembre 2015, le juge de paix du canton de
Dour-Colfontaine, siège de Dour a prononcé des mesures de protection
de la personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Mme Nicole Nivelle, domiciliée à 7370 Dour (Elouges), home
« Bon Accueil », rue des Andrieux 180.

Me Mathilde Devaux, avocate, dont le cabinet est établi à
7340 Colfontaine, rue du Commerce 5, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Géraldine Doye.
(80838)

Justice de paix de Fontaine-l’Evêque

Par ordonnance du 6 octobre 2015, le juge de paix du canton de
Fontaine-l’Evêque a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

M. Claude-Francois Ghislain Brogniez, né à Leernes le 30 novem-
bre 1964 (RN 64.11.30-047.86), domicilié et résidant à 6150 Anderlues,
rue Debiseau 11.

Me Virginie Luise, avocate, dont le cabinet est établi à 6000 Charleroi,
boulevard Alfred Defontaine 21/011, a été désignée en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Martine Métillon.
(80839)

Justice de paix de Gembloux-Eghezée

Par ordonnance du 6 octobre 2015, sur requête déposée en date du
15 septembre 2015, le juge de paix de Gembloux-Eghezée, siège de
Gembloux, a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant : M. Paul Auguste Verstraeten, né à
Walhain-Saint-Paul le 26 mai 1942, domicilié à 5140 Sombreffe, rue
Chasse-Lion 12, résidant à « L’Etrier d’Argent », rue Ardenelle 35, à
5140 Sombreffe. et M. Jean Brichart, avocat, dont les bureaux sont
établis à 5140 Sombreffe, chaussée de Nivelles 45, a été désigné en
qualité d’administrateur de la personne et des biens de la personne
protégée susdite.

Pour extrait conforme, le greffier, (signé) Véronique Denil.
(80840)

Justice de paix de Herstal

Par ordonnance du 8 octobre 2015, le juge de paix délégué du canton
de Herstal a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Jeanne Marie Henriette CAENEN, née à Fouron-le-Comte
le 27 juillet 1928, domiciliée à 4041 Herstal, chaussée Brunehault 404.

Monsieur Tanguy KELECOM, avocat à 4020 Liège, rue des
Ecoliers 7, a été désigné en qualité d’administrateur des biens (repré-
sentation) de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) DEFLANDRE,
Chantal.

(80841)

Justice de paix de Herstal

Par ordonnance du 8 octobre 2015, le juge de paix délégué du canton
de Herstal a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Madame Catharina Georgette Joanna LAVET, née à Sluse
le 8 février 1922, domiciliée à 4683 Oupeye, rue de la Digue 162.

Maître Nicole GEORIS, avocate à 4100 Seraing, rue Plaine-
vaux 185/12, a été désignée en qualité d’administrateur des biens
(représentation) de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) DEFLANDRE,
Chantal.

(80842)

Justice de paix de Herstal

Par ordonnance du 8 octobre 2015, le juge de paix délégué du canton
de Herstal a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Madame Renée Louise Julienne HOFMANN, née à Liège
le 5 novembre 1934, domiciliée à 4683 Oupeye, rue de la Digue 162.

Maître Nicole GEORIS, avocate à 4100 Seraing, rue Plaine-
vaux 185/12, a été désignée en qualité d’administrateur des biens
(représentation) de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) DEFLANDRE,
Chantal.

(80843)

Justice de paix de Huy II-Hannut

Par ordonnance du 2 octobre 2015, le juge de paix HUY II- HANNUT,
siège de Huy, a prononcé des mesures de protection de la personne et
des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Albert Henri Gaston CHASSEUR, né à Huccorgne
le 5 février 1943, domicilié à 4520 Wanze, rue Bienonsart 200, résidant
à la MRS « LE MONT FALISE », chaussée de Waremme 139, à 4500 Huy.

Madame Chantal RUISSEAU, domiciliée à 4520 Wanze, rue
Bienonsart 200, a été désignée en qualité d’administrateur de
la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) NAOME,
Christine.

(80844)
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Justice de paix de Jodoigne-Perwez

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du juge de paix du canton de Jodoigne-Perwez,
section Jodoigne, rendue, en date du 9 septembre 2010, la nommée
DAUTRELOUP, Palmyre, née à Glimes le 09/07/1924, domiciliée de
son vivant à 1315 Incourt, rue du Commandant Michaux 1, et résidant
à la même adresse, avait été déclarée incapable de gérer ses biens et
avait été pourvue d’un administrateur provisoire, étant : BERCHEM,
Nicolas, avocat à 1367 RAMILIES, rue de la Hisque 11B.

Cette mesure a été levée par le décès de Madame DAUTRELOUP,
le 13 juin 2015.

Jodoigne, le 9 octobre 2015.
Pour extrait certifié conforme : le greffier délégué, (signé)

I. STEINBUSCH.
(80845)

Justice de paix de Liège II

Suite à la requête déposée le vingt-huit septembre deux mille quinze,
par ordonnance du 7 octobre 2015, le juge de paix du deuxième canton
de Liège a prononcé des mesures de protection de la personne,
déclarant la personne désormais protégée est, en raison de son état de
santé, et les circonstances propres à sa personne, incapable d’accomplir
les actes en rapport avec ses biens visés à l’article 492/1, § 2, al. 3, 13°
et 15°;

et incapable, sauf représentation par son administrateur, d’accomplir
tous les autres actes juridiques en rapport avec ses biens, notamment
ceux visés à l’article 492/1, § 2, al. 3, 1° à 12°, 14° et 14/1°, 16° et 17° du
Code civil,

et ce, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame MASSON, Nadine Nelly Léopoldine Marie Gabrielle, née à
Ixelles le 14 mars 1949, domiciliée à 4000 Liège, rue Professeur
Mahaim 1/0001.

Monsieur CALAMIA, David Joseph Antoine, domicilié à 4000 Liège,
rue Professeur Mahaim 1/0011, a été désigné en qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) GAVAGE, Jean-Claude.
(80846)

Justice de paix de Liège II

Suite à la requête déposée le dix-huit septembre deux mille quinze,
par ordonnance du 7 octobre 2015, le juge de paix du deuxième canton
de Liège a prononcé des mesures de protection de la personne,
déclarant la personne désormais protégée est, en raison de son état de
santé et les circonstances propres à sa personne;

incapable d’accomplir les actes en rapport avec ses biens visés à
l’article 492/1, § 2 al. 3, 13° et 15°;

et incapable, sauf représentation par son administrateur, d’accomplir
tous les autres actes juridiques en rapport avec ses biens, notamment
ceux visés à l’article 492/1, § 2, al. 3, 1° à 12°, 14° et 14/1°, 16° et 17° du
Code civil,

et ce, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame CAKIR, Bugün, née à Gand le 6 janvier 1977, domiciliée à
4000 Liège, rue de Berloz 63.

Maître CHAPELIER, Joël, avocat, dont les bureaux sont sis à
4000 Liège, rue Félix Vandersnoeck 31, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) GAVAGE, Jean-Claude.
(80847)

Justice de paix de Malmedy-Spa-Stavelot

Par ordonnance du 1er octobre 2015, le juge de paix de Malmedy-
Spa-Stavelot, siège de Malmedy, a prononcé des mesures de protection
de la personne et des biens sur base d’une requête déposée
le 14 août 2015, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Maria DUJARDIN, née à Beho le 3 avril 1928, domiciliée à
4950 Waimes, rue du Bac 2.

Madame Sandra HUBERT, née à Malmedy le 18 octobre 1976,
domiciliée à 4950 Sourbrodt, rue du Pré Louis 9, a été désignée en
qualité d’administrateur de la personne et des biens de la personne
protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) LEONARD, Anne.
(80848)

Justice de paix de Malmedy-Spa-Stavelot

Par ordonnance du 1er octobre 2015, le juge de paix de Malmedy-
Spa-Stavelot, siège de Malmedy, a prononcé des mesures de protection
des biens, sur base d’une requête déposée le 2 septembre 2015,
conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur José PITER, né à Vielsalm le 7 décembre 1938, domicilié à
6690 VIELSALM, route de Rencheux 11, résidant à la Maison de repos
« Les Arcades » avenue de la Gare 18, à 4960 MALMEDY.

Monsieur Jean PITER, né à Vielsalm le 10 février 1965, domicilié à
6690 VIELSALM, rue de la Bouvière 23, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) LEONARD, Anne.
(80849)

Justice de paix de Malmedy-Spa-Stavelot

Par ordonnance du 7 octobre 2015, le juge de paix de Malmedy-Spa-
Stavelot, siège de Stavelot, a prononcé des mesures de protection de
la personne et des biens sur base d’une requête déposée le 29 juin 2015,
conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Alain Nelly Joseph GROSJEAN, né à Stavelot
le 2 mars 1963, registre national n° 63.03.02-253.61, domicilié à
4970 Stavelot, avenue du Panorama 36.

Madame Annette DOHOGNE, domicilié à 4970 Stavelot, avenue du
Panorama 36, a été désigné en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PLANCHARD, Valérie.
(80850)

Justice de paix de Molenbeek

Par ordonnance du 25 septembre 2015, le juge de paix du canton de
Molenbeek-Saint-Jean a prononcé des mesures de protection de
la personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013,
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Rokéa BENKTIB, née à Beni Gorfet (Maroc) en 1946,
domiciliée à 1070 Anderlecht, rue des Goujons 61, bte 46, mais résidant
à la Résidence « La Mélopée », rue de la Mélopée 50, à 1080 Molenbeek-
Saint-Jean, personne à protéger.
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Maître Anne SIX, avocate à 1080 Molenbeek-Saint-Jean, rue des
Houilleurs 2, est désignée comme administrateur des biens et de
la personne sous le régime de la représentation de Madame BENKTIN,
Rokéa.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) RIMAUX, Martine.
(80851)

Justice de paix de Namur I

Par ordonnance du 6 octobre 2015 (RR n° 15B1425 - RW n° 15W176 -
Rép. n° 4138/2015), le juge de paix du premier canton de Namur a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Pascale DUMOULIN, née à Cologne (Allemagne)
le 26 juillet 1967, registre national n° 67.07.26-238.50, domiciliée à
5000 Namur, ASBL « Le Chemin », boulevard de Merckem 26, résidant
« Hôpital du Beau Vallon », rue de Bricgniot 205, à 5002 Saint-Servais.

Madame l’avocat Marie-Eve CLOSSEN, dont le cabinet est établi à
5100 Jambes, rue de l’Emprunt 19, a été confirmée en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) RULOT, Véronique.
(80852)

Justice de paix de Namur I

Par ordonnance du 6 octobre 2015 (RR n° 15B1427 - RW n° 15W177 -
Rép. n° 4140/2015), le juge de paix du premier canton de Namur a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Annette LANDRAIN, née à Belgrade le 15 novembre 1947,
registre national n° 47.11.15-082.47, domiciliée à 5000 Namur, rue
Saint-Nicolas 103.

Madame l’avocat Marie-Eve CLOSSEN, dont le cabinet est établi à
5100 Jambes, rue de l’Emprunt 19, a été confirmée en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme,

Le greffier en chef, (signé) RULOT, Véronique.
(80853)

Justice de paix de Namur I

Par ordonnance du 6 octobre 2015 (RR n° 15B1431 - RW n° 15W178 -
Rép. n° 4145/2015), le juge de paix du premier canton de Namur a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Monsieur Gabriel NEUVILLE, né à Namur le 9 avril 1949, registre
national n° 49.04.09-007.04, domicilié à 5020 Vedrin, clos des Serins 6.

Monsieur l’avocat Patrick BUYSSE, dont le cabinet est établi à
5100 Namur, chaussée de Dinant 776, a été confirmé en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) RULOT, Véronique.
(80854)

Justice de paix de Nivelles

Par ordonnance du 2 octobre 2015, le juge de paix du canton de
Nivelles a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Madame Marie-Claire VACHER, née à Rosières le 1er août 1939,
domiciliée à 1495 Villers-la-Ville, Résidence « Closière Cornet », rue
Emile Léger 3.

Maître Laurence TILQUIN, avocat à 1400 Nivelles, place Emile de
Lalieux 40/3, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) FARIN, Anne-Marie.
(80855)

Justice de paix de Péruwelz-Leuze-en-Hainaut

Par ordonnance du 9 octobre 2015, le juge de paix de Péruwelz-
Leuze-en-Hainaut, siège de Leuze-en-Hainaut, a prononcé des mesures
de protection de la personne et des biens, conformément à la loi du
17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Paula Emilie BRICQ, née à Belœil le 6 octobre 1935, registre
national n° 35.10.06-044.96, domiciliée à 7972 Belœil, rue Neuve 61.

Madame Astrid LABIE, employée, domiciliée à 8511 Kortrijk,
Luingnestraat 108, a été désignée en qualité d’administrateur de
la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) WALLEZ,
Pascale.

(80856)

Justice de paix de Péruwelz-Leuze-en-Hainaut

Par ordonnance du 8 octobre 2015, le juge de paix du canton de
Péruwelz-Leuze-en-Hainaut a prononcé des mesures de protection de
la personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013,
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame VERCAUTEREN, Francine Thérèse Germaine, née
le 6 juillet 1929, à Péruwelz, domiciliée à 7600 PERUWELZ, avenue
Gabriel Baugnies 14.

Maître Damien VANNESTE, avocat, ayant son cabinet sis à
7600 PERUWELZ, boulevard Léopold III 88, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DEMAN, Carine.
(80857)

Justice de paix de Saint-Hubert-Bouillon-Paliseul

Par ordonnance du 1er octobre 2015, le juge de paix de Saint-Hubert-
Bouillon-Paliseul, siège de Saint-Hubert, a prononcé des mesures de
protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Françoise VERSTRAETEN, née à Uccle
le 16 novembre 1967, domiciliée à 6890 Libin, Hamaide 95/A000.

Maître Coralie ANQUET, avocate, dont le cabinet est sis à
6870 Saint-Hubert, place du Fays 12, a été désignée en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) HAUTOT, Marie.
(80858)
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Justice de paix de Saint-Nicolas

Suite à la requête déposée le 25 septembre 2015, et par ordonnance
du 8 octobre 2015, le juge de paix du canton de Saint-Nicolas a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Monsieur Jacques VANBELLINGEN, né à Liège le 28 septembre 1929,
registre national n° 29.09.28-195.25, domicilié à 4430 Ans, rue Petite
Ville 56, résidant à la Maison de repos « Les Saules », Grand’Route 19,
à 4690 Wonck;

qui est incapable d’accomplir les actes en rapport avec ses biens visés
à l’article 492/1, § 2, al. 3, 13° et 15° incapable du Code civil,

et incapable, sauf représentation par son administrateur, d’accomplir
tous les autres actes juridiques en rapport avec ses biens, notamment
ceux visés à l’article 492/1, § 2, al. 3, 1° à 12°, 14° et 14/1°, 16° et 17° du
Code civil.

Maître Joël CHAPELIER, avocat, dont l’étude est sise à 4000 Liège,
rue Félix Vandersnoeck 31, a été désigné en qualité d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) SARLET, Léa.
(80859)

Justice de paix d’Uccle

Par ordonnance du 9 octobre 2015, le juge de paix d’Uccle a prononcé
des mesures de protection des biens, conformément à la loi du
17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame José DORESSE, née à Bruxelles (district 2) le 23 avril 1933,
domiciliée à 1180 Uccle, avenue Winston Churchill 199/15, et résidant
à la MRS « L’OLIVIER », à 1180 Uccle, avenue des Statuaires 46.

Maître David WALSH, avocat, ayant son cabinet sis à 1190 Forest,
avenue du Roi 206, a été désigné en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) DE WEGHE, Karin.
(80860)

Justice de paix d’Uccle

Par ordonnance du 9 octobre 2015, le juge de paix d’Uccle a prononcé
des mesures de protection de la personne et des biens, conformément à
la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Marie-Claire LACROIX, née le 7 octobre 1941, domiciliée à
1180 Uccle, chaussée d’Alsemberg 1033D/110.

Monsieur Jean-François LIEGEOIS, avocat, ayant son cabinet à
1180 Uccle, avenue du Lycée Français 513, a été désigné en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) DE WEGHE, Karin.
(80861)

Justice de paix de Wavre I

Par ordonnance du 8 octobre 2015, le juge de paix du premier canton
de Wavre a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant : Monsieur Jean Christophe BRULOIS, né à
Menen le 18 novembre 1973, registre national n° 73.11.18-005.95,
domicilié à 1300 Wavre, rue Théophile Piat 1/2.

Maître Laurence TILQUIN, avocat à 1400 Nivelles, place Emile de
Lalieux 40/3, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite (n° dossier 2358).

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) DRBLAUWE,
Véronique.

(80862)

Justice de paix de Wavre I

Par ordonnance du 7 octobre 2015, le juge de paix du premier canton
de Wavre a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Corentin SURQUIN, né à Etterbeek le 14 octobre 1997,
registre national n° 97.10.14-571.49, domicilié à 1301 Wavre, rue de
la Couronne 12.

Monsieur James SURQUIN, domicilié à 1301 Wavre, rue de
la Couronne 12, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite (n° dossier 2362).

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) DEBLAUWE, Véro-
nique.

(80863)

Justice de paix de Wavre II

Par ordonnance du 1er octobre 2015, le juge de paix du second canton
de Wavre a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Paulette TOURON, née à Huy le 12 avril 1942, domiciliée à
1450 Chastre, « Les Sitelles », route Provinciale 121.

Madame Michèle JANSSENS, domiciliée à 1470 Genappe, rue des
Lilas 11, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne et
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) MURAILLE, Véronique.
(80864)

Justice de paix de Wavre II

Par ordonnance du 1er octobre 2015, le juge de paix du second canton
de Wavre a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Irma BERCKMANS, née à Uccle le 6 novembre 1927,
registre national n° 27.11.06-306.61, domiciliée à 1342 Ottignies-
Louvain-la-Neuve, Résidence « Malvina », rue du Champ Dabière 18.

Monsieur Daniel SLUYSMANS, domicilié à 1340 Ottignies-Louvain-
la-Neuve, rue Montaury 15, a été désigné en qualité d’administrateur
de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) MURAILLE, Véronique.
(80865)
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Justice de paix de Bruxelles V

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 24 septembre 2015 (2015/6000), le juge de paix
de Bruxelles V a mis fin à la mission de Me Pushtrig MUHADRI, en
sa qualité d’administrateur des biens de :

Madame Sonia FORAL, née à Berchem-Sainte-Agathe
le 19 décembre 1976, registre national n° 76.12.19-164.73, domiciliée à
1083 Ganshoren, avenue Van Overbeke 198/b2,

et a désigné Madame l’avocat Isabelle PATRIS, à 1180 Bruxelles, rue
Klipveld 25, a été désignée comme nouvel administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) TONON, Gaëtan.
(80866)

Justice de paix de Jette

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 1er octobre 2015 (rép. 5851/2015), le juge de paix
du canton de Jette a mis fin à la mission de Madame Martine SEGA-
HANGURA, domiciliée à 1083 Ganshoren, avenue Charles-Quint 286,
bte 7, en sa qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur Francis RUTAYISIRE, né à Fribourg (Suisse) le 9 avril 1980,
registre national n° 80.04.09-351.20, domicilié à 1083 Ganshoren, avenue
Charles-Quint 286, bte 7.

Maître Peter MILDE, avocat à 1831 Machelen, De Cockplein 9, a été
désigné comme nouvel administrateur des biens de la personne
protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé)
VANDENBUSSCHE, Arnaud.

(80867)

Justice de paix de Jette

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 24 septembre 2015, le juge de paix du canton de
Jette a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Renaud DE MACQ, né le 23 décembre 1963, registre
national n° 63.12.23-143.89, domicilié à 1083 Ganshoren, « THUIS », rue
Zeyp 35.

Monsieur Thierry DE MACQ, domicilié à 1150 Woluwe-Saint-Pierre,
rue Sombre 47, a été désigné en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite en remplacement de
Monsieur René DE MACQ, domicilié à 1000 BRUXELLES, rue des
Confédérés 128.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) NAUDIN, Pascale.
(80868)

Justice de paix de Jette

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 24 septembre 2015, le juge de paix du canton de
Jette a mis fin à la mission de Monsieur Musli PEHLIVAN, domicilié à
1081 Koekelberg, rue Herkoliers 6, en sa qualité d’administrateur des
biens de :

Monsieur Gökhan SEN, né à Bruxelles le 21 avril 1992, registre
national n° 92.04.21-295.65, domicilié à 1081 Koekelberg, rue Herko-
liers 6.

Maître Patrick LECLERC, avocat à 1030 Schaerbeek, avenue Ernest
Cambier 39, a été désigné comme nouvel administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) VANDEN-
BUSSCHE, Arnaud.

(80869)

Justice de paix de Jette

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 24 septembre 2015, le juge de paix du canton de
Jette a mis fin à la mission de Monsieur Musli PEHLIVAN, domicilié à
1081 Koekelberg, rue Herkoliers 6, en sa qualité d’administrateur des
biens de :

Monsieur Murat SEN, né à Bruxelles (district 2) le 25 septembre 1979,
registre national n° 79.09.25-295.95, domicilié à 1081 Koekelberg, rue
Antoine Court 7/0002.

Maître Patrick LECLERC, avocat à 1030 Schaerbeek, avenue Ernest
Cambier 39, a été désigné comme nouvel administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) VANDEN-
BUSSCHE, Arnaud.

(80870)

Justice de paix de Liège IV

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 9 octobre 2015, le juge de paix de Liège, canton
de Liège IV, a mis fin à la mission de Madame Françoise COLLARD, en
sa qualité d’administrateur de la personne et des biens de :

Monsieur Christian Marie Eugène Gabriel TOUSSAINT, né à Liège
le 1er août 1932, registre national n° 32.08.01-077.39, domicilié à
4020 Liège, avenue Albert-Mahiels 12 0041, résidant Résidence
« Bois d’Avroy », rue Julien d’Andrimont 27-31, à 4000 Liège.

Maître Tanguy KELECOM, dont les bureaux sont sis à 4020 Liège,
rue des Ecoliers 7, a été désigné comme nouvel administrateur de
la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) BONTEMPS, Catherine.
(80871)

Justice de paix de Saint-Hubert-Bouillon-Paliseul

Remplacement d’administrateur

Suite à l’inscription d’office au registre des requêtes, par décision du
juge de paix du canton de Saint-Hubert-Bouillon-Paliseul, siège de
Saint-Hubert, rendue le 8 octobre 2015 :

Madame Isabelle FRANCIS, née le 22-06-1973, à Tubize, domiciliée à
6920 Wellin, cité du 150e 34, déclarée incapable de gérer ses biens, par
ordonnance du juge de paix de Nivelles, en date du 6 mars 1995, a été
pourvue d’un administrateur provisoire en la personne de :

Maître Coralie ANQUET, avocate, dont le cabinet est sis à
6870 Saint-Hubert, place du Fays 12, en remplacement de :

Madame Eliane WAUTERS, domiciliée à 6920 Wellin, cité du 150e 34.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Marie HAUTOT.
(80872)
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Justice de paix de Visé

Remplacement d’administrateur

Sur requête déposée le 24 août 2015, le juge de paix du canton de
Visé, a rendu le 8 octobre 2015, une ordonnance :

mettant fin à la mesure d’administration provisoire des biens de
Monsieur Georges CAHAY, mesure prise par ordonnance de ce siège
du 27 février 2014,

et à prononcé des mesures de protection des biens, conformément à
la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant : Monsieur Georges Joseph Arthur André CAHAY, né à
Vielsalm le 5 septembre 1935, domicilié à 4600 Visé, rue des
Hauteurs (RIC) 6.

Maître Marc MASSET, avocat, dont le cabinet est établi à 4600 Visé,
rue de Berneau 66, a été désigné en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) BAILLIEN, Brigitte.
(80873)

Justice de paix de Visé

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance prononcée le 1er octobre 2015, par Madame le juge
de paix du canton de VISE, Maître Xavier DRION, avocat, dont le
cabinet est établi à 4000 Liège, rue Hullos 103-105, a été désigné
administrateur provisoire de Monsieur Domingo TRIBALDOS, domi-
cilié à 4460 Grâce-Hollogne, rue Jeannette 13, résidant voie des Aubé-
pines 2, à 4450 Juprelle, en remplacement de Maître DINEUR, Michaël,
avocat, dont le cabinet est établi rue du Chêne 4, à 4100 Seraing.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Brigitte BAILLIEN.
(80874)

Justice de paix de Wavre I

Remplacement d’administrateur

L’ordonnance rendue le 23 septembre 2015, par le juge de paix du
premier canton de Wavre, a mis fin à la mission de Madame Evelyne
BRUYERE, domiciliée rue Marie-Henriette 9, à 1330 Rixensart, et a
désigné en remplacement :

Maître Virginie ROOS, avocate à 1332 Rixensart, avenue des Combat-
tants 227, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de
Madame Eveline BRUYERE, née à Forest le 11 mars 1930, domiciliée à
1330 Rixensart, rue de Messe 9/15 (n° dossier 1939).

Pour extrait conforme : le greffer assumé, (signé) DEBLAUWE, Véro-
nique.

(80875)

Justice de paix de Fléron

Mainlevée d’administration

Suite au décès de la personne protégée survenu le 28 juillet 2015,
les mesures de protection prononcées conformément à la loi du
17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant : Madame Emma PASQUAZZO, née à Chênée le
24 juillet 1925, registre national n° 25.07.24-156.86, domiciliée à
4052 Chaudfontaine, route de Beaufays 122, ont pris fin de plein droit
à la date du décès de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) NAMUR, Sabine.
(80876)

Justice de paix de Marche-en-Famenne-Durbuy

Mainlevée d’administration

Suite à la requête déposée le 11-09-2015, par ordonnance du juge de
paix du canton de Marche-en-Famenne-Durbuy, siège de Durbuy,
rendue le 12-10-2015, a été levée la mesure d’administration provisoire
prise par ordonnance du 9 décembre 2013, l’égard de :

LEBRUN, Florent, né à Marche-en-Famenne le 7 juillet 1987, domi-
cilié à 6940 DURBUY, rue Alphonse Eloy 12.

Cette personne étant redevenue capable de gérer ses biens, il a été
mis fin, en conséquence, à la mission de son administrateur provisoire,
à savoir :

DEVILLE, Céline, avocate, dont les bureaux sont sis à
6900 MARCHE-EN-FAMENNE, rue Victor Libert 45.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) LERUTH, Corine.
(80877)

Justice de paix de Molenbeek-Saint-Jean

Mainlevée d’administration

Suite à la requête déposée le 13 août 2015, par ordonnance du juge
de paix du canton de Molenbeek-Saint-Jean, rendue le 8 octobre 2015, il
a été mis fin au mandat de :

Me GAILLARD, Martine, avocate à 1050 Bruxelles, avenue
Louise 391 B7, en sa qualité d’administrateur provisoire des biens de
Mme ROUSSEAU, Florence, domiciliée à 1080 MOLENBEEK-SAINT-
JEAN, rue des Fuchsias 40/12.

Disons que Mme ROUSSEAU, Florence, domiciliée à 1080 Molen-
beek-Saint-Jean, rue des Fuchsias 40/12, est à nouveau apte à gérer
ses biens.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Martine RIMAUX.
(80878)

Justice de paix de Saint-Hubert-Bouillon-Paliseul

Mainlevée d’administration

Suite à la requête déposée le 02-09-2015, par décision du juge de paix
du canton de Saint-Hubert-Bouillon-Paliseul, siège de Paliseul, rendue
le 13 octobre 2015, a été levée la mesure d’administration provisoire
prise par ordonnance du 21 février 2012, et publiée au Moniteur belge
du 27 février 2012, à l’égard de :

Madame Rose-Marie GOFFIN, née le 06-09-1951, à Floreffe, domici-
liée à 6850 Paliseul, rue Saint-Eutrope 19.

Cette personne étant redevenue capable de gérer ses biens, il a été
mis fin, en conséquence, à la mission de son administrateur provisoire,
à savoir :

Maître Manuella COMBLIN, avocate, dont le cabinet est sis à
6880 Bertrix, rue de la Gare 89.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Pernilla
WARNMAN.

(80879)
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Justice de paix de Saint-Josse-ten-Noode

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du juge de paix du canton de Saint-Josse-ten-Noode,
en date du 2 octobre 2015, mettons fin à la mission de SANS, Catherine,
dont le cabinet est établi à 1200 Woluwe-Saint-Lambert, avenue Paul
Hymans 127/8, administrateur provisoire des biens de PLOMPEN,
Jean-Pierre, né à le 03-01-1920, domicilié en dernier lieu à 1140 Evere,
Résience « Les Tamaris », avenue Léon Grosjean 79, fonctions lui
conférées par ordonnance du juge de paix du canton de Saint-Josse-
ten-Noode, du 4 septembre 2014, suite au décès de la personne protégée
survenu à Evere le 20 janvier 2015.

Le greffier délégué, (signé) Damien LARDOT.
(80880)

Justice de paix de Saint-Josse-ten-Noode

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du juge de paix du canton de Saint-Josse-ten-Noode,
en date du 1er octobre 2015, mettons fin à la mission d’OLIVIERS,
Gilles, dont le cabinet est établi à 1040 Etterbeek, rue Père Eudore
Devroye 47, administrateur provisoire des biens de SCHILLINGS,
Fabienne, née à Philippeville le 13-07-1958, domiciliée en dernier lieu à
1140 Evere, avenue Artemis 31, fonctions lui conférées par ordonnance
du juge de paix du canton de Saint-Josse-ten-Noode, du 25 février 2010,
suite au décès de la personne protégée survenu à Etterbeek
le 18 septembre 2009.

Le greffier délégué, (signé) Damien LARDOT.
(80881)

Justice de paix de Sprimont

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du juge de paix du canton de Sprimont, en date du
13 octobre 2015, a été levée la mesure d’administration provisoire prise
par ordonnance du 20 mai 2014, à l’égard de :

SALVAGGIO, Nadège Jeanne Vincente, célibataire, né Rocourt
le 12 juillet 1972, domiciliée rue Fraipont 21, à 4130 Esneux.

Cette personne étant redevenue capable de gérer ses biens, il a été
mis fin en conséquence à la mission de son administrateur provisoire
de biens, à savoir : UHODA, Emmanuelle, avocate, domiciliée place
Emile Dupont 8, à 4000 Liège.

Sprimont, le 13 octobre 2015.

Pour extrait certifié conforme : le greffier, (signé) Frédérique SELECK.
(80882)

Justice de paix d’Uccle

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du juge de paix du canton d’Uccle, en date du
7 octobre 2015, il a été constaté que par le décès, survenu
le 30 septembre 2015, de Monsieur BAPS, Joseph Louis, né à Hasselt
le 4 octobre 1932, de son vivant domicilié à 1410 Waterloo, avenue du
Faisan 10, mais hospitalisé à la Résidence « Les Jardins de Long-
champ », à 1180 Uccle, avenue Winston Churchill 255, il a été mis fin au
mandat d’administrateur provisoire de Maître LECLERC, Patrick,
avocat, dont le cabinet est sis à 1030 Schaerbeek, avenue Ernest
Cambier 39.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Karin DE WEGHE.
(80883)

Justice de paix de Wavre I

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du juge de paix du premier canton de Wavre, rendue
le 08 octobre 2015, a été levée la mesure d’administration provisoire
prise par ordonnance du 4 février 2009, à l’égard de Madame Monique
DALLEMAGNE, née à Tilff le 25 août 1922, ayant résidé au « Point du
Jour », à 1301 Bierges, et décédée à Wavre le 22 décembre 2014.

Il a été mis fin, en conséquence, à la mission de son administrateur
provisoire, à savoir : Monsieur Frédéric van Aerssen Beyeren van
Voshol, domicilié à 1300 Wavre, rue des Jardins 6A.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) DEBLAUWE, Véro-
nique.

(80884)

Justice de paix de Wavre II

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du juge de paix du second canton de Wavre rendue
le 9 octobre 2015, il a été constaté que la mesure d’administration
provisoire prise par ordonnance du 24 mars 2010, a pris fin suite au
décès de Madame STEINIER, Marcelle, née le 19-02-1928, à RANSART,
domiciliée à 1435 MONT-SAINT-GUIBERT, Résidence « BON VIEUX
TEMPS », rue de Corbais 14, décédée à MONT-SAINT-GUIBERT
le 20 septembre 2015.

Par conséquent, après dépôt d’un rapport de gestion, il a été mis fin
à la mission de son administrateur provisoire, Maître TOLLENAERE,
Valérie, avocate à 1300 WAVRE, rue de Bruxelles 37.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Véronique MURAILLE.
(80885)

Vredegerecht Antwerpen III

Bij beschikking van 8 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
derde kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Robert DEVAUX, geboren op 11 december 1976, wonende
te 2020 Antwerpen, Jan Denucéstraat 11, bus 0807.

Mijnheer Jan MEERTS, advocaat, kantoorhoudende te
2000 Antwerpen, Mechelsesteenweg 12/6, werd aangesteld als bewind-
voerder over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) VANHOUTTE, Gode-
lieve.

(80886)

Vredegerecht Antwerpen VII

Bij beschikking van 14 september 2015, heeft de vrederechter van het
zevende kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken
met betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende :

Mijnheer Vincent MERCKX, geboren te Deurne op 17 juli 1997, met
rijksregisternummer 97.07.17-521.85, wonende te 2610 Antwerpen,
Letterkundestraat 204. Werd toegevoegd als bewindvoerder over de
persoon :
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GERARTS, Saskia, geboren te Schoten op 9 december 1969 en
MERCKX, Luc Renilde Sauw Tjoy, geboren te Reet op
17 september 1968, beiden wonende te 2610 Wilrijk (Antwerpen),
Letterkundestraat 204.

Werd toegevoegd als bewindvoerder over de goederen : GERARTS,
Saskia, geboren te Schoten op 9 december 1969, wonende te 2610 Wilrijk
(Antwerpen), Letterkundestraat 204.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) VERNEIRT, Isabel.
(80887)

Vredegerecht Boom

Bij beschikking van 13 oktober 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Boom beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Gilberta Valentina CALLENS, geboren te Sint-Gillis-Waas
op 16 juli 1942, wonende te 2630 Aartselaar, RVT « ZONNETIJ »,
Leugstraat 11, en werd aangeduid als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de genoemde beschermde persoon : Mevrouw
Sonja FLORUS, bediende, wonende te 2550 Kontich, Magdalena-
straat 15/3.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) SCHIPPERS, Chantal.
(80888)

Vredegerecht Asse

Bij beschikking van 30 september 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Asse beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot
de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Josée SIENAERT, geboren te Mere op 28 september 1931,
duurzaam verblijvende in het WZC « Hof ter Waarbeek », te 1730 Asse,
Waarbeek 28.

Mevrouw Karina VAN DEN BERGHE, wonende te 1790 Affligem,
Bocht 69, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de voornoemde
beschermde persoon.

Mijnheer Danny VAN DEN BERGHE, wonende te 1730 Asse,
Ammanstede 2, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) DE GREVE, Tom.
(80889)

Vredegerecht Asse

Bij beschikking van 30 september 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Asse beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot
de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende : Mijnheer Antoon VAN
HUFFEL, geboren te Nazaret op 13 juni 1933, duurzaam verblijvende
in het WZC « Sint-Carolus », te 1742 Ternat, Meersstraat 1.

Mijnheer Jean DE CAT, wonende te 1740 Ternat, Statiestraat 37a,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voor-
noemde beschermde persoon.

Mijnheer Leo CAEYERS, wonende te 1742 Ternat, Muilemlaan 2,
werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) DE GREVE, Tom.
(80890)

Vredegerecht Brasschaat

Bij beschikking van 13 oktober 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Brasschaat beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende : Mevrouw
PEETERS, Elisabeth, geboren te Antwerpen op 8 november 1920,
wonende te 2930 Brasschaat, De Mortel 2/B000, verblijvende in Woon-
en Zorgcentrum « De Mick », Papestraat 30, te 2930 Brasschaat.

Zij kreeg toegevoegd als bewindvoerder over de persoon en de
goederen (vertegenwoordiging) : Meester Constantijn SCHEERS,
advocaat, met kantoor te 2930 Brasschaat, Augustijnslei 68.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) VERBESSEM, Nicole.
(80891)

Vredegerecht Brugge III

Beschikking d.d. 2 oktober 2015, van de vrederechter van het
derde kanton Brugge :

Verklaart de heer Ferdinand VISSER, met rijksregister-
nummer 37.10.31-261.44, geboren te Brugge op 31 oktober 1937, gepen-
sioneerde, gehuwd, wonende te 8301 Heist-aan-Zee, Polderstraat 1,
onbekwaam tot het stellen van handelingen in verband met de persoon
en de goederen van voornoemde beschermde persoon, zoals opgesomd
in voormelde beschikking, en zegt dat de beschermde persoon voor
deze handelingen dient vertegenwoordigd te worden door de hierna
genoemde bewindvoerder.

Wijst aan als bewindvoerder over de persoon en de goederen :

Meester Pieter-Jan DELODDER, advocaat, met kantoor te 8020 Oost-
kamp, Stationsstraat 34.

Brugge, 2 oktober 2015.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) DESAL, Caroline.
(80892)

Vredegerecht Brugge III

Beschikking d.d. 2 oktober 2015 van de vrederechter van het
derde kanton Brugge :

Verklaart mevrouw Monique DE GROOTE, met rijksregister-
nummer 36.11.16-248.08, geboren te Knokke op 16 november 1936,
zonder beroep, wonende te 8301 Heist-aan-Zee, Polderstraat 1, verblij-
vende te 8300 Knokke-Heist, WZC « Lindenhove », Bremlaan 5, onbe-
kwaam tot het stellen van handelingen in verband met de persoon en
de goederen van voornoemde beschermde persoon, zoals opgesomd in
voormelde beschikking, en zegt dat de beschermde persoon voor deze
handelingen dient vertegenwoordigd te worden door de hierna
genoemde bewindvoerder.
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Wijst aan als bewindvoerder over de persoon en de goederen :

Meester Pieter-Jan DELODDER, advocaat, met kantoor te
8020 Oostkamp, Stationsstraat 34.

Brugge, 2 oktober 2015.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) DESAL, Caroline.
(80893)

Vredegerecht Brugge III

Beschikking van 25 september 2015, van de vrederechter van het
derde kanton Brugge :

Verklaart de heer Jurgen GROENVYNCK, met rijksregister
nummer 73.10.28-085.96, geboren te Brugge op 28 oktober 1973, zonder
beroep, ongehuwd, wonende te 8000 Brugge, Sint-Pieterskerklaan 29
0002, verblijvend in ons « Erf », Chartreuseweg 53, te
8200 Sint-Michiels, onbekwaam tot het stellen van handelingen in
verband met zijn persoon en goederen, zoals opgesomd in voormelde
beschikking, en zegt dat de beschermde persoon voor deze hande-
lingen dient vertegenwoordigd te worden door de hierna genoemde
bewindvoerder :

Zegt dat aangewezen blijft als bewindvoerder over de goederen :
VAN DEN BUSSCHE, Dominiek, wonende te 8200 Sint-Michiels, Tite-
castraat 114.

Wijst aan als bewindvoerder over de persoon : VAN DEN BUSSCHE,
Dominiek, wonende te 8200 Sint-Michiels, Titecastraat 114.

Brugge, 25 september 2015.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) DESAL, Caroline.
(80894)

Vredegerecht Brugge IV

Bij beschikking van 7 oktober 2015, heeft de vrederechter van het
vierde kanton Brugge beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Ivona DECLERCK, geboren te Zedelgem op 3 mei 1923, wonende in
het WZC « Sint-Jozef », Spoorwegstraat 250, 8200 Brugge.

Meester Piet VANDEPUTTE, advocaat te 8000 Brugge, Houthulst-
straat 9, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon, met volledige
vertegenwoordiging.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) IMPENS, Nancy.
(80895)

Vredegerecht Deinze

Bij beschikking van 13 oktober 2015, heeft de vrederechter van het
kanton vredegerecht Deinze beschermingsmaatregelen uitgesproken
met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

PITTILLION, Maria, geboren te Beveren (Yzer) op 10 juli 1945,
wonende te 9800 Deinze, Kortrijksesteenweg 61.

MEULENAERE, Heidi, dochter van de te beschermen persoon,
geboren te Veurne op 12 mei 1967, bediende, wonende te 9800 Deinze,
Watertorenstraat 2, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van voornoemde beschermde persoon.

MEULENAERE, Anja, dochter van de te beschermen persoon,
wonende te 9991 Adegem, Middelleen 10, werd aangesteld als vertrou-
wenspersoon van voornoemde beschermde persoon.

Deinze, 13 oktober 2015.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) STEVENS, Dora.
(80896)

Vredegerecht Deinze

Bij beschikking van 13 oktober 2015, heeft de vrederechter van het
kanton vredegerecht Deinze beschermingsmaatregelen uitgesproken
met betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende :

PRAET, Nicolas, geboren te Gent op 2 mei 1981, wonende te
9000 Gent, Zwijnaardsesteenweg 331, bus 0301, verblijvend te
9800 Deinze, Kaleshoek 53.

VAN QUAQUEBEKE, Kateline, geboren te Gent op 28 mei 1946,
gepensioneerd, wonende te 9000 Gent, Zwijnaardsesteenweg 331,
bus 301, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van voornoemde beschermde persoon.

Deinze, 13 oktober 2015.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) STEVENS, Dora.
(80897)

Vredegerecht Deinze

Bij beschikking van 13 oktober 2015, heeft de vrederechter van het
kanton vredegerecht Deinze de beschikking d.d. 24.05.2005, van de
vrederechter van het kanton Deinze, gewijzigd in een gerechtelijke
beschermingsmaatregel overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, betreffende :

Stefan VAN KERREBROECK, geboren te Eeklo op 13 maart 1971, met
rijksregisternummer 71.03.13-201.48, wonende te 9900 Eeklo, Kriek-
moerstraat 78, verblijvende te Leernsesteenweg 53, te 9800 Astene.

Johan VAN KERREBROECK, leraar, wonende te 9900 Eeklo, IJzer-
straat 64, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon van de
voornoemde beschermde persoon.

Patrick VAN KERREBROECK, leraar, wonende te 9900 Eeklo,
Oostveldstraat 57, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Georgette CAUSSYN, gepensioneerd, wonende te 9900 Eeklo,
Kriekmoerstraat 78, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de
voornoemde beschermde persoon.

Deinze, 13 oktober 2015.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) STEVENS, Dora.
(80898)
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Vredegerecht Dendermonde-Hamme

Bij beschikking van 6 oktober 2015, heeft de vrederechter
Dendermonde-Hamme, met zetel te Dendermonde, beschermings-
maatregelen uitgesproken met betrekking tot de persoon en de
goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Maria Magdalena VANDERSTRAETEN, geboren te
Opwijk op 13 april 1919, WZC « Hof ter Veldeken », 9280 Lebbeke, Flor
Hofmanslaan 8.

Meester Konstantijn EDIERS, advocaat, met kantoor te 9300 Aalst,
Stationsstraat 12, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
21 september 2015.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) DEWITTE, Christophe.
(80899)

Vredegerecht Genk

Bij beschikking van 2 oktober 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Genk beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Hassan AGLAOUI, geboren te Mazouja op 1 januari 1966,
met rijksregisternummer 66.01.01-033.69, in « TER HEIDE », te
3600 Genk, Klotstraat 125, verblijvend « TER HEIDE », Jacob Lenaerts-
straat 33, te 3520 Zonhoven.

Mevrouw Kristien HANSSEN, advocaat, met burelen te 3600 Genk,
Onderwijslaan 72, bus 11, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) GROSFFILS,
Marie-Louise.

(80900)

Vredegerecht Gent III

Bij beschikking van 5 oktober 2015, van de vrederechter van het
vredegerecht derde kanton Gent, werd de beschikking, d.d.
19 september 1995, van de vrederechter van het derde kanton Gent
(gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 6 oktober 1995, blz. 28526
onder nr. 6716) gewijzigd in een rechterlijke beschermingsmaatregel,
overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013, tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, betreffende :

Mijnheer René HUYGH, geboren te Ukkel op 24 juni 1955, wonende
te 9940 Sleidinge (Evergem), Weststraat 135.

Mijnheer Bartholomé HUYGH, wonende te 1602 Sint-Pieters-Leeuw,
Laudinnestraat 20, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) VANDEWOUDE, Thijs.
(80901)

Vredegerecht Geraardsbergen-Brakel

Bij beschikking van 8 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Geraardsbergen-Brakel, zetel Brakel, beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen, overeen-
komstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid,
betreffende mevrouw Mariette VERBANCK, geboren te Oosterzele op
16 januari 1932, met rijksregisternummer 32.01.16-026.76, gedomicili-
eerd te 9860 Oosterzele, Houtemstraat 15, verblijvend
(’t Neerhof) Nieuwstraat 67, te 9660 Brakel.

Zij kreeg toegevoegd als bewindvoerder : VAN ROYEN, Ilse, advo-
caat, te 9660 Brakel, Boekelstraat 63.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Verschuren, Hilde-
garde.

(80902)

Vredegerecht Grimbergen

Bij beschikking van 8 oktober 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Grimbergen beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Eddy DE WAE, geboren te Brussel op 4 januari 1962,
wonende te 1780 Wemmel, Isidoor Meykensstraat 28, verblijvende in
het « Sint-Alexiusinstituut », Grimbergsesteenweg 40, te 1850 Grim-
bergen.

Meester Greta VAN RAMPELBERG, advocate, met kantoor te
1780 Wemmel, de Limburg Stirumlaan 192, werd aangesteld als
bewindvoerder over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) DE BACKER,
Elise.

(80903)

Vredegerecht Herne-Sint-Pieters-Leeuw

Bij beschikking van 7 oktober 2015, heeft de vrederechter kanton
Herne-Sint-Pieters-Leeuw, zetel Herne beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen
van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, inzake van : Mevrouw
Nathalie De Paermentier, geboren te Geraardsbergen op
4 november 1983, met rijksregisternummer 83.11.04-268.74, wonende te
1547 Bever, Akrenbos Domein 45.

Mijnheer Francois De Paermentier, wonende te 1547 Bever, Akrenbos
Domein 45, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) PARTOUS, An.
(80904)

Vredegerecht Herne-Sint-Pieters-Leeuw

Bij beschikking van 7 oktober 2015 heeft de vrederechter kanton
Herne-Sint-Pieters-Leeuw, zetel Herne, beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, inzake
van :Mijnheer Peter De Paermentier, geboren te Schaarbeek op
7 november 1973, met rijksregisternummer 73.11.07-019.23, wonende te
1547 Bever, Akrenbos Domein 45.
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Mijnheer Francois De Paermentier, wonende te 1547 Bever, Akrenbos
Domein 45, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) PARTOUS, An.
(80905)

Vredegerecht Jette

Bij beschikking van 1 oktober 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Jette beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot
de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Clara Albertina Francisca VANBINST, geboren te
Machelen op 13 juli 1935, met rijksregisternummer 35.07.13-164.36,
wonende te 1090 Jette, Van Derborghtstraat 138/0001, verblijvende
« HOME IRIS », Steenweg op Wemmel 229, te 1090 Jette.

Meester Ann DE KERPEL, advocaat te 1860 Meise, Wijnberg 22, werd
aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.)
NAUDIN, Pascale.

(80906)

Vredegerecht Kapellen

Bij beschikking van 5 oktober 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Kapellen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :Frans Gabriella
HELSSEN, geboren te Kapellen op 6 juni 1938, wonende te
2950 Kapellen, Claessensdreef 126, en Yves DE SCHRYVER, advocaat,
kantoorhoudende te 2018 Antwerpen, Peter Benoitstraat 32, werd
aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) SMOUT, Cathy.
(80907)

Vredegerecht Kortrijk I

Bij beschikking van 13 oktober 2015, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Kortrijk beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Anita DESCAMPS, geboren te Kortrijk op 22 maart 1950,
wonende te 8500 Kortrijk, Gentsesteenweg 152, en werd aangesteld als
bewindvoerder over de goederen (vertegenwoordiging) van de voor-
noemde beschermde persoon :

Meester Vincent BONTE, advocaat, met kantoor te 8560 Wevelgem,
Secr. Vanmarckelaan 25.

Voor eensluidend uittreksel : de erehoofdgriffier, (get.) LAMBRECHT,
Greta.

(80908)

Vredegerecht Kortrijk I

Bij beschikking van 5 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
eerste kanton Kortrijk beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Godelieve VANHEE, geboren te Kortrijk op
5 november 1958, wonende te 8500 Kortrijk, Touwslagersstraat 1, en
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen (vertegenwoor-
diging) van de voornoemde beschermde persoon :

Meester Els HAEGEMAN, advocaat, met kantoor te 8510 Kortrijk,
Bergstraat 91.

Voor eensluidend uittreksel : de erehoofdgriffier, (get.) LAMBRECHT,
Greta.

(80909)

Vredegerecht Mechelen

Bij beschikking van de plaatsvervangend vrederechter van het
kanton Mechelen, verleend op 6 oktober 2015, werd een rechterlijke
beschermingsmaatregel als bedoeld in artikel 492/1, van het Burgerlijk
Wetboek bevolen over VLEMINCX, Maria Augusta, geboren te
Heist-op-den-Berg op 6 februari 1924, wonende te 2820 Bonheiden,
Krekelweg 17.

Als bewindvoerder over de persoon en de goederen werd aange-
wezen : VANDAELE, Pascale, advocaat, kantoorhoudende te
2800 Mechelen, Nekkerspoelstraat 97.

Mechelen, 12 oktober 2015.
Voor eensluidend uittreksel : (get.) Vanessa VAN LENT, griffier.

(80910)

Vredegerecht Menen

Bij beschikking van 24 september 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Menen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Jarca Sabbe, geboren te Dadizele op 10 juni 1949
(RN 49.06.10-316.67), wonende te 8880 Ledegem, Rollegemstraat 240A,
verblijvend Leiezicht, Murissonstraat 2, te 8930 Menen.

Mevrouw de advocaat Kelly Decaluwe, wonende te 8500 Kortrijk,
Deken Camerlyncklaan 85, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Katleen Cornette.
(80911)

Vredegerecht Menen

Bij beschikking van 28 september 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Menen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Henriette Dermaux, geboren te Kortrijk op 26 januari 1948
(RN 48.01.26-166.69), wonende te 8930 Menen, Koningstraat 136,
verblijvend Psychiatrisch Centrum Menen, Bruggestraat 75, te
8930 Menen.
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Mijnheer de advocaat Luk Deceuninck, wonende te 8930 Menen,
Bruggestraat 55, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Katleen Cornette.
(80912)

Vredegerecht Menen

Bij beschikking van 6 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Menen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Herwig Camelbeke, geboren te Menen op 21 novem-
ber 1941 (RN 41.11.21-121.90), wonende te 8930 Menen, Lindenlaan 2,
verblijvend Woon- en Zorgcentrum « O.L.V. Middelares », Priester
Coulonstraat 9, te 8930 Rekkem.

Mevrouw Lieve Camelbeke, wonende te 8560 Wevelgem, Lijnwaad-
straat 10, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Katleen Cornette.
(80913)

Vredegerecht Menen

Bij beschikking van 1 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Menen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Claudine Verhaeghe, geboren te Wervik op 29 juni 1949
(RN 49.06.29-220.78), wonende te 8930 Menen, Volkslaan 304/0303.

Mevrouw de advocaat Sandra Verhoye, wonende te 8800 Roeselare,
Sint-Eloois-Winkelsestraat 115a, werd aangesteld als bewindvoerder
over de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Katleen Cornette.
(80914)

Vredegerecht Menen

Bij beschikking van 1 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Menen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Raymond Denys, geboren te Menen op 22 mei 1940
(RN 40.05.22-279.33), wonende te 8930 Menen, Volkslaan 304/0303.

Mevrouw de advocaat Sandra Verhoye, wonende te 8800 Roeselare,
Sint-Eloois-Winkelsestraat 115a, werd aangesteld als bewindvoerder
over de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Katleen Cornette.
(80915)

Vredegerecht Menen

Bij beschikking van 28 september 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Menen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Mano Fraeye, geboren te Kortrijk op 23 november 1970
(RN 70.11.23-139.39), wonende te 8587 Spiere-Helkijn, Lijsterstraat 2,
verblijvend psychiatrisch Centrum Menen, Bruggestraat 75, te
8930 Menen.

Mevrouw de advocaat Els Haegeman, wonende te 8510 Kortrijk,
Bergstraat 91, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Katleen Cornette.
(80916)

Vredegerecht Menen

Bij beschikking van 6 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Menen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Agnes Marie Demarcke, geboren te Lauwe op 30 mei 1925
(RN 25.05.30-196.46), wonende te 8930 Menen, Kraaiveld 3, verblijvend
Woon- en Zorgcentrum « O.L.V. Middelares », Priester Coulonstraat 9,
te 8930 Rekkem.

Mevrouw Rita Chiers, wonende te 8930 Menen, Kraaiveld 6, werd
aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Katleen Cornette.
(80917)

Vredegerecht Menen

Bij beschikking van 24 september 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Menen een einde gesteld aan de opdracht van Syssauw, Mieke,
advocate kantoorhoudend te 8930 Menen, Akkerwindestraat 7, in
hoedanigheid van voogdes en aan de opdracht Demeyere, Carina,
OCMW Menen te 8930 Menen, Noorderlaan 1/A000, in hoedanigheid
van toeziende voogdes over :

Juffrouw Fozia Lepage, geboren te Brugge op 15 september 1997
(RN 97.09.15-526.57), wonende te 8930 Menen, Hogeweg 130.

Het dossier wordt ambtshalve omgevormd naar de nieuwe wetge-
ving op de meerderjarige onbekwame persoon en het bewind.

Dumortier, Fabienne, wonende te 8930 Menen, Hogeweg 130, werd
aangesteld als nieuwe bewindvoerder voor vertegenwoordiging over
de goederen van de voornoemde beschermde persoon. Zij werd tevens
aangesteld als bewindvoerder over de persoon van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Katleen Cornette.
(80918)
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Vredegerecht kanton Sint-Niklaas I en II

De vrederechter verklaart dat HEIRBAUT, Lucrèce Sophie, geboren
te Sint-Niklaas op 17 september 1954, wonende te 9100 Sint-Niklaas,
Kardinaal Cardijnlaan 22/B000, verblijvend PC Sint-Hiëronymus,
Dalstraat 84, te 9100 Sint-Niklaas, ONBEKWAAM is, rekening houdend
met haar persoonlijke omstandigheden en gezondheidstoestand tot het
stellen van alle rechtshandelingen in verband met haar goederen.

De vrederechter stelt HEIRBAUT, Ignace, geboren te Sint-Niklaas op
6 januari 1961, wonende te 9100 Sint-Niklaas, Hoge Heerweg 25, aan
als bewindvoerder-vertegenwoordiger over de goederen van de
HEIRBAUT, Lucrèce, voornoemd.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd op
24 september 2015.

Voor eensluidend uittreksel : Breezy Quintelier, griffier van het
vredegerecht van het eerste en tweede kanton Sint-Niklaas.

(80919)

Vredegerecht Tongeren-Voeren

Bij beschikking van 29 september 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Tongeren-Voeren, zetel Tongeren, een rechterlijke bescher-
mingsmaatregel bevolen overeenkomstig art. 492/1 e.v. B.W. betref-
fende DE LAET, Sonja, geboren te Merksem op 28 december 1957,
wonende te 3700 TONGEREN, Wijkmolenweg 2, bus 1.

Voegen toe als bewindvoerder - vertegenwoordiger over de persoon
en de goederen over voornoemde beschermde persoon :
Mr. COEMANS, Bart, advocaat, met kantoor houdende te
3700 TONGEREN, Sint-Truidersteenweg 240.

Tongeren, 13 oktober 2015.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Anja Vandevenne.
(80920)

Vredegerecht Willebroek

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Willebroek,
verleend op 6 oktober 2015, werd Luc Victor Livina VAN DER
BORGHT, geboren te Sint-Niklaas op 31 oktober 1946, met rijksregister-
nummer 46.10.31-093.13, wonende te 2890 Sint-Amands, WZC ’s
Gravenkasteel, Lippelodorp 4, onbekwaam verklaard (art. 492/1 BW)
en werd Mr. VANBELLEGHEM, Jerry, advocaat, kantoorhoudende te
2880 Bornem, Dr. De Putterplein 5, aangesteld als bewindvoerder over
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd neergelegd op 21 september 2015.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier-hoofd van dienst, (get.)
Borgonie, Mike.

(80921)

Vredegerecht Zomergem

Bij beschikking van 9 oktober 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Zomergem, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende mijnheer Cyriel VAN DE
WALLE, geboren te Ursel op 23 november 1935, met rijksregister-
nummer 35.11.23-295.21, wonende te 9910 Knesselare, Onderdale 1.

Mijnheer Dirk VAN DE WALLE, wonende te 9970 Kaprijke, Heine-
straat 9/A000, werd aangesteld als bewindvoerder-vertegenwoordiger
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Zomergem, 9 oktober 2015.

Voor eensluidend uittreksel : de waarnemend hoofdgriffier, (get.) Van
Brussel, Sylvia.

(80922)

Vredegerecht Beveren

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking, d.d. 9 oktober 2015, verklaren Mr. MERTENS, Jan
Lodewijk, wonende te 2900 Schoten, Alice Nahonlei 74, in hoedanig-
heid van voorlopig bewindvoerder over VENNINCK, Petrus, geboren
op 27 juli 1934 te Stabroek, wonende te 2960 Brecht, Beukenlei 34,
verblijvend te Oude Zandstraat 97, 9120 Beveren, daartoe aangesteld
bij vonnis van de vrederechter van het kanton Brasschaat van
7 oktober 2011 (11A1053 - rep. 1842/2011, gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad van 20 oktober 2011, blz. 64091 en onder nr. 72775), met
ingang van 9 oktober 2015 ontslagen van zijn opdracht.

Stelt als nieuwe voorlopige bewindvoerder aan Mr. Raf FOUBERT,
advocaat, met kantoor te 9120 Beveren, Peperstraat 1, bus 202, in
vervanging van Mr. Christel Van Goethem.

De afgevaardigd griffier, (get.) DE PAEP, Ilse.
(80923)

Vredegerecht Halle

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van 8 oktober 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Halle, een einde gesteld aan de opdracht van PLAS, Franciscus,
wonende te 1700 Dilbeek, Assestraat 98, in hoedanigheid van bewind-
voerder over de goederen van VAN AUDENRODE, Lutgarde,
wonende te 1500 Halle, De Steenman, Zavelstraat 114.

Het dossier wordt ambtshalve omgevormd naar de nieuwe wetge-
ving op de meerderjarige onbekwame persoon en het bewind.

Mevrouw Ann VANDERMOTTEN, advocaat, met kantoor te
1740 Ternat, Bodegemstraat 1, werd aangesteld als nieuwe bewind-
voerder over de goederen.

Halle, 12 oktober 2015.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Vanderelst, Monique.
(80924)

Vredegerecht Oostende

Vervanging bewindvoerder

Mr. Michel DRIES, met kantoor te 3550 Heusden-Zolder, Koolmijn-
laan 123, in hoedanigheid van voorlopig bewindvoerder over mevrouw
Anne Marie Clara VANGESSELEN, geboren te Genk op 4 januari 1966,
wonende te 8400 Oostende, Graaf de Smet de Naeyerlaan 44, bus 2.

Wordt vanaf 25 september 2015, vervangen door Mr. Maxim
DONCK, advokaat, kantoorhoudende 8400 Oostende, Canadaplein
1/glv, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Morael, Kris.
(80925)
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Vredegerecht Sint-Truiden

Vervanging bewindvoerder

Bij beslissing van 12 oktober 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Sint-Truiden, een einde gesteld aan de opdracht van JENNE,
Luc in hoedanigheid van bewindvoerder over de goederen van mijn-
heer Peter YVEN, geboren te Hasselt op 6 juli 1963, met rijksregister-
nummer 63.07.06-329.87, wonende te 3800 Sint-Truiden, Gildestraat 16.

Als vervangende bewindvoerder werd toegevoegd : Mr. Els RAMA-
KERS, advocaat, te 3800 Sint-Truiden, Tongersesteenweg 328, en dit met
betrekking tot het beheer van de goederen.

De wet van 17 maart 2013 werd van toepassing verklaard.
Voor eensluidend uittreksel : de leidinggevend griffier, (get.) Van-

gaethoven, Sonja.
(80926)

Vredegerecht Sint-Truiden

Vervanging bewindvoerder

Bij beslissing van 12 oktober 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Sint-Truiden, een einde gesteld aan de opdracht van JENNE,
Luc in hoedanigheid van bewindvoerder over de goederen van mijn-
heer Joseph PLAQLEZ, geboren te Mechelen aan de Maas op
10 maart 1954, met rijksregisternummer 54.03.10-259.14, wonende te
3800 Sint-Truiden, Rijschoolstraat 11, verblijvende te PZ Asster, campus
Stad, Halmaalweg 2, te 3800 Sint-Truiden.

Als vervangende bewindvoerder werd toegevoegd : Mr. Kris
TERMONIA, advocaat, met kantoor te 3800 Sint-Truiden,
Minderbroedersplein 6 en dit met betrekking tot het beheer van de
goederen.

De wet van 17 maart 2013 werd van toepassing verklaard.
Voor eensluidend uittreksel : de leidinggevend griffier, (get.) Van-

gaethoven, Sonja.
(80927)

Vredegerecht Tielt

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van dertig september tweeduizend vijftien, heeft de
vrederechter van het kanton Tielt, bij toepassing van de wet van
17 maart 2013, de heer Johan Michel PRIEM, geboren te Roeselare op
3 juni 1956, wonende te 8850 Ardooie, Kaaistraat 61, onbekwaam
verklaard voor alle handelingen met betrekking tot de goederen.

Lieve DECLERCK, advocate, te 8850 Ardooie, Stationsstraat 3, werd
aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de heer Johan
PRIEM, voornoemd, dit in vervanging van Mr. Luk DECEUNINCK,
advocaat, te 8930 Menen, Bruggestraat 55, aangesteld bij beschikking
van de heer vrederechter van het kanton Menen van 19 juni 2008.

Tielt, 12 oktober 2015.
De hoofdgriffier, (get.) Hilda STROSSE.

(80928)

Vredegerecht Geel

Opheffing bewind

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
3 september 2015, eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mevrouw
Annita Maria PECKSTADT, geboren te Haasdonk op 12 mei 1945, met
rijksregisternummer 45.05.12-330.96, wonende te 2440 Geel, Rijn 21,

laatst verblijvende in het Openbaar Psychiatrisch Zorgcentrum, Dr.-
Sanodreef 4, te 2440 Geel, van rechtswege op de dag van het overlijden
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Thys, Karel.
(80929)

Vredegerecht Geel

Opheffing bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Geel, verleend
op 12 oktober 2015, werd VAN DER VEKEN, Paula, geboren te Lebbeke
op 30 november 1942, wonende te 9111 Belsele (Sint-Niklaas), Kleem-
straat 103, bij beschikking van de vrederechter van het achtste kanton
Antwerpen, d.d. 5 maart 2006 (rolnr. 06A42, rep. nr. 865/2006, gepubli-
ceerd in het Belgisch Staatsblad van 22 maart 2006, blz. 16617 onder
nr. 62943) aangesteld als voorlopig bewindvoerder over de goederen
van VAN DER VEKEN, Paul, geboren te Lebbeke op 22 juni 1945, laatst
wonende te 2440 Geel, Huis Perrekes vzw, Blommehuis, Zammelseweg
1a, ontslagen van de opdracht gezien de beschermde persoon overleden
is te Geel op 25 september 2015.

Geel, 13 oktober 2015.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Thys, Karel.
(80930)

Vredegerecht Genk

Opheffing bewind

Beschikking, d.d. 13 oktober 2015.

Verklaart DANIELS Kris, wonende te 3800 Sint-Truiden,
Sint-Trudostraat, 15, aangewezen bij vonnis uitgesproken door de
vrederechter vredegerecht Genk op 16 juli 2009 ((rolnummer 09A1342
Rep.R.nr. 2766/2009) tot voorlopig bewindvoerder over POPIOLEK,
Agnes, geboren te DORTMUND (DUITSLAND) op 20 januari 1914,
gedomicilieerd te 3600 GENK, Vogelsberg 22, verblijvende Huize
Uilenspiegel, te 3600 GENK, Socialestraat 4, (gepubliceerd in het
Belgisch Staatsblad van 27 juli 2009, blz. 51043, onder nr. 68538) met
ingang van 8 maart 2015 ontslagen van de opdracht, gezien de
beschermde persoon overleden is te Genk op 8 maart 2015.

Genk, 13 oktober 2015.

De hoofdgriffier, (get.) Marie-Louise Groffils.
(80931)

Vredegerecht Gent III

Opheffing bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht Gent 3,
verleend op 1 oktober 2015, werd BEUSELINCK, Philippe, advocaat,
met kantoor te 9000 Gent, Zilverhof 2B, in hoedanigheid van voorlopige
bewindvoerder over CLAEYS, Janine, geboren te Gent op 25 april 1936,
wonende te 9041 Oostakker (Gent), Gasthuisstraat 10, ontslagen van
zijn opdracht daar de beschermde persoon overleden is te Gent op
26 augustus 2015.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) Vandewoude, Thijs.
(80932)
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Vredegerecht Grimbergen

Opheffing bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Grimbergen,
verleend op 12 oktober 2015, werd een einde gesteld aan de opdracht
van Mr. GERLO, Wim, advocaat, met kantoor te 1830 Machelen,
Dorpsplein 3, als voorlopig bewindvoerder over VAN ROY, Michel,
geboren te Watermaal-Bosvoorde op 9 januari 1955, wonende in het
psychiatrisch ziekenhuis Sint-Alexiusinstituut, te 1850 Grimbergen,
Grimbergsesteenweg 40, overleden te Jette op 16 september 2015.

Grimbergen, 12 oktober 2015.
De hoofdgriffier, (get.) Elise De Backer.

(80933)

Vredegerecht Leuven III

Opheffing bewind

beschikking, d.d. 8 oktober 2015.

Verklaart VAN SEGHBROECK, Aurélie, opnieuw in staat zelf haar
goederen te beheren vanaf heden, zodat de beschikking uitgesproken
door de vrederechter van het kanton Leuven 3 op 12.09.2014
(rolnummer 14B277-Rep.R. 3914/2014 en gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad van 29.09.2014) ophoudt uitwerking te hebben en er vanaf
heden een einde komt aan de opdracht als voorlopig bewindvoerder
van VANCORENLAND, Kristel.

Leuven, 9 oktober 2015.
De griffier, (get.) De Queker, Francisca.

(80934)

Vredegerecht Lokeren

Opheffing bewind

Verklaren bij beschikking van 13 oktober 2015, ROELS, Geert,
geboren te Aalter op 11 november 1960, wonende te 9160 Lokeren,
Zelestraat 126, aangewezen bij beschikking verleend door de vrede-
rechter van het kanton Lokeren op 10 april 2015 tot bewindvoerder over
de persoon en de goederen van Albert ROELS, geboren te Maldegem

op 26 mei 1918, laatst wonende te 9160 Lokeren, Derbystraat 32,
overleden te Lokeren op 15 augustus 2015 (gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad van 30.04.2015, blz. 24117) ontslagen van de opdracht gezien
de beschermde persoon overleden is.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, Wicke, Annick.
(80935)

Vredegerecht Oudenaarde-Kruishoutem

Opheffing bewind

Vonnis, d.d. 13 oktober 2015.

Verklaart Erica Lauwerier, geboren te Oudenaarde op 30 juli 1985 en
wonende te 9681 Maarkedal, Rozenstraat 7, opnieuw in staat zelf haar
goederen te beheren vanaf 13 oktober 2015, zodat het vonnis verleend
door de vrederechter van het vierde kanton Gent op 9 juli 2013
(rolnummer 13A778-Rep.R. 3538/2013 en gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad van 22.07.2013, blz. 45789 en onder nr. 70526) ophoudt
uitwerking te hebben en er met ingang van 13 oktober 2015 een einde
komt aan de opdracht als voorlopig bewindvoerder van SCHEER-
LINCK, Pierre, wonende te 9700 OUDENAARDE, Einestraat 38.

Oudenaarde, 13 oktober 2015.
De griffier, (get.) Baguet, Filip.

(80936)

Vredegerecht Zelzate

Opheffing bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Zelzate :

Verklaart Poelman Tom, advocaat te 9080 Lochristi, Kapelleken 12,
aangewezen bij beschikking verleend door de vrederechter vredege-
recht Zelzate op 20 mei 2010 (rolnummer 10A248-Rep.R. 937/2010) tot
voorlopig bewindvoerder over De Leu, Anna, met rijksregister-
nummer 32.06.26-018.13, geboren te Gent op 26 juni 1932, laatst
wonende te 9940 Evergem, Elslo 44-48, met ingang van
19 september 2015 ontslagen van de opdracht, gezien de beschermde
persoon overleden is.

Zelzate, 14 oktober 2015.
Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.)

SERGEANT, Anja.
(80937)

ANNEXES AU MONITEUR BELGE

BIJLAGEN TOT HET BELGISCH STAATSBLAD

Universiteit Antwerpen

Toepassing van artikel 3 van het besluit van de Vlaamse regering
van 5 mei 1993,

Genomen in uitvoering van het decreet van 12 juni 1991
(academisch personeel)

Toepassing van artikel 1 van het besluit van de Vlaamse regering
van 3 mei 1995,

Genomen in uitvoering van het decreet van 13 juli 1994
(onderwijzend personeel)

Faculteit Farmaceutische, Biomedische en Diergeneeskundige Weten-
schappen :

1. Voltijds hoofddocent Jo Leroy :

Veterinair advies en consultancy, zelfstandige in bijberoepJo Leroy
wordt regelmatig uitgenodigd om avondlessen en – voordrachten te
verzorgen. Af en toe wordt hij gevraagd om veterinair advies, meestal
in de vorm van consulting, te verlenen. Het betreft hier steeds bezol-
digde avond- of weekendactiviteiten. De voltijdse beschikbaarheid
komt daarom niet in gedrang.

2. Voltijds mandaatassistent Matthias Cleenewerk :

Geven van bijles aan studenten middelbaar en hoger onderwijs,
zelfstandige in bijberoep.

De bezoldigde nevenactiviteit gebeurt enkel buiten de gewone
werkuren (’s avonds en weekend).

3. Voltijds hoogleraar (ZAPBOF) Sebastiaan Engelborghs :

Neuroloog, werkzaam in de Geheugenkliniek van ZiekenhuisNet-
werk Antwerpen. Deze klinische activiteit is essentieel voor het behalen
van de onderzoeksdoelstellingen gekoppeld aan het ZAPBOF mandaat.
Deze bezoldigde nevenactiviteit brengt de voltijdse beschikbaarheid
niet in het gedrang.

4. Voltijds hoogleraar Dirk Hendriks :

Zaakvoerder; consulent medische biochemie en strategische business
development. Deze nevenactiviteit bestaat uit een consulentschap
« strategische business development » bij HistoGeneX NV. Het betreft
vnl. het geven van adviezen rond strategisch business development aan
de CEO en bezieler van het bedrijf, dr. Mark Knockx.
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5. Voltijds hoogleraar Chris Van Ginneken :

Zaakvoerder, medebeheer vennootschap A Perfect. Het vennoot-
schap is opgericht samen met de echtgenoot van Chris Van Ginneken
die binnen deze vennootschap de hoofdmoot van de realisatie van de
doelen praktisch invult. Het aandeel van Chris Van Ginneken is het
realiseren van de doelstellingen is occasioneel en uiterst beperkt.

Deze onbezoldigde nevenactiviteit brengt de voltijdse beschikbaar-
heid niet in het gedrang.

Faculteit Geneeskunde en Gezondheidswetenschappen :

6. Voltijds hoogleraar Johannes Bogers :

Geneesheer-specialist; private raadpleging; AML BVBA. De voltijdse
beschikbaarheid wordt bevestigd. Het betreft een bezoldigde neven-
activiteit.

7. Voltijds gewoon hoogleraar Marc Braem :

Expert/consulent; Medisch Centrum Wijnegem. De aangevraagde,
onbezoldigde, nevenactiviteit beslaat slecht een halve dag per maand
zodat de voltijdse beschikbaarheid gewaarborgd blijft. Het betreft een
klinische activiteit als expert/consulent om de kennis inzake de tand-
heelkundig ondersteunde behandeling van obstructief slaapapnea te
promoten en uit te dragen bij de algemeen tandarts in de setting van
een perifere verzorging i.p.v. binnen een universitair ziekenhuis.

8. Voltijds gewoon hoogleraar Luc Declerck :

Geneesheer-specialist, consultatie reumatologie in polikliniek
Medisch Centrum Beveren : satelliet centrum voor hospitalisaties UZA
en technische onderzoeken UZA. Deze polikliniek is een belangrijk
satellietcentrum voor het UZA voor hospitalisaties in onze dienst en
voor aanvullende technische onderzoeken UZA. Het betreft een bezol-
digde nevenactiviteit.

9. Voltijds hoogleraar Julien Lambert :

Geneesheer-specialist, privé consultatie. De bezoldigde nevenactivi-
teit kadert binnen de UZA aanstelling. Ze interfereert niet met de
beschikbaarheid voor de UA en het UZA, aangezien de
privéconsultaties ’s avonds gebeuren.

10. Voltijds assistent Jill Meirte :

Opleidingen (weekend : scaracademy) en klinische activiteit.

Jill startte in 2012 een doctoraatsopleiding, gericht op kinesitherapeu-
tische behandelingstechnieken bij littekens na brandwonden en trau-
mata, dit in een samenwerkingsakkoord tussen de Universiteit
Antwerpen (vakgroep Revaki) en vzw Oscare (een brandwonden
nazorg- en onderzoekscentrum). Door dit doctoraat en het volgen en
presenteren op internationale congressen in de brandwonden/
littekenzorg is de expertise van betrokkene gegroeid in het domein van
het evalueren en behandelen van littekens. Het opleidingsprogramma
‘Scaracademy’ dat initieel door vzw. Oscare werd opgericht, wordt nu
ook aan de UA als multidisciplinaire nascholing in verschillende
modules aangereikt. Binnen deze opleiding (en ook binnen andere
opleidingen (Huidtherapie (NL)/ Odeemtherapie) zowel in binnenland
als buitenland wordt betrokkene dan ook steeds vaker gevraagd om
cursussen/workshops te geven. Deze opleidingen worden georgani-
seerd in weekends en komen dus niet in het gedrang met de voltijdse
aanstelling/opdrachten binnen de UA. Aangezien het om expertise
gaat enerzijds op meetinstrumenten/evaluatiemethodes anderzijds ook
gericht is op kinesitherapeutische littekentherapie zou betrokkene in
zeer beperkte mate (1 halve dag/1 avond om de twee weken) ook deze
expertise willen onderhouden met zelf deze therapie uit te oefenen op
patiënten bij vzw. Oscare. Daarvoor zou zij graag mits de goedkeuring
van het Bestuurscollege vanaf 1 oktober 2015 haar zelfstandige activi-
teit in bijberoep aanvragen.

De voltijdse beschikbaarheid wordt bevestigd.

11. Voltijds hoofddocent Roy Remmen :

Huisarts, Groepspraktijk Praktijkhuis Baarle. Deze bezoldigde
opdracht brengt de voltijdse beschikbaarheid niet in het gedrang.

12. Voltijds docent Nathalie Roussel :

Kinesitherapeut, eigen praktijk. De zeer beperkte klinische activiteit
(max. 3 uren per week) komt zowel het onderzoek als onderwijs ten
goede en interfereert niet met haar voltijdse opdracht aan de universi-
teit.

13. Voltijds gewoon hoogleraar Paul Van Royen :

Huisarts, Huisartsengroep Korte Klaren. Door deze activiteit als
huisarts heeft prof. Van Royen blijvend contact met patiënten en met
de gezondheidszorg. Dit helpt in zijn academische opdracht bij het
geven van lessen, het superviseren van wetenschappelijk onderzoek en
zijn beleidsfuncties binnen de faculteit. De nevenactiviteit interfereert
niet met zijn beschikbaarheid voor de faculteit en universiteit, gezien
deze beperkt zijn, meestal buiten de normale werkuren worden geor-
ganiseerd en bovendien flexibel aan te passen zijn.

Faculteit Sociale Wetenschappen :

14. Voltijds gewoon hoogleraar Ria Janvier :

Adviesverlening voor diverse opdrachtgevers. Het betreft occasio-
nele aanvragen voor advies. Of al dan niet aan een verzoek tot advies-
verlening wordt tegemoet gekomen, gebeurt steeds weloverwogen. De
conditio sine qua non is de intellectuele uitdaging en de maatschap-
pelijke relevantie. Het accent ligt op adviezen waarin de opgebouwde
expertise op het domein van het ambtenarenrecht en het sociaal recht
kan worden aangewend en die zich uiteraard in het verlengde situeren
van de ontwikkelde wetenschappelijke activiteiten. Het voordeel van
deze nevenactiviteit is dat de adviezen enerzijds de aanzet kunnen
vormen voor publicaties over het betrokken thema en dat deze ander-
zijds vaak ook een illustratieve waarde hebben voor de gedoceerde
opleidingsonderdelen. Omwille van de vergaande selectie blijft deze
bezoldigde activiteit beperkt tot een gemiddelde van een halve dag per
week. Daarmee komt de voltijdse beschikbaarheid op geen enkel
moment in het gedrang, te meer omdat er doorgaans geen urgentie is
gemoeid met deze adviesaanvragen zodat deze kunnen worden behan-
deld op vrije momenten.

15. Voltijds hoofddocent Michel Walrave :

Lezingen en advies als zelfstandige in bijberoep. De bezoldigde
nevenactiviteit neemt zeer weinig tijd in beslag en brengt de voltijdse
beschikbaarheid op generlei wijze in het gedrang.

Faculteit Letteren en Wijsbegeerte :

16. Voltijds praktijkassistent Charlotte De Somviele :

Schrijver, freelance recensente podiumkunsten, De Standaard. Als
freelance recensente is Charlotte De Somviele verantwoordelijk voor de
niche dans en performance. Het aantal recensies varieert van 1 tot
maximaal 4 per maand. Dit gaat louter om avond- en weekendwerk.
Als theaterwetenschapper is het belangrijk om een grondige kennis van
het veld te hebben en veel voorstellingen te zien. Er ontstaat hierdoor
ook een vruchtbare dialoog tussen haar positie in het veld en haar
praktijkassistenschap. Haar expertise van het actuele podiumkunsten-
veld stroomt in in de lessen die ze doceert, haar netwerk komt van pas
bij het uitbouwen van een uitgebreid stage-netwerk.

Deze bezoldigde nevenactiviteit brengt de voltijdse beschikbaarheid
van Charlotte De Somviele niet in het gedrang.

17. Voltijds tenure track docent Pedro Gras :

Gastprofessor, Universiteit Valencia. Pedro Gras doceert een module
in het postgraduaat programma voor de opleiding als leerkracht
Spaans. Deze ervaring verrijkt een van zijn onderzoeksopdrachten;
pedagogische grammatica. Deze nevenactiviteit neemt slechts 2 weken
in beslag.

Coördinator voor een groep online instructeurs voor « technical
writing »; Online University of Catalonia. De ervaring aan de Online
University of Catalonia is de basis van een van de onderzoeksdomeinen
van Pedro Gras (Academic and Professional Discourse Analysis).

Beide bezoldigde nevenactiviteiten brengen de voltijdse beschikbaar-
heid van Pedro Gras niet in het gedrang.
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Faculteit Rechten :

18. Voltijds hoofddocent Renate Barbaix :

Advocaat, zelfstandig. De bezoldigde nevenactiviteit neemt maxi-
maal twee halve dagen per week in beslag. Aangezien de neven-
activiteit betrekking heeft op het nationaal en internationaal familiaal
vermogensrecht, situeert ze zich volledig binnen het terrein van de
academische opdracht en is zij uitermate stimulerend en verrijkend
voor de onderwijs- en onderzoeksopdrachten. De voltijdse beschik-
baarheid van Renate Barbaix blijkt uit de taken van onderwijs, onder-
zoek en dienstverlening die zij binnen de Universiteit Antwerpen
opneemt.

19. Voltijds gewoon hoogleraar Herman Braeckmans :

Advocaat, privé praktijk. De praktijk van advocaat is beperkt en
situeert zich uitsluitend in het vakgebied van de academische opdracht
van prof. Braeckmans. Deze praktijk laat hem toe beter inzicht te
verwerven in het vennootschappenrecht, hetgeen uiteraard o.m. de
onderwijsopdracht ten goede komt. Het betreft een bezoldigde neven-
activiteit.

20. Voltijds docent Nicolas Carette :

Advocaat, Carette Soete Advocaten De bezoldigde nevenactiviteit
heeft specifiek tot doel bij te dragen tot de kwaliteit van de
lesopdrachten en het onderzoek, door het verwerven van de vereiste
praktijkervaring. De activiteit is geconcentreerd op dossiers van
vastgoedrecht en houdt aldus rechtstreeks verband met het (voornaam-
ste) domein van de academische opdracht. De nevenactiviteit is beperkt
in omvang en zal neerkomen op maximaal twee halve dagen per week.

21. Voltijds gewoon hoogleraar Ingrid Opdebeek :

Advocaat, zelfstandig. De bezoldigde nevenactiviteit is beperkt tot
maximum een halve dag per week en heeft uitsluitend betrekking op
een beperkt aantal dossiers in het domein van de academische
opdracht, nl. het bestuursrecht.

22. Voltijds gewoon hoogleraar Bruno Peeters :

Advocaat, Tiberghien advocaten. Het betreft een beperkte, bezol-
digde, nevenactiviteit als advocaat en neemt geen groot gedeelte van
zijn tijd in beslag (maximaal twee halve dagen per week.) In het kader
van de procedure die heeft geleid tot zijn aanstelling, is er op gewezen
dat het wenselijk voorkomt dat hij een beperkte fiscale praktijk
aanhoudt. Deze activiteit komt de invulling van de taken van onderwijs
en onderzoek in dat domein ten goede.

23. Voltijds docent Stefan Rutten :

Advocaat, Omegalaw. Praktijkervaring is noodzakelijk voor het
vervullen van de onderwijsopdracht in het domein van het gerechtelijk
recht. Naast gerechtelijk recht voor de dag- en avondstudenten, omvat
de leeropdracht tevens de opleidingsonderdelen Bemiddelen en onder-
handelen, Deontologie en Internationale pleitwedstrijd. Voor al deze
opleidingsonderdelen is een goede voeling met de praktijk een belang-
rijke meerwaarde voor de invulling van de onderwijsopdracht, die een
gedegen kennis van law in action vereist. De bezoldigde nevenactiviteit
neemt slecht een beperkt gedeelte van zijn tijd in beslag. Voor het
overige is hij voltijds beschikbaar voor de taken van onderwijs,
onderzoek en dienstverlening.

24. Voltijds hoogleraar Frederik Swennen :

Advocaat, zelfstandig zaakvoerder, Law Office Swennen. De bezol-
digde nevenactiviteit neemt maximaal twee halve dagen per week in
beslag. Aangezien de nevenactiviteit enkel betrekking heeft op het
personen- en familierecht en kunst & recht, situeert ze zich volledig
binnen het terrein van de academische opdracht en is zij stimulerend
en verrijkend voor de onderwijs- en onderzoeksopdracht. De voltijdse
beschikbaarheid voor taken van onderwijs, onderzoek en dienstverle-
ning blijkt uit de opdrachten die professor Swennen binnen de faculteit
opneemt.

25. Voltijds gewoon hoogleraar Alois Van Oevelen :

Juridische dienstverlening in zaken van verbintenissenrecht, zelf-
standig. De bezoldigde nevenactiviteit van juridische dienstverlening
in zaken van verbintenissenrecht kadert volledig in het vakgebied van
de academisch opdracht en wordt slechts occasioneel uitgeoefend.
Deze occasionele nevenactiviteit blijft aantoonbaar beperkt tot minder
dan twee halve dagen per week. Het gaat op jaarbasis om maximum
vier à vijf zaken.

Voorzitter College van Experten van Ombudsman in financiële
geschillen. De bezoldigde nevenactiviteit kadert volledig in het vakge-
bied en wordt slechts occasioneel uitgevoerd.

26. Voltijds gewoon hoogleraar Herman Van Goethem :

Conservator Kazerne Dossin. Vanuit de opleiding van Herman Van
Goethem als jurist en historicus wordt advies gegeven aan Kazerne
Dossin, Memoriaal, Museum en Documentatiecentrum over Holocaust
en Mensenrechten. Het gaat om de inhoudelijke sturing van het
museale opzet, om inhoudelijke sturing van het historische onderzoek
en om de invulling van het thema Mensenrechten. Het museum is een
springplank die Herman Van Goethem zal toelaten het onderzoek aan
de Universiteit Antwerpen structureel te versterken. De voltijdse
beschikbaarheid komt door deze bezoldigde nevenactiviteit niet in het
gedrang.

27. Voltijds hoogleraar Anne Van Regenmortel :

Advocaat, balie Antwerpen. De bezoldigde nevenactiviteit als advo-
caat betreft maximaal 1 halve dag per 2 weken. Ze beperkt zich tot
occasionele adviesverlening in het domein van het sociaal recht en het
recht inzake welzijn op het werk. Dit sluit naadloos aan bij de
academische opdracht die eenzelfde materie omvat. Deze activiteit
biedt zicht op praktijkgerichte toepassingen van de onderwezen theo-
retische leerstukken en vormt hiermede een belangrijke meerwaarde
voor de colleges die, vooral in de masteropleiding- niet enkel kennis-
overdracht maar ook casusbehandeling behelzen.

28. Voltijds hoogleraar Dirk Vanheule :

Advocaat, Storme, Leroy, Van Parys cvba. Als advocaat is Dirk
Vanheule werkzaam in de materies van vreemdelingen-, bestuurs- en
grondwettelijk recht. Dit zijn de domeinen waarbinnen hij wetenschap-
pelijk werk verricht aan de Universiteit Antwerpen. De praktijkerva-
ring als advocaat maakt een kruisbestuiving tussen praktijk enerzijds
en onderzoek en onderwijs anderzijds mogelijk, hetgeen in beide
richtingen verrijkend is. De bezoldigde nevenactiviteit neemt slechts
een beperkt gedeelte van tijd in beslag, zijnde een halve dag per week.

29. Voltijds gewoon hoogleraar Thierry Vansweevelt :

Advocaat, Dewallens & partners. De advocatenpraktijk heeft betrek-
king op het aansprakelijkheids- en gezondheidsrecht en situeert zich
volledig binnen het terrein van de academische opdracht. Hierdoor is
deze bezoldigde nevenactiviteit stimulerend en verrijkend voor de
onderwijs- en onderzoeksopdracht.

30. Voltijds hoofddocent Britt Weyts :

Advocaat, Verbist & Vanlergberghe Omegalaw. De bezoldigde
nevenactiviteit omvat een beperkte advocatenpraktijk, die niet meer
dan twee halve dagen per week in beslag neemt. Deze praktijk heeft
hoofdzakelijk betrekking op het aansprakelijkheids- en verzekerings-
recht en sluit nauw aan bij het vakgebied van prof. Weyts. Het biedt
door het inzicht in de praktische problemen waarmee rechtssubjecten
worden geconfronteerd, een meerwaarde voor de behandeling van
casussen tijdens de colleges.

31. Voltijds mandaatassistent Frédéric Dupon :

Advocaat, Peeters & Partners Advocaten BVBA. De bezoldigde
nevenactiviteit biedt een meerwaarde in het kader van de opdracht als
mandaatassistent gerechtelijk recht. Tijdens de practica en de grondige
studies kan Frédéric Dupon bij het opstellen van casussen en
opdrachten zich baseren op eigen dossiers en geschillen die zich in
praktijk hebben voorgedaan. De praktijkervaring komt de invulling
van de taken van onderwijs en onderzoek in het domein gerechtelijk
recht ten goede.

Faculteit Toegepaste Economische Wetenschappen :

32. Voltijds hoogleraar Jan Annaert :

Onafhankelijk Bestuurder Europabank NV. Als onafhankelijk
bestuurder van de Europabank wordt Jan Annaert gevraagd zoveel
mogelijk deel te nemen aan de Raden van Bestuur, die acht keer per
jaar vergadert. Deze bezoldigde nevenactiviteit is verenigbaar met de
activiteiten die hij vervult binnen het departement. De voltijdse
beschikbaarheid wordt bevestigd.
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Onafhankelijk Bestuurder Keytrade Bank. Als onafhankelijk
bestuurder van de Keytrade Bank wordt Jan Annaert gevraagd zoveel
mogelijk deel te nemen aan de Raden van Bestuur, die vijf keer per jaar
vergadert. Deze bezoldigde nevenactiviteit is verenigbaar met de
activiteiten die hij vervult binnen het departement. De rol die hij
vervult bij Keytade Bank kan zeer complementair zijn voor de
onderzoeks- en onderwijsactiviteiten, die zich op het gebied van
portefeuilletheorie bevinden. Keytrade bank is in eerste instantie een
online bank die zich richt tot de actieve belegger. Daarnaast zet zij de
eerste stappen richting vermogensbeheer. In dit kader plant zij onder-
zoek naar beleggingsgedrag en financiële geletterdheid te stimuleren.
In het verleden gingen deze opdrachten steeds naar onze Franstalige
collega’s.

Onafhankelijk Crelan Invest en Fund NV. De functie van onafhanke-
lijk bestuurder houdt in dat er één keer per kwartaal een vergadering
bijgewoond moet worden waar de beleggingspolitiek en, resultaten
besproken en geëvalueerd wordt. Deze bezoldigde nevenactiviteit is
verenigbaar met de activiteiten die hij vervult binnen het departement.
De voltijdse beschikbaarheid wordt bevestigd.

33. Voltijds gewoon hoogleraar Jan Bouckaert :

Occasionele adviezen en lezingen in het domein van concurrentie,
regelgeving en marktwerking, verschillende organisaties. De beperkte
opdrachten liggen in het verlengde van het onderzoek en onderwijs
van Jan Bouckaert. Hij blijft voltijds beschikbaar voor de Universiteit
Antwerpen. Het betreft een bezoldigde nevenactiviteit.

34. Voltijds hoogleraar Marc De Ceuster :

Zaakvoerder, Fintrac BVBA. Binnen de vennootschap Fintrac BVBA
worden bestuurs-, consulting- en trainingsactiviteiten ontplooit. De
enige bestuursactiviteit die momenteel wordt uitgeoefend binnen
Fintrac is het mandaat van Marc De Ceuster op voordracht van de
Vlaamse regering in de KBC-Groep. Deze activiteiten (incl. het
zaakvoerderschap) overschrijven de maximaal toegestane cumulatie
van 1 dag per week niet. De voltijdse beschikbaarheid wordt bevestigd.
Het betreft een onbezoldigde nevenactiviteit.

35. Voltijds tenure track docent, David Martens :

Mede-oprichter Spinoff UA : PrediCube.

David Martens bevestigt formeel zijn voltijdse beschikbaarheid aan
UA. De medewerking die wordt gegeven aan PrediCube gebeurt buiten
de volledige opdracht aan UA.

David Martens is geen zaakvoerder.

Betrokkene wordt niet bezoldigd door de spinoff. Er is een licentie
overeenkomst in de maak met UA en iMinds, waarbij een percentage
van de omzet naar UA/iMinds zal gaan voor een duidelijk afgeba-
kende en afgesloten technologie die aan commerciële voorwaarden
wordt uitgelicentieerd aan PrediCupbe, dit ook onder toezicht van
iMinds en UA.

Zijn onderzoeksactiviteiten zullen volledig binnen UA liggen.

Verder zal betrokkene specifiek de reglementering van FWO voor
projectonderzoek volledig naleven. Voor alle onderzoeksprojecten die
aangevraagd worden zal hij deze ook uiteraard volledig uitvoeren aan
de UA, zoals vereist in het reglement over FWO-projecten.

In geval er projectresultaten zijn die interessant zijn voor PrediCube,
zal dit gemeld worden aan de TTO die vervolgens met PrediCube
contact opneemt, om interesse te peilen en licentievoorwaarden af te
spreken. Dit is conform het valorisatiereglement van de UA en dit
garandeert een neutrale partij tussen zijn onderzoeksgroep en Predi-
Cube, Idem dito voor iMinds, IWT of andere projectresultaten. De
gesprekken voor de licentievoorwaarden waren begonnen in
september, nà de aanmelding van het project bij Bureau Riofi (aanmel-
ding op 3 maart 2014) en vóór de oprichting van PrediCube (oprichting
op 17 oktober 2014).

Het parcours van David Martens tot dusver toont aan dat hij al
langere tijd samenwerkt met de industrie voor zijn onderzoek en daar
steeds positieve gevolgen voor UA aan koppelt. Zo verkreeg hij
onderzoeksfondsen van de Europese Centrale Bank, Electrabel, de
Nationale Bank van België en Everyscreen Media (gevestigd in New
York). Momenteel zijn er ook onderhandelingen met zowel Lenddo als
Dstillery, beiden startups in New York, voor gelijkaardige onderzoeks-
projecten die rechtstreeks naar UA zullen gaan. Het spreekt voor zich
dat geen enkel bedrag daarvan naar David Martens of PrediCube
gegaan is of zal gaan.

36. Voltijds mandaatassistent Els Vanhoof :

Penningmeester en lid Raad van Bestuur ’t Geels Volkstoneel vzw.
Deze onbezoldigde nevenactiviteit is verenigbaar met haar voltijdse
aanstelling.

Faculteit Wetenschappen :

37. Voltijds hoogleraar Pegie Cool :

Lid van de Raad van Bestuur en penningmeester van ENMIX (Euro-
pean Nanoporous Materials Institute of Excellence). Deze onbezoldigde
nevenactiviteit brengt de voltijdse beschiknaarheid niet in het gedrang.

38. Voltijds hoogleraar Bart Goethals :

Zaakvoerder, bedrijf in oprichting. Deze bezoldigde nevenactiviteit
omvat consultancy opdrachten in verband met Data Mining en leidt
tot inzichten in wat leeft in de bedrijfswereld en werkt stimulerend en
verrijkend voor de onderwijs-en onderzoeksopdracht. Deze activiteit
blijft beperkt tot twee halve dagen per week waardoor de voltijdse
beschikbaarheid op geen enkel moment in gedrang komt.

39. Voltijds mandaatassistent Len Feremans :

Zaakvoerder, Flywheel Software VOF. Deze onbezoldigde neven-
activiteit loopt af op 31/12/2015. Er worden geen nieuwe opdrachten
meer uitgevoerd, af en toe gebeurt er nog een update van een website
die de firma onderhoudt.

40. Voltijds hoofddocent (ZAPBOF) Wim Vanroose :

Lid raad van bestuur, Motulus CVBA; een opstartend bedrijf dat
diensten levert omtrent data en computing.

Adviseur van wiskundige optimalisatie in kleding en textiel bij
OpenPatterns io; deze nevenactiviteit heeft als meerwaarde dat betrok-
kene een beter inzicht verwerft in de werking van de wiskundige
methoden in een dagdagelijkse omgeving.

Faculteit Toegepaste Ingenieurswetenschappen :

41. Voltijds tenure track docent Peter Hellinckx :

Peter Hellinckx treedt op als zaakvoerder van een VOF. Het opzet
van deze aanvraag is om de spin-off Hysopt nv in de eerste moeilijke
opstart jaren te ondersteunen en tegelijkertijd voeling te houden met
de industrie en de opportuniteiten die daar terug te vinden zijn.
Concreet zal hij het R&D traject van Hysopt vanuit de academische
context richting geven om de state of the art binnen het bedrijf steeds
opnieuw te verleggen zonder het valorisatiespoor bijster te raken. De
aanvraag moet gezien worden als een unieke kans om de binding met
Hysopt vanuit UA sterk te houden en de opportuniteiten voor de UA
binnen deze context te maximaliseren. Als vakgroep voorzitter Infor-
matica vindt hij het een enorme meerwaarde dat hij een vinger aan de
pols heeft binnen een concreet development team in de industrie. Dit
biedt hem de mogelijkheid om de huidige state of practice kort op de
bal te koppelen naar de leerlijn Informatica en de opleiding Elektronica-
ICT.

De voltijdse beschikbaarheid komt door deze bezoldigde neven-
activiteit niet in het gedrang.

42. Voltijds werkleider Dominique Daens :

Lesgever Industriële Netwerken voor Industrie en Advies Industriële
netwerken en communicatiesystemen.

Lesgeven in de industrie zorgt voor een verrijking van de industriële
kennis inzake industriële automatisering en het onderhoud van
contacten met de industrie. Het doel van de nevenactiviteit is het up-to-
date houden van de cursussen qua inhoud alsook kennis te hebben van
de specifieke skills en competenties die bij onze afgestudeerden worden
verwacht.

De voltijdse beschikbaarheid wordt bevestigd.
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43. Voltijds werkleider Guido Van Landeghem :

ICT consultant.

Het opdoen van praktijkervaring is noodzakelijk voor het uitbouwen
van een netwerk om informatie up-to-date te houden.

De voltijdse beschikbaarheid wordt bevestigd.

44. Voltijds werkleider Walter Vanhoeylandt :

Auteur-lesgever van het handboek Explosieveiligheid.

De nevenactiviteit is noodzakelijk om het handboek Explosieveilig-
heid up-to-date te houden. Als auteur en lesgever van het handboek
Explosieveiligheid is betrokkene steeds actief bezig met het up-to-date
houden van de nodige kennis binnen zijn vakgebied.

De voltijdse beschikbaarheid wordt bevestigd.
(24318)
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